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(Talmud Yeruþalmi – Þekalim 2:3). Miþpatim pe-
raþasýnýn baþýndan Tetsave’nin sonuna kadar
olan bölüm tamamen Tanrý’nýn sözlerini içer-
mektedir. Bu bölümde Tora üçüncü kiþinin aðzýn-
dan anlatýma geri döndüðünden, ana metinde
tekrar týrnak kullanmaya baþlýyoruz.

12. Bireylerine göre – Tam çeviriyle “sayýlarýna
göre”. Ýbranice Pakad kökü. Bu sözcük, bir kiþiye
özel bir ilgi gösterilmesi anlamýný verir (bkz.
Bereþit 21:1; Þemot 13:19). Benzer þekilde
“Herkesi ayrý olarak sayarak” (Saadya Gaon). Ya
da alternatif olarak “sayýlarýný belirlemek üzere”
(Rabi Arye Kaplan).

Yekûnunu alacaðýn zaman – Targum; Saadya
Gaon. Burada yapýlan baðýþýn Miþkan için kul-
lanýlacaðýnýn söylenmesi (p. 16), söz konusu
nüfus sayýmýnýn bu noktada yapýlmasýný gerek-
tirmektedir (Ramban). Fakat emir kipinin kul-
lanýlmamasý, nüfus sayýmý yönteminin her
dönemde burada açýklanan yöntemle yapýlmasý
gerektiðini göstermektedir (Rabenu Behaye).

Burada kullanýlan ifadenin tam çevirisi “Bene-
Yisrael’in baþlarýný yükselteceðin zaman” þek-
lindedir. Bene-Yisrael’in statüsü, yardýmsever
amaçla yapýlan baðýþlarla yükselir. Tüm ulusun
kutsal bir amaç için yapýlan bir baðýþ yoluyla
sayýlmasýnýn nedeni budur. Bu kavram kullanýlan
ifadeyle vurgulanmaktadýr. Baþka bir deyiþle,
baðýþlarýn amacý sadece nüfus sayýmýný gerçek-
leþtirmek ve Miþkan’ý desteklemek deðil, ayný
zamanda baðýþ yapanlarýn düzeylerini de yükselt-
mektir (Talmud – Bava Batra 10b; Pesikta
Zutreta).

Sayýldýklarý sýrada – Ýbranice Bifkod Otam. Bu
ifade, pasukta iki kez tekrarlanmaktadýr. Ýfadenin
tekrarý “özel takdir görecekler” þeklinde
çevrilmiþtir (bkz. Bireylerine göre k.b. [Pakad
kökü]; krþ. Rabenu Behaye).

Ýkinci olasýlýk, pasuðun “Bene-Yisrael’in yekûnunu
alacaðýn zaman, [gerek þimdiki] sayýmda, [gerekse
de gelecek tüm nesillerdeki] sayýmlarda, herkes
Tanrý Adýna canýnýn baðýþlanma bedelini verecek;
böylece baþlarýna bela gelmeyecektir” þeklinde
anlaþýlmasýdýr (Rabenu Behaye). Baþka bir dey-
iþle, her ne kadar hitap Moþe’ye yönelikse de, bu
yöntem her nesildeki sayýmlar için geçerli olacaktýr

(bkz. s.a.).

Canýnýn baðýþlanma bedelini verecektir –
Baþka bir deyiþle herkes belirli bir sabit bedel
(s.p.) verecek, böylece doðrudan insanlar deðil,
verilen baðýþ sayýlacak ve nüfus böylece dolaylý
yoldan belirlenecektir (Raþi; bkz. s.a.). Pasukta
“herkes” olarak çevrilen sözcük “Ýþ – Erkek”tir.
Dolayýsýyla ödeme sadece erkek baþýna yapýlacak-
týr (Talmud Yeruþalmi – Þekalim 1). 

“Baðýþlanma bedeli”ne ne gerek olduðu konusun-
da Sforno þu açýklamayý yapar: Nüfus sayýmý,
halk içindeki sayýsal deðiþikliði görmek için
yapýlýr ve bu deðiþiklik doðum ve ölümlerle
gerçekleþir. Özellikle ölüm, mutlaka bir günaha
baðlýdýr; zira Hahamlarýmýz’ýn dedikleri gibi
“Günahsýz ölüm yoktur” (Talmud – Þabat 55a).
Bunun anlamý, bilmeden ya da farkýnda olmadan
günah iþlemekten kimsenin kaçamayacaðýdýr. Ve
bir kiþi bilinçli olarak hiç günah iþlemediyse ya da
iþlediði tüm günahlar için Teþuva yapmýþsa bile,
ölümü, bilmeden iþlediði bir günahýn onarýmýný
saðlayacaktýr. Çünkü bazý durumlarda günaha
ceza olarak gelen ölüm, bazý durumlarda da
günahýn onarýmýný saðlar. Sonuç olarak ölüm bir
þekilde günahla baðlý olduðundan, kiþi, Tanrý’nýn
Onuruna, kendi canýnýn baðýþlanma bedeli
olarak bu yarým þekellik katkýyý vermelidir.

Baþlarýna bela gelmeyecektir – Tam çeviriyle
“onlarda bela mevcut olmayacaktýr”.  Buradan,
Yahudiler’in doðrudan sayýlmalarýnýn, halk içinde
bir bela tehlikesi oluþturacaðý sonucu çýkmak-
tadýr. Herhangi bir þeyin sayýlmasý “Ayin Ara –
Kötü Nazar”ý çeker (Raþi). Baþka bir deyiþle bir
þeyin numaralandýrýlmasý, onun üzerinde maddi
ya da manevi zarar doðmasýna neden olur. Bu
nedenle örneðin bir yerde dua etmek için on kiþi
(Minyan) bulunup bulunmadýðýný kontrol etmek
için insanlar tek tek sayýlmamalý, sayým on
sözcük içeren bir pasuðun (örneðin Bereþit 27:28;
Teilim 28:9) yardýmýyla yapýlmalýdýr.

Bunun en çarpýcý örneði Kral David zamanýnda
yapýlan nüfus sayýmýdýr. David, baþ kumandaný
Yoav’ý halkýn nüfus sayýmýný yapmakla
görevlendirir. Sayýmýn hemen ardýndan, halk
içinde baþ gösteren bir salgýn hastalýk, yetmiþ bin
kiþinin ölümüne neden olur (Þemuel II 24:1-15).
Hem Kral David hem de dönemin peygamberi
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Ki Tisa
11-16. Nüfus sayýmý. Tora, Yahudiler’in sýradan
bir þekilde sayýlmasýnýn yasak olduðunu öðret-
mektedir. Bir nüfus sayýmý yapýlmasý gerektiði
zaman, bu, insanlarýn  bir nesne baðýþlamalarý ve
daha sonra baðýþlanan nesnelerin sayýlmasý þek-
linde yapýlmalýdýr. Böyle bir nüfus sayýmýnda,
zenginiyle fakiriyle herkesin, Miþkan’ýn yapýmý ve
bakýmý için yarýmþar þekel baðýþta bulunmasý
istenmiþtir. Bu bölüm “Þekalim Peraþasý” olarak
bilinir.

Halkýn tümünün bu baðýþta eþit pay sahibi
olmasý, ulusal hedeflere ulaþma yolunda tüm
Yahudiler’in, bencil ve kiþisel amaçlarýndan
sýyrýlarak, ulus yararý uðruna çalýþmasý gerektiðini
simgeler. “Bu baðýþý … herkes verecektir” (p. 14).
Bu þekilde davranan kiþinin kazancý sonsuzdur;
çünkü Yisrael’in misyonu, ulusun bütünlüðüne
baðlýdýr (Hirsch).

Tora, yarým þekellik baðýþýn saðladýðý aftan da bah-
setmektedir. Ortak bir amaç için çalýþan bir
ulusun bütünlüðünden daha üstün bir güç yok-
tur. Herkes yapýcý bir amaç etrafýnda toplanýrsa,
her bireyin manevi erdemleri birleþir. Bu þekilde,
insanlarýn sadece katký paylarý deðil, kiþisel
yetkinlikleri de birbirlerine yardýmcý olmak için
bir araya gelir (bkz. Miþna – Pirke Avot 2:2). Tek
bir insanýn ince Tanrýsal denetimden kaçmasý
mümkün deðildir. Kim günahsýzdýr ki? Fakat bir
ulus, bir bütün haline geldiði zaman, daha yüksek
bir seviyeye çýkar; zira ulusun her bireyinin
erdemleri artýk bir araya gelmiþtir. Bunun sonu-
cunda, birlik içindeki ulus ve onu oluþturan
bireyler çok daha hoþgörüyle yargýlanýr [Yahudi
Felsefesi’nin temel kitaplarýndan Kuzari (Rabi
Yeuda Alevi), ayný nedenle, dualarýn da bireysel
olarak deðil, toplu halde edilmesinin daha mak-
bul olduðunu açýklar]. Eliþa peygambere büyük
iyilikler yapan Þunem’li bir kadýnýn, peygamberin
kendisine ayrýcalýk tanýma konusundaki teklifini
reddetmesinin nedeni budur (Melahim II 4:13).
Zira o gün Roþ Aþana’dýr ve böylesine ciddi bir
yargý gününde halktan ayrý tutulmak, kadýn için
Tanrý katýnda daha sert bir mahkeme anlamýna
gelecektir (Rabenu Behaye).

œ Üç Baðýþ

“Terumat Aþem – Tanrý Adýna Baðýþ” ifadesi bu
bölümde tam üç kez geçmektedir (p. 13-15).
“Teruma – Baðýþ” sözcüðü, Teruma peraþasýnýn
ilk paragafýnda da üç kez geçmektedir (25:2-3).
Hahamlarýmýz bunlarýn, gümüþ ile yapýlan üç tür
baðýþý ima ettiðini belirtirler (Talmud Yeruþalmi –
Þekalim 1:1; Talmud [Bavli] – Megila 29b).
Bunlardan ikisi, her biri sabit yarým þekelle verilen
zorunlu baðýþlardýr. Üçüncüsü ise gönüllü bir
baðýþtý ve herkes istediði miktarda gümüþ
baðýþlamýþtý. Zorunlu olan iki baðýþ, Bet-
Amikdaþ’ta yapýlacak olan toplumsal korbanlarýn
masraflarýný ve yapýnýn genel giderlerini karþýla-
mak için her yýl bir kez [ve nüfus sayýmý amacý
olmasa bile] yapýlýrdý. Gönüllü baðýþ ise sadece
bir kereye mahsustu ve buradan elde edilen
gümüþler, Miþkan’daki duvar kalaslarýnýn altýnda-
ki yuvalarýn (26:19) yapýmýnda kullanýlmýþtýr
(38:27). Gönüllü baðýþ, Miþkan ve eþyalarýnýn
yapýmý için toplanan baðýþlara (25:3) dahildir
(Raþi).

Zorunlu baðýþ, yukarýda ele alýnan konuya ait ek
bir örnek teþkil eder: Sosyal ve ekonomik statüsü
ne olursa olsun, herkes, Tanrý ve Halký’ný bir
araya getiren Miþkan’ýn inþasýnda ve ortak
amaçlarýna ulaþmak isteyen bir ulusu simgeleyen
toplumsal korbanlarda eþit paya sahip olmalýdýr
(Hirsch).

Toplumsal korbanlarýn masraflarýný karþýlamak
için toplanan yýllýk yarým þekellik baðýþlar, Adar
ayýnda toplanýrdý; böylece [ay sýralamasýna göre]
yeni yýlýn ilk ayý olan Nisan ayýnda bütçe hazýr
olurdu. Bu nedenle, Ki Tisa peraþasýnýn bu ilk
bölümü, Roþ Hodeþ Adar’dan hemen  önceki
Þabat günü okunur. Bu gelenek, Tora’nýn korban-
lara katkýda bulunmayý söyleyen emrini anmak
için uygulanýr. Bu emrin hatýrasýný daha da güçlü
tutma amacýyla, Adar ayý içinde kutlanan Purim
bayramýnda, “Zeher Lemahatsit Aþekel – Yarým
Þekelin Anýsýna” bir baðýþta bulunmasý gelenektir.
Þekalim olarak anýlan bu baðýþ, herkesin,
toplumun ihtiyaçlarýnýn karþýlanmasýnda eþit
derecede sorumlu olduðunu gösterir.

11. Tanrý … dedi – Bazýlarýna göre bu sözler,
Altýn Buzaðý günahýnýn ardýndan söylenmiþtir

[118. Nüfus Sayýmý Talimatý]

11 Tanrý Moþe’ye konuþarak [þöyle] dedi:
12 “Bireylerine göre Bene-Yisrael’in yekûnunu alacaðýn zaman, sayýldýklarý sýrada

herkes, Tanrý Adýna, canýnýn baðýþlanma bedelini verecektir. Böylece özel takdir görecek-
ler, baþlarýna bela gelmeyecektir. 
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çýkarýp Moþe’ye göstermiþ ve ona “halk iþte þunu
vermelidir” demiþtir (Tanhuma; Raþi). Otoriteler,
“ateþten para” simgesini açýklamak için farklý
yaklaþýmlarda bulunurlar: [1] Tanrý, Moþe’ye
paranýn ateþ gibi olduðunu göstermiþtir. Ýkisi de,
nasýl kullanýldýklarýna baðlý olarak hem yararlý,
hem de zararlý olabilir (Noam Elimeleh). [2] Eðer
bir insan, yaptýðý baðýþýn, günahlarýný affet-
tirmesini istiyorsa, tüm mitsvalarý ateþli ve istekli
bir þekilde yerine getirmelidir (Kotzk’lu Rabi
Mendel). [3] Bir kiþi canýnýn karþýlýðý olarak
yarým þekel verdiðine bakarak, canýnýn bu kadar
düþük bir bedeli olduðunu düþünmemelidir. Tanrý
bu sebeple, sikkeyi özellikle Onursal Taht’ýn
altýndan çýkarmýþtýr. Burasý, ruhlarýn kaynaðýdýr.
Dolayýsýyla bir kiþi, kendi ruhunun da tüm kutsal
ruhlar gibi ayný kaynaktan geldiðini bilecektir
(Meam Loez).

Bet-Amikdaþ’ýn masraflarýna bütçe oluþturmak
için her yýl yarým þekel vermek, Tora’nýn emir-
lerinden biridir. Mitsvat Ase No. 44. Bu, yirmi
yaþýný doldurmuþ her erkeðin yapmasý gereken bir
baðýþtýr (s.p.). Gelen tüm gümüþ, Bet-
Amikdaþ’taki bir ofiste toplanýr, toplumsal korban-
lar için bu para kullanýlýr. Bunun yanýnda, kor-
banlarda kullanýlan tuz, yakmak için odunlar,
Þulhan’a yerleþtirilen ekmekler (Lehem Apanim),
bu ekmekleri hazýrlayan ustalarýn maaþlarý, kýzýl
inek (Bamidbar 19:1 v.d.), Kipur’da gönderilen
teke (Vayikra 16:22), onun baþýna baðlanan kýr-
mýzý kurdele gibi topluma ait masraflar da
buradan karþýlanýr. Bu mitsvanýn amacý bellidir.
Tanrý, toplumsal harcamalarda, halkýn her
bireyinin payý olmasýný istemiþtir. Bu payýn
herkeste eþit olmasý önemlidir; dolayýsýyla zengin
ya da fakir farký olmaksýzýn, eþit bir miktar
baðýþlanacaktýr (Sefer Ahinuh).

Kutsiyet [konularýndaki] þekel standardýna
göre – Tam çeviriyle “Kutsiyet þekeline göre” ya da
“Kutsal Mekana ait þekele göre”.

Yarým þekel – Þekel, Moþe’nin standart para
olarak belirlediði gümüþün aðýrlýðýdýr. Halk içinde
Moþe, bir kral konumundadýr ve her kral gibi,
onun da bastýrdýðý bir tür sikke vardýr (Rabenu
Behaye). Pasuk, bir tam þekelin 20 geraya eþit
olduðunu belirtmektedir. Gera, Talmud’da
Aramca maa olarak geçen paradýr (Targum
Onkelos). Bir maa yaklaþýk olarak 1,14gr.dýr;
dolayýsýyla þekelden kasýt, 22,8gr. saf gümüþtür.

20. yüzyýl otoritelerinden Hazon Ýþ’e göre ise,
Tora’daki þekel modern ölçülere göre yaklaþýk
16gr. saf gümüþe eþittir (Yore Dea 182:19). Bu,
Rambam ve Geonim’in Alaha tarafýndan kabul
edilen görüþlerini de desteklemektedir. Ancak
Raþi ve Ramban’a göre, Tora’da geçen þekel,
13,33gr.dýr (Þiurin Þel Tora). Diðer yandan, II.
Bet-Amikdaþ döneminde, 20 geralýk standart, 24
geraya yükseltilmiþtir (bkz. p. 15 açk.).

Yarým þekellik baðýþa birçok neden gösterilmiþtir:
[1] Bu, Altýn Buzaðý günahýnýn affýný saðlamýþtýr.
Bu günah günün yarýsýnda iþlenmiþtir (32:1
açk.). [2] Verilecek miktar 10 geraya eþittir; zira
bu günah sýrasýnda halk On Emir’in temsil ettiði
tüm Tora’yý ihlal etmiþtir (Talmud Yeruþalmi –
Þekalim 2:3). [3] Kardeþleri Yosef’i 20 dinar mik-
tarýnda gümüþe satmýþlardýr. Satýþ iþlemi on
kardeþ tarafýndan yapýldýðýndan, kiþi baþýna 2
dinar [=yarým þekel] gümüþ düþmektedir.
Dolayýsýyla bu baðýþ, kardeþlerin günahýný affet-
tirir (bkz. Bereþit 37:28; Midraþ – Yalkut Þimoni;
Talmud Yeruþalmi – Þekalim 2:3). [4] Bir kiþi her
zaman eksik olduðunu bilmelidir. Tanrý, gururlu-
larý deðil, alçakgönüllüleri sever. [5] Evlenmemiþ
bir erkek “Peleg Gufa – Yarým Beden” kabul edilir.
Altýn Buzaðý günahýnda kadýnlar pay sahibi
olmamýþlardýr. Bu nedenle bu günahta vücudun
sadece yarýsý günah iþlemiþtir. Dolayýsýyla yarým
þekel verilecektir (Alþeh). [6] “Kol Yisrael
Arevim Ze Baze – Tüm Yisrael [Halký] Birbirinden
Sorumludur” prensibi doðrultusunda, her bir
Yahudi, tek baþýnayken yetersizdir. Ancak
baþkalarýyla birlikte olduðunda, kendisini
tamamlayan insanlarýn var olduðunu kabul-
lendiðinde tam potansiyelini gerçekleþtirir
(Meam Loez).

Burada “yarým” için kullanýlan sözcük
Mahatsit’tir. Bu sözcük Mem-Het-Tsadik-Yod-
Tav harfleriyle yazýlýr. Sözcüðün merkezindeki
Tsadik harfi, Tsedaka’yý simgeler. Onun her iki
yanýndaki Het ve Yod harfleri “Hay – Canlý”
sözcüðünü oluþturur. En dýþtaki Mem ve Tav
harfleri ise “Met – Ölü” kelimesini meydana
getirir. Bu da Tsedaka yapmaya yakýn olan, bu
konuda cimrilik etmeyen bir kiþinin yaþama da
yakýn olduðunu; Tsedaka’dan uzaklaþanýn ise bir
ölüye benzediðini ima etmektedir. Bu, “baþlarýna
bela gelmeyecektir” (ö.p.) ifadesinin imasýyla da
ayný çizgidedir.
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Gad, bu salgýnýn nedenini, nüfus sayýmýndaki
soruna baðlarlar. Kral, hatasýný anladýðý zaman
piþman olmuþtur (Divre Ayamim I 21:8;
Ramban). Kral David’in hatasýnýn ne olduðu
konusunda farklý açýklamalar vardýr: [1]
Buradaki kapalý ifade nedeniyle, David, sayýmýn
yarým þekellik baðýþlar yöntemiyle yapýlmasý
þartýnýn sadece Moþe Rabenu’nun zamaný için
geçerli olduðu sonucuna varmýþtýr (Talmud –
Berahot 62b). Fakat bu gereklilik tüm zamanlar
için geçerlidir ve kral, Yahudiler’i doðrudan
sayarak belayý davet etmiþtir. [2] David kendi
döneminin en önde gelen Tora otoritesidir.
Dolayýsýyla Tora’da yazýlan sözleri yanlýþ anlamasý
olasý deðildir. Kral, gerçekten de, doðrudan
sayýmý önlemek için para veya baþka bir þey kul-
lanmýþtýr. Fakat bu nüfus sayýmýný haklý çýkaracak
bir neden yoktur. Ve hangi yöntemle olursa
olsun, gereksiz sayým yapýldýðý için halkýn baþýna
felaket gelmiþtir (Bamidbar 1:3, Ramban o.a.).
[3] David sayýmý þekel kullanarak yapmýþtýr. Fakat
tüm amacý halkýn sayýsýný belirlemek olduðun-
dan, formalite olarak sayým sýrasýnda þekelleri alýp
hemen geri vermiþtir. Fakat bu da yapýlmamasý
gereken bir þeydir (Meam Loez).

œ Ayin Ara – Nazar

Burasý, Ayin Ara’nýn nasýl bir þey olduðunu kýsaca
açýklamak için uygun bir yerdir. Týlsýmlar,
iþaretler, batýl inançlardan uzak durmak, Tora’nýn
açýk emirlerindendir. Bu açýdan, bazý yersiz inanç
ve korkulardan korunmak için bunlara benzer
yöntemlere baþvurmak hiçbir sonuç vermeyeceði
gibi, Tora’nýn açýk emri de ihlal edilmiþ olacaktýr.

Hayatýmýz sürekli olarak ölçmek, saymak ve
oranlamakla geçmektedir. Hahamlarýmýz, bu
içgüdüsel eðilime karþý bizleri uyarýrlar. Kesin
olan, görüþ ve anlayýþýmýzýn sýnýrsýz olmadýðýdýr.
Dolayýsýyla herhangi bir konuda yanlýþ bir yargý
söz konusu olduðunda, Hahamlarýmýz’ýn Ayin
Ara olarak tanýmladýklarý olumsuz sonuçlarýn
ortaya çýkma tehlikesi belirir. Ayin Ara’nýn tam
olarak ne olduðu ve nasýl iþlediði konusunda tam
bir bilgiye sahip olmasak da, temelde insanýn
belirli bir davranýþ yoluyla gösteriþ ve gurur
duygularýna kapýlmasý ya da baþkalarýnda
kýskançlýk ve imrenme hislerini yaratmasý olduðu
söylenebilir. Rabi Aaron Soloveitchik bunu çað-
daþ terimler ve rasyonel bir bakýþla açýklar. Bir
kiþi belirli bir konuda belirli bir deðerlendirme ya

da yargýda bulunduðu zaman, bu, o kiþinin bilinç
altýna yerleþir, kendi öz imajýný, öz güvenini etki-
ler ve kapasitesini sonuna kadar kullanmasýný
engeller. Fakat bunun tam bir açýklama olmadýðý
kesindir. Zira Talmud’un birçok yerinde, Ayin
Ara’nýn kiþiye baðlý olmayan olumsuz sonuçlara
sahip olabildiði ima edilmektedir.

Ayin Ara’ya yönelik inanç yersiz deðildir ve en
eski Yahudi metinlerinde bile yer alýr. Ayin
Ara’nýn kanuni gerektirmeleri de vardýr. Talmud,
bir kiþinin tarlasýnda ürün en olgun haliyle
dururken, bir baþkasýnýn durup bakmasýnýn yasak
olduðunu belirtir. Raþi, bu yasaðýn Ayin Ara ile
baðlantýlý olduðunu söyler. Temelde Ayin Ara
kýskançlýkla baðlantýlýdýr.

Rabi Eliyau Dessler, babasýna gönderdiði bir mek-
tupta “Baþkalarýnýn kýskançlýðýnýn faturasýnýn, bir
kiþiye çýkarýlmasý adil mi?” sorusunu sormuþ,
cevap olarak þu açýklamayý almýþtý: Baþkasýnda
olmayan bir þeye sahip olan ve buna karþýn onun
bunu görüp imrenme ve kýskanma duygularýna
kapýlmasýna engel olmak için hiçbir önlem
almayan kiþi “dikkatsiz”dir. Bu ihmalkarlýðý diðer
insanýn bilinçli ya da bilinçsiz, haklý ya da haksýz
acý duymasýna neden olur ve bu acý, Yukarý’da
defterlerin açýlmasý için yeterlidir.

Buradaki ders, baþkalarýnýn hislerine karþý duyarlý
olmak üzerinedir. Birçok insan, baþkalarýnýn
sahip olduklarý þeylere imrenirler. Evet; kýskaný-
yor olmalarý onlardaki bir eksikliði gösterir; fakat
kimsenin mükemmel olmasýný bekleyemeyiz. Bu
nedenle, Ýlahi Adalet, baþkalarýnýn eksiklik ve acý
hislerinin karþýlýksýz kalmasýna izin vermeyecek-
tir.

Ayin Ara’dan korunmanýn yollarý týlsýmlar,
nazarlýklar deðildir. Aksine, bunlar, Tora’nýn
önemli yasaklarýný çiðnemenin kýyýsýnda dolaþan
yollardýr. Bunun yerine kiþi, Ayin Ara’nýn sebep
olabileceði olasý zararlardan korunmak için dua
etmelidir. Buna karþý en kuvvetli savunma,
baþkalarýna yönelik gerçek bir duyarlýlýk tavrý
içinde, gösteriþten kaçýnmak ve mütevazi
davranmaktýr. Talmud’un bu konuda vurguladýðý
nokta da unutulmamalýdýr: Ayin Ara, sadece
kendisine inanan kiþiler için tehlike arz eder.

13. Þunu vermelidir – “Þunu” sözcüðü, bir þeyin
iþaret edilmesini gerektirir. Midraþ’a göre, Tanrý,
“Onursal Taht’ýn altýndan ateþten bir sikke”

13 Sayýmdan geçen herkes þunu vermelidir: Kutsiyet [konularýndaki] þekel standardýna
göre, yarým þekel. Bir þekel 20 geradýr. Tanrý Adýna [yapýlacak] baðýþ, [bu miktara göre]
yarým þekeldir.

30:13
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olduðunu görüyoruz: 603.550 (bkz. 38:26 ve
Bamidbar 1:46). Bu da açýklama gerektirmekte-
dir. Ne de olsa iki sayým [Tiþri-Ýyar] arasýnda yak-
laþýk yedi aylýk bir süre vardýr ve bu süre zarfýnda
19’dan 20 yaþýna geçenler mutlaka olmuþtur. Raþi
[baðýþ konusunda] yaþlarýn kiþinin doðum tari-
hine deðil, Tiþri ayýnda Roþ Aþana ile birlikte yýlýn
deðiþimine göre belirlendiðini öne sürmektedir.
Buna göre her iki sayým da 2449 yýlýnda gerçek-
leþtiðine göre, yaþ deðiþimi yoktur. Raþi’nin bu
açýklamasý, bu süre zarfýnda kimsenin ölmediði
görüþüne dayalýdýr.

Ramban ise böylesine büyük bir toplulukta mut-
laka birilerinin ölmüþ olmasý gerektiðini öne
sürmektedir. Dahasý, ikinci sayýmda Levi kabilesi
sayýlmamýþtýr (Bamidbar 1:49). Ramban, insan-
larýn yaþlarýnýn, doðum yýldönümlerine göre
sayýldýðýný, arada ölen kiþilerin ve sayýlmayan
Leviler’in oluþturduðu farkýn da, bu süre içinde
yirmi yaþýný dolduran kiþilerce kapandýðýný öne
sürmektedir. Daat Zekenim’e göre ise aslýnda tek
sayým yapýlmýþtýr…

[Yapým] Ýþine – Bu gümüþler, Miþkan’ýn duvar
kalaslarýnýn gümüþ yuvalarýnýn üretiminde kul-
lanýlmýþtýr (Raþi; Raþbam; 38:27).

17-21. Kiyor. Miþkan’ýn avlusunda, Koenler’in,
görevlerini yerine getirmeden önce el ve ayak-
larýný yýkamalarý için büyük, suyla dolu, bakýr bir
havuz bulunmalýdýr. Bu, bakýr kaide üstüne yer-
leþtirilmiþ bir kazana benzerdi ve alt tarafýnda
suyun akmasý için iki musluk bulunurdu (Raþi;
Maase Hoþev 6:8; Talmud – Yoma 37a). Bet-
Amikdaþ döneminde, daha büyük ve on iki mus-
luða sahip olan ve “deniz” adý verilen bir su
havuzu yapýlmýþtý (Melahim I 7:23-26). Bu, her
gün sabah ve akþam yapýlan Tamid
(düzenli/daimi) korbanla ilgili iþlemde çalýþan on
iki Koen’in ayný anda yýkanabilmesine olanak
saðlýyordu. Aslýnda bu iþlemde on üç kiþi görev
yapardý fakat hayvanýn kesimini bir Koen’in yap-
masý gerekli deðildi; kesim kurallarýný bilen her-

hangi biri de yapabilirdi. Ve kesimi bir Koen yapsa
bile, bu iþlem için yýkanmaya gerek yoktu
(Rabenu Behaye).

Kiyor önceki bölümlerde, diðer eþyalarla birlikte
açýklanmamýþtýr; çünkü görevi, diðerlerinden
farklýdýr. Miþkan’ýn diðer eþyalarý, Þehina’nýn
Miþkan’da barýnmasý amacýný güderler. Kiyor ise
sadece Koenler’in görevlerini kutsiyet içinde yap-
malarý için bir araçtýr (Sforno). Dahasý, Kiyor’un
olmamasý, Miþkan’ýn iþlevinde bir aksamaya
neden olmaz. Kiyor’un bulunmasý þart deðildir;
Koenler’in el ve ayaklarýný herhangi bir þekilde
yýkamasý yeterlidir. Nitekim Yom Kipur’daki özel
ibadet sýrasýnda, Koen Gadol, el ve ayaklarýný
altýn bir maþrapa yardýmýyla yýkardý (Talmud –
Yoma 43b). Dolayýsýyla önemli olan el ve ayak-
larýn yýkanmasýdýr. Yine de Kiyor’dan bahsedilme-
si, bu el ve ayak yýkamasýnýn, bir kaptan gelen
suyla gerçekleþtirilmesinin gerektiðini öðretmek-
tedir (Ramban; bkz. s.a.).

Kiyor’un, Þekalim peraþasýnýn hemen ardýndan
gelmesi konusunda farklý sebepler gösterilir: [1]
Tsedaka’nýn saðladýðý yararlar, Kiyor’un saðladýk-
larýyla benzeþir. Kiyor’la ilgili kurallarýn yerine
getirilmesinin ödülü olarak, dünyada yaðmurlar
artar ve bolluk olur. Benzer þekilde gerektiði gibi
Tsedaka yapýlmasý da yaðmur ve bollukla ödül-
lendirilir. Tsedaka konusunda vaatlerde
bulunulup bunlarýn yerine getirilmemesi, yað-
murlarýn durmasýna neden olur (krþ. Miþle
25:14). [2] Þekel baðýþý, Altýn Buzaðý günahýnýn
onarýmýný amaçlamýþtýr. Kiyor da benzer bir
etkiye sahiptir. Vayakel peraþasýnda görüldüðü
üzere, Kiyor, sadece kadýnlarýn baðýþladýðý bakýr-
larla yapýlmýþtýr (bkz. 38:8 açk.). Kadýnlar Altýn
Buzaðý günahýna katýlmadýklarý için, Kiyor’un bu
günahý onarma etkisine sahip olmasý uygundur
(bkz. s.a.; Meam Loez).

14
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14. Yirmi yaþ ve üstünde – Burada söylenmese
de, Bamidbar 1:3’te, sayýmýn, savaþabilecek insan
gücünü belirleme amacýný taþýdýðý belirtilmekte-
dir. Dolayýsýyla Tora burada, yirmi yaþýndan
küçük olanlarýn savaþa gitmeye uygun olmadýðýný
öðretmektedir. Böyle biri henüz “yetiþkin” sayýl-
maz (Raþi) ve yirmi yaþýndan daha küçük olan
biri henüz Ýlahi cezaya çarptýrýlma yaþýna ulaþ-
mamýþtýr (Rabenu Behaye). Fakat Levi kabilesi
için bu geçerli deðildir. Onlar “bir aylýktan
itibaren” sayýlmýþlardýr zira onlarýn görevi,
Miþkan’daki kutsal görevin bekçiliðini yapmaktýr
(bkz. Bamidbar 3:15 açk.).

Sayýmdan geçen herkes verecektir – Bu baðýþýn
“canýn baðýþlanma bedeli” olduðunun bilincine
varan herkesin bunu getireceði açýktýr.
Dolayýsýyla bu bir vergi gibi toplanmayacak, diðer
baðýþlar gibi herkesten bunu bizzat getirmesi bek-
lenecektir. Buna göre, “sayýmdan geçen herkes”
ifadesinden kasýt, “sayýlmaya uygun olan herkes”
anlamýndadýr (Ramban).

Tam çeviriyle “sayýmlar üzerine geçen herkes”;
baþka bir deyiþle, sayým yaþý olan yirmi yaþý aþmýþ
olan herkes (Ýbn Ezra).

15. Zengin … fakir – Bu sabit bir baðýþtýr ve
fakir biri, ekonomik zorluklarýný öne sürerek
daha az veremediði gibi, zengin biri de, hem
nüfusun saðlýklý bir þekilde belirlenebilmesi hem
de “Kutsal yapýda benim payým daha fazla” þek-
linde bir böbürlenmeye geçit verilmemesi için,
daha fazla veremez (Daat Zekenim). Dahasý, bu
baðýþ, “canýn bedeli” olduðuna göre, zenginden
fazla para almanýn manasý da yoktur. Zira servet,
bir kiþinin canýný, fakir birininkinden daha deðer-
li yapmaz (Meam Loez).

Diðer yandan, “kutsiyet standardý” sabit bir deðer
deðildir. Her yýl deðiþkenlik gösterebilir. Halkýn

ekonomik durumu ve genel bir deðerlendirme
doðrultusunda, arttýrýlabilir ya da azaltýlabilir.
Talmud’da çok yerde þekelin 20 deðil 24 gera
olarak tanýmlanmasýnýn nedeni budur. Dahasý,
Ezra zamanýnda Bet-Amikdaþ masraflarý çok fazla
olduðu için, yarým deðil, tam bir þekel verildiði de
olmuþtur. Bu konudaki iki temel kural, istisnasýz
olarak herkesin eþit miktarý baðýþlamasý ve stan-
dart þekel deðerinin yarýsýnýn altýna düþülmeme-
sidir. Zira “canýn baðýþlanma bedeli” buna eþittir
(Miþna – Þekalim; Ramban). 

Canlarýnýzýn baðýþlanmasý amacýyla – Raþi’ye
göre bu, herhangi bir belaya karþý canlarýn
baðýþlanmasý / korunmasý anlamýna gelmektedir.
Raþi alternatif bir açýklama yaparak, buradan
elde edilen paranýn Mizbeah’ta yapýlacak korban-
larýn satýn alýnmasýnda kullanýlacaðýný, böylece,
korbanlarýn saðladýðý affýn bu paradan geleceðini
de belirtmektedir.

16. Buluþma Çadýrý’nýn [yapým] iþine – Bu
sözler, ilk sayýmýn hemen bu noktada, Miþkan’ýn
inþasýndan bile önce yapýlmasý gerektiðini göster-
mektedir. Oysa Miþkan 1 Nisan 2449 tarihinde
hizmete girmiþtir.

Tanrý, Altýn Buzaðý günahýnýn ve oradaki ölüm-
cül cezalarýn ardýndan halkýn sayýlmasýný
istemiþtir. Raþi, bunu bir örnekle açýklar: Bir
adamýn çok deðer verdiði kuzu sürüsü, salgýn
hastalýktan zarar görür. Salgýnýn etkisi geçtikten
sonra, adam çobanýna “Lütfen” der; “kuzularýmý
bir say ve ne kadar kaldýðýný söyle”. Çoban bu
þekilde, kuzularýn sahibi için ne kadar önemli
olduðunu anlar. Örnekte olduðu gibi, Tanrý da
Bene-Yisrael’e olan sevgisini vurgulamak için
onlarýn sayýlmasýný emretmektedir. Bu emir Yom
Kipur’un ertesinde, yani Tiþri 2448’de verilmiþtir.

Daha ileride 1 Ýyar 2449 tarihinde de baþka bir
sayýmdan bahsedildiðini görmekteyiz (Bamidbar
1:1). Dolayýsýyla ayný yýl içinde iki sayým
yapýlmýþtýr. Fakat her iki sayýmýn sonucunun ayný

14 “Tanrý Adýna bu baðýþý, yirmi yaþ ve üstünde olup sayýmdan geçen herkes verecektir.
15 Ne zengin olan, bu yarým þekelden fazlasýný, ne de fakir olan, [bu miktardan] eksiði-

ni verebilir. Tanrý Adýna [olan] bu baðýþ, canlarýnýzýn baðýþlanmasý amacýyla verilmektedir.
16 “Bu baðýþlanma parasýný Bene-Yisrael’den alýp, Buluþma Çadýrý’nýn [yapým] iþine

aktaracaksýn. Böylece canlarýnýzýn baðýþlanmasý için, Tanrý’nýn Huzurunda Bene-Yisrael
adýna bir hatýrlatýcý olacaktýr.”

[119. Kiyor]

17 Tanrý Moþe’ye konuþarak [þöyle] dedi:

30:14-17
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larýn ayný anda yýkanmasý gerektiðini belirtir (Or
Ahayim). Yýkama þekli þöyledir: Koen ayakta
durur, önce sað elini sað ayaðýnýn üstüne koyar ve
her ikisi de bileklere kadar ýslanacak þekilde
(Talmud Yeruþalmi – Yevamot 12:1) ikisini bir
arada yýkar. Daha sonra da ayný iþlemi sol el ve
ayak için yapar (Talmud – Zevahim 19b). Bu da,
Tanrý’ya uygun hizmet için, insanýn tüm yeti-
lerinin ayný amaca yönelmesi gerektiðini simge-
ler. Bu þekilde, yukarý kaldýrýldýðýnda vücudun en
yüksek bölümü olan eller ile en alçak bölümü
olan ayaklarýn eþit derecede ve ayný anda kutsan-
malarý gerektiðini göstermektedir.

Ondan – Ya da kutsiyet amaçlý kullanýlan baþka
bir kaptan. Fakat alelade bir kap kullanýlamaz
(a.k. 22a). Yýkama “ondan gelen suyla” yapýla-
caktýr; “onun içinde” deðil (a.k. 21a).

20. Buluþma Çadýrý’na girecekleri zaman –
Sabah ve akþam tütsü yakmak, bazý korbanlarýn
kanýný serpmek ya da Menora’yý yakmak amacýy-
la girildiðinde el ve ayaklarýn yýkanýp kutsanmasý
gerekmektedir (Raþi). Pasuðun devamýnda
Mizbeah’a “hizmet etme” amacýyla yaklaþmaktan
bahsedilmesi, el-ayak yýkamanýn Çadýr’a özellikle
bu amaçla girildiðinde þart olduðunu göstermek-
tedir. Dolayýsýyla, hizmet etme amacý olmadan
Çadýr’a girilecekse, el ve ayaklarýn Kiyor’da
yýkanmasýna gerek yoktur (Sifte Hahamim;
Talmud – Zevahim 19a).

Kodeþ’e [Bet-Amikdaþ’ta “Ehal”] girmeden ve kor-
ban iþlemlerini gerçekleþtirmeden önce el ve
ayaklarýn yýkanmasý, Tora’nýn emirlerinden
biridir. Mitsvat Ase No. 45 (Sefer Ahinuh).

[Bu sayede] Ölmeyeceklerdir – “Ama bunu
yapmazlarsa ölümü hak edeceklerdir”. Burada
bahsedilen, idam deðil, “Mita Bide Þamayim –
Tanrý Eliyle Ölüm”dür ve gerçekleþmesi Tanrý’nýn
uygun görmesine baðlýdýr (Talmud – Sanedrin
83b). Tora bu yüzden “yýkanmadan girerseniz
ölürsünüz” þeklinde açýk bir dil kullanmamýþtýr;
çünkü bu tip bir üslup, ölümün hemen gerçek-

leþeceði anlamýna gelebilirdi. Ancak durum böyle
deðildir ve cezanýn uygulanmasýna ya da ertelen-
mesine karar verecek olan, Tanrý’dýr (krþ. 28:35;
28:43). Diðer yandan idam cezasýný gerektiren
durumlarda, Tora bunu açýk bir dille ifade eder;
zira Tora, bir cezayý emrediyorsa, mahkemenin
cezayý erteleme ya da cezayý hafifletme gibi bir
yetkisi yoktur (Gur Arye).

Hizmet etmek – Bet-Amikdaþ’taki tüm
hizmetler ayakta gerçekleþtirilir. Bu sebeple, el ve
ayaklarýn yýkanmasý da ayakta yapýlmalýdýr
(Talmud – Zevahim 19b).

[Bakýr] Mizbeah’a – Raþi. Burada iki nedenden
dolayý, Bakýr Mizbeah’tan bahsedilmektedir.
Öncelikle korbanlar sadece bu Mizbeah’ta yapýla-
bilir; Altýn Mizbeah’ta bu yasaktýr (30:9). Ayrýca,
Buluþma Çadýrý’na girmeden önce el ve ayaklarýn
yýkanmasýnýn gerektiði, pasuðun baþýnda belir-
tildiðine göre, burada bahsedilen Altýn Mizbeah
olamaz; zira o Çadýr’ýn içindedir (Sifte Hahamim).

21. Ellerini ve ayaklarýný yýkasýnlar, ki
ölmesinler – Benzer bir ifade önceki pasukta da
geçtiðine göre, bu tekrar gereksiz görünmektedir.
Fakat, o pasukta sadece Buluþma Çadýrý’nýn içine
yýkanmadan giriþin ölüme neden olabileceði
söylenmektedir. Oradan Mizbeah’taki iþlemlerin
yýkanmadan yapýlmasýnýn ölümle sonuçlanmaya-
caðý sonucu çýkabilirdi. Bu sebeple bu sözler
gelmektedir ve bir önceki pasuða yapýþýktýr
(Raþi).

Ebedi bir kanun – Dolayýsýyla, ölümle sonuçlan-
masa bile, bir Koen, belirtilen durumlarda el ve
ayaklarýný yýkamadan ibadet etmiþse, gerçek-
leþtirdiði ibadet geçersizdir (Talmud – Zevahim
19b).

22-33. Mesh yaðý. Moþe’ye, yað ve bazý güzel
koku maddelerini karýþtýrarak Miþkan ve
eþyalarýný meshederek takdis etmek için kul-
lanýlacak bir karýþým hazýrlamasý söylenmektedir.
Bu karýþým, Aaron ve oðullarýnýn göreve atan-
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18. Yýkanma amaçlý – Basit anlamda yýkan-
manýn amacý temizlik gibi görünmektedir. Ne de
olsa eller vücudun en aktif organlarýdýr; Koenler
de iþlerini çýplak ayakla yaparlardý. Dolayýsýyla
Tanrý Huzurundaki görevlerine baþlamadan
önce, en azýndan etten kemikten bir krala
gösterecekleri saygýnýn gereðini yapmalýdýrlar.

Diðer yandan, daha derin bir bakýþla, temizliðin
ötesinde bir kavram söz konusudur. Burada kul-
lanýlan sözcük olan Lerohtsa, sözcük anlamý
açýsýndan “yýkanma” demekse de, Onkelos, yap-
týðý Aramca çeviride, “LeKiduþ – Kutsiyet Amaçlý”
kelimesine yer vermekte, bu kýsa bölüm boyunca
da ayný sözcüðü hep bu yönde çevirmektedir.
Kýsacasý, bu yýkanmanýn asýl amacý, temizlikten
çok kutsiyet, kutsal göreve hazýr hale gelmektir.
Eller yukarý kaldýrýldýðýnda vücudun en üstünü,
ayaklar da en altýný iþaretler. Baþka bir deyiþle el
ve ayaklar, vücudun uç noktalarýdýr. Yukarýda ve
aþaðýda toplam onar parmak, Kabala’nýn en
temel kavramlarýndan olan “Eser Sefirot –
Tanrý’nýn evreni yaratmakta kullandýðý on asalet
derecesi”ne denk gelir. Kýsacasý, kutsal ibadet
görevi yapacak olan bir Koen, bu On Derece’nin
kutsiyetine bürüneceðinden, el ve ayaklarýný kut-
sallaþtýrmalýdýr. Bu þekilde kýsa bir süre sonra
gerçekleþtireceði hizmete, kendisini tamamen
adadýðýný göstermiþ olur. Ayný nedenden dolayý,
Hahamlarýmýz, herkesin dualardan önce Netilat
Yadayim yapmasý gerektiðini söylemiþlerdir
(Ramban; Rabenu Behaye; Teþuvot Araþba). Tam
çeviriyle “ellerin alýnmasý / kaldýrýlmasý” anlamý-
na gelen bu iþlem, bir kaptan sað ve sol ele
dönüþümlü olarak üçer kere su dökülmesiyle
gerçekleþtirilir.

Burada, bu bölüm boyunca geçen “el ve ayaklarý
yýkama amacýyla” þeklindeki ifade yerine sadece
“yýkanma amaçlý” denmektedir. Bu da, Kiyor’un,

baþka bir “yýkama, temizleme ve arýndýrma” özel-
liðine sahip olduðunu gösterir. Zira Kiyor, Altýn
Buzaðý günahýný onarma özelliðine de sahiptir
(Ets Hayim; Rabi Moþe Ýbn Habib).

Kaideli – Targum; Raþi; Ýbn Yanah; Radak,
Þeraþim. Ýbranice Kan. Bkz. Melahim I 7:38;
Divre Ayamim II 4:14 (krþ. ibn Ezra). Bu
kaidenin þekli, ters çevrilmiþ bir tencereye
(Talmud – Zevahim 22a, Tosafot o.a., Kal
Vahomer k.b.; Maase Hoþev 6:9) ya da açýk bir
kutuya (Tosafot) benzeyecektir. Bazýlarý bunun 3
tefah (18cm.) yüksekliðinde olduðunu söyler
(Rabenu Meyuhas).

Bet-Amikdaþ zamanýnda, bu kaide, Kiyor’un suyla
dolmasýný (Yad – Bet Abehira 3:18) ve tümüyle bir
kuyuya indirilebilmesini (a.y., Raavad o.a.;
Talmud – Yoma 37a; Talmud – Zevahim 20a; Yad –
Biyat Amikdaþ 5:14) saðlayacak bir mekanizma
içerecek þekilde yapýlmýþtýr. Benzer bir mekaniz-
manýn Miþkan’daki Kiyor’da da olmasý
muhtemeldir (Tora Þelema 38:6).

[Bakýr] Mizbeah’ýn arasýna – Yani avluda yer
alan ve korbanlarýn yakýldýðý Mizbeah’ýn.  Ýleride
(40:29) bu Mizbeah’ýn Buluþma Çadýrý’nýn giriþi
önüne koyulduðu söylendiðine göre, Kiyor tam
olarak “arada” olmayacaktýr; baþka bir deyiþle
Çadýr’la Mizbeah arasýnda yol üstünde bulunma-
yacaktýr. Bunun yerine bu bölgede, ama arada
engel oluþturmayacak þekilde güney duvarýna
biraz yakýn bir yerde konumlanmýþtýr (Talmud –
Zevahim 59a; Raþi).

Ýçine su doldur – “Ýçine dolduracaðýn sývý, tam
olarak su statüsünde olmalýdýr”. Kiyor’a dolduru-
lacak suyun kaynak ya da yaðmur suyu olmasý
þart deðildir. Tek þart, renginin deðiþmemiþ
olmasýdýr; zira rengi deðiþmiþ olan su, “su”
statüsünden çýkmýþ sayýlýr (Ralbag; Meam Loez).

19. Elleriyle ayaklarýný – Çeviri Raþi’ye göre
yapýlmýþtýr. Ýbranice Et Yedeem Veet Ragleem.
Burada fazla kullanýlan Veet baðlacý el ve ayak-

18 “Yýkanma amaçlý, bakýr kaideli, bakýr bir kazan yap. Onu Buluþma Çadýrý ile [Bakýr]
Mizbeah’ýn arasýna yerleþtir ve içine su doldur.

19 “Aaron ve oðullarý, elleriyle ayaklarýný ondan [akacak suyla] yýkayacaklar. 
20 Buluþma Çadýrý’na girecekleri zaman [buradaki] suyla yýkanmalýdýrlar; [bu sayede]

ölmeyeceklerdir. Ayný þekilde, hizmet etmek, Tanrý Adýna bir yakýlan-korban tüttürmek
üzere [Bakýr] Mizbeah’a yaklaþacaklarýnda da 21 ellerini ve ayaklarýný yýkasýnlar, ki ölmesin-
ler. [Bu,] Nesilleri boyunca [Aaron] ve soyu için ebedi bir kanun olacaktýr.”

[120. Mesh Yaðý]

22 Tanrý Moþe’ye konuþarak [þöyle] dedi:

30:18-22
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3:111). Tarçýn, aðacýn kabuðundan elde edilir ve
her zaman güzel kokulu olmayabilir. Burada kul-
lanýlacak olan, güzel kokuya sahip olandýr (Raþi).

Baþkalarýna göre ise, Tanah’ta geçen Kinamon,
öd aðacý (Aquilaria agallocha) kütüðünü ifade
eder (Radak, Þeraþim; krþ. Saadya Gaon).
Bahsedilen güzel kokulu madde de bu aðaçtan
sýzan reçinedir. Bu aðaç, Doðu Hindistan ve
Güneydoðu Asya’da yetiþir ve günümüzde de
tütsü ve parfümlerde kullanýlmaktadýr.

Baþka antik kaynaklara göre, bahsedilen
Kinamon, Seylan’da elde edilen ürün deðil,
Arabistan’dan (Theophrastus, Bitkilerin Tarihi
9:4; Strabo 16:778; Diodorus Sicculus 2:49,
3:46) ya da Etyopya’dan (Pliny 12:42) gelen bir
bitkidir. Bazýlarý bunu Mekke samaný (Eski
Ýspanyolca’da paja de Mecca; Ramban;
Abravanel) olarak tanýmlarlar. Bu, deve yemi
olarak kullanýlýrdý (Midraþ – Þir Aþirim Raba 4:4).
Bahsedilen Kinamon’un Erets-Yisrael’de de
yetiþtiðini belirten kaynaklar vardýr (Talmud
Yeruþalmi – Pea 7:4; Midraþ – Bereþit Raba 65:17;
Kaftor Vaferah 10, 31a).

Güzel kokulu kamýþ – Ýbranice Kene Bosem.
Antik kaynaklar bunu bir su bitkisi olarak taným-
lar (Septuaginta; Miþna – Keritot 1:1, Rambam;
Saadya Gaon; Ýbn Yanah). Bu, eðir otu (Acoras
calamus) olarak bilinen bitkidir. Azakeðeri ve
hazambelÊ olarak da bilinen bu su bitkisi, genel-
likle göllerin, su birikintilerinin ve durgun sularýn
kýyýlarýnda yetiþir. Anlaþýldýðý kadarýyla eski
dönemlerde, Erets-Yisrael’in Hula yöresinde
buna benzer bir bitki türü yetiþirdi
(Theophrastus, Bitkilerin Tarihi 9:7). Baþka kay-
naklar ise bunun bir Hint Bitkisi olduðunu ima
etmektedir. Bu, kýrmýzý renkli samaný andýran
Cympopogan martinidir (Yad – Kele Amikdaþ 1:3).
Ses benzerliði ve Septuaginta’nýn çevirisi temel
alýndýðýnda, bazýlarý Kene Bosem’i kendir ya da
kenevir bitkisi olarak tanýmlamaktadýr.

Bu “kamýþ”ý, tarçýn aðacý kabuðu olarak taným-
layanlar da vardýr (Radak, Þeraþim; Þilte

Agiborim; Meam Loez). Bazýlarý Kinamon’un
kütük, Kene Bosem’in ise kabuk olduðunu öne
sürer (Abravanel).

24. Çin tarçýný – Radak, Þeraþim; Peshita;
Vulgate. Ýbranice Kida; Aramca Ketsia (Targum;
Miþna – Kilayim 1:8). Çin tarçýný, defnegillerden,
Çin’de yetiþen Cinnamomum cassia ya da Cassia
lignea aðacýnýn kabuðudur (Pahad Yitshak, Ketoret
k.b.; krþ. Pliny 12:43; Theophrastus, Bitkilerin
Tarihi 9:7; Diodorus Sicculus 3:46; Herodot
3:110).

Eski dönemde Kida olarak adlandýrýlan madde,
Talmud’da Koþt olarak geçen costustur (Yad –
Kele Amikdaþ 1:3; Saadya Gaon; Ýbn Yanah; krþ.
Raþi). Costus, Keþmir’in dað yamaçlarýnda
yetiþen ve hem tütsü hem de parfümeride kul-
lanýlan Sausurea lapa adlý bitkidir. Bazýlarý bunun
sedef otuna çok benzediðini söyler (Meam Loez).

Septuaginta, buradaki Kida’yý iris olarak çevirir.
Bu, olasýlýkla Castus speciosustur. Baþkalarý ise
bunun Çin tarçýnýna benzeyen ve Afrika sahil-
lerindeki Meuzel adlý bölgeden gelen bir bitki
olduðu görüþündedir (krþ. Dioscorides, De
Materia Medica 1:13). Bir görüþ de bunun amber
ya da zencefil olabileceði doðrultusundadýr
(Meam Loez, Ýngilizce çeviri).

Ýn – Yaklaþýk 3,6lt.

25. Kutsal mesh yaðý – “Kodeþ  – Kutsal /
Kutsiyet” sözcüðü, iki kavramý belirtir: [1]
Ayýrma. Örneðin Tanrý “Kutsal” olarak nite-
lendirilir, çünkü O, her þeyden üstün ve tama-
men ayrýdýr. Bu kavram, zeytinyaðý ile simgelen-
mektedir; çünkü zeytinyaðý da baþka sývýlarla
karýþmaz. Yelpazenin diðer ucuna gidersek, bir
fahiþeye verilen isim de Kedeþa’dýr (Bereþit
38:21; Devarim 23:18), çünkü böyle bir kadýn,
insan haysiyeti kavramýndan tamamen uzak ve
ayrýdýr. [2] Ýnsanýn kendisini yüksek bir amaca
adamasý. Mesh iþlemi, Kodeþ sözcüðünün her iki
anlamýný da bir araya getirir: bu iþlemle Koenler
ve Miþkan, dünyevilikten ayýlmakta ve Tanrý
hizmetine adanmaktadýr (Hirsch).

23

24

25
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malarýnda da kullanýlacaktýr.

Mesh yaðýnýn üretilmesi, Miþkan’ýn diðer bölüm-
lerinin üretiminden farklý olarak, bizzat Moþe
tarafýndan gerçekleþtirilecektir (Or Ahayim).
Mesh yaðý, Tanrý’nýn Ýsteði’ne yüksek bir baðlýlýk
derecesiyle baðlanmayý simgelediði için, Moþe
tarafýndan üretilmesinin gerekliliði kolayca
anlaþýlmaktadýr. Moþe’nin ürettiði bu yað, bu
amaçla kullanýlan tek yaðdýr. I. Bet-Amikdaþ
döneminin sonlarýnda, ulusun zayýfladýðý günlere
kadar, David’in soyundan gelen krallarý ve Koen
Gadollar’ý meshetmekte de bu yað kullanýlmýþtýr.
Bu yað da Kral Yoþiyau’nun gizlediði kutsal
araçlardan biridir (bkz. 26:34 açk.).

23. Ve sen – Tanrý, Miþkan’ýn tüm eþyalarý
arasýndan sadece mesh yaðýnýn üretimi için
Moþe’ye, “sen [yapacaksýn]” demiþtir. Bu da,
Miþkan’a yapýlan baðýþa güzel koku hammad-
deleri de dahil olmasýna karþýn (25:6), mesh yaðý
için gerekli olan maddelerde Moþe’nin bizzat payý
olmasý ve karýþýmý da Moþe’nin yapmasý gerek-
tiðini göstermektedir (Or Ahayim).

Güzide – Deðerli ve önemli. Baþta gelen (Raþi;
Raþbam). Ýbranice Besamim Roþ. Tam çeviriyle
“baþlýca güzel koku hammaddeleri”.

[Þekel] – Krþ. s.p.

500 [þekel] – Yaklaþýk 11,5kg.

Halis – Saf ve katýksýz. Her türlü karýþýmdan
arýnmýþ. Ýbranice Deror. Bu sözcük “özgürlük”
anlamýndadýr (bkz. Vayikra 25:10). Baþka bir
deyiþle, kullanýlacak madde, yabancý herhangi bir
maddeden ya da manevi kirlilikten “baðýmsýzdýr”
– özgürdür (Ýbn Yanah; Radak, Þeraþim). Baþka
Sami dillerindeki benzerlerine göre, “akýcý” ya da
granüller halinde pýhtýlaþmýþ” (bkz. s.a.) anlamýný
önerenler de vardýr.

Mür – Yad – Kele Amikdaþ 1:3, Raavad o.a.;
Ramban; Rabenu Behaye; Septuaginta. Ýbranice
Mor. Mür, Burseracea ailesine mensup aðaç ve
çalýlýklardan [özellikle Commiphora myrrha,
Commiphora abysinica ve Commiphora schimperi
cinslerinden] elde edilen bir tür reçinedir. Bu
reçine, Arabistan, ve Afrika’nýn buraya yakýn

bölgelerindeki küçük, dikenli ve gri kabuklu
aðaçlardan elde edilir. Mür granülleri, kahveren-
gi, kýrmýzý ve sarý renklerde, yaðlýmsý bir yapýda
olup, zamanla sert ve gevrek bir hal alýr. Ýnsaný
ferahlatan, pelesenkinkini andýran bir rayihasý ve
kalýcý, acý bir tadý vardýr. Mor þeklindeki ismi de
“Mar – Acý” sözcüðüyle yakýnlýk içindedir.

Birçok otorite ise, bunun bitkisel bir madde
olmadýðýný, misk adlý güzel kokulu bir madde
olduðunu öne sürer (Saadya Gaon; Yad – Kele
Amikdaþ 1:3; Abravanel; krþ. Radak, Þeraþim; Ýbn
Yanah). Bu madde, genel olarak Nepal ve
Tibet’te yaþayan misk ceylanýnýn boynundan ya
da karnýndaki bir yerde biriken kandan elde
edilir. Bu görüþle, önceki açýklamada “halis” þek-
linde çevirdiðimiz Deror sözcüðü farklý bir anlam
kazanmaktadýr. Zira bu ceylan türü, “özgürce”
dolaþýp çalýlarýn arasýna girdikçe, vücudunun
çizilen ve yaralanan yerlerinden bu kan akýp
pýhtýlaþýr ve insanlar bunu toplar. Dahasý, özgür
dolaþmayan miskten elde edilen esans makbul
deðildir (Rambam; Meam Loez).

Yarýsý 250 [þekel olacak miktarda] – Yani
toplamda 500 þekel. Fakat tartma iþlemi 250’þer
þekelden iki bölüm halinde yapýlacaktýr (Raþi;
Talmud – Keritot 5a; Ralbag; krþ. Yad – Kele
Amikdaþ 1:2). Özellikle buradaki baharatlar ve
koku maddeleri ile ilgili tartým iþlemlerinin,
miligramýna kadar kesin olmadýðý açýktýr. Baþka
bir deyiþle her tartým iþleminde, biraz cömert
davranýlýp çok az da olsa bir miktar [mesela x
kadar] fazla koyulmaktadýr. Tora sadece 500 þekel
dese, tartýlan miktar 500+x þekel olacaktýr. Fakat
iki tane 250 þekel istenmesiyle, toplam miktar
(250+x)+(250+x)=500+2x olmaktadýr.
Dolayýsýyla “iki tane 250” demekle “500” demek,
aslýnda tam olarak ayný deðildir (Meam Loez).
Bundan sonraki madde olan “güzel kokulu kamýþ”
ise, bütünüyle 250 þekeldir.

Güzel kokulu tarçýn – Abravanel [Ýspanyolca
canela]; Septuaginta; Ýbn Yanah; Miþna – Keritot
1:1, Rambam o.a. Ýbranice Kinamon. Bu, tarçýn
aðacýnýn [özellikle, defnegillerden Seylan’a özgü
Cinnamomum zeylanicum’un] kabuðundan elde
edilen bir baharattýr (krþ. Yad – Kele Amikdaþ 1:3;
krþ. Theophrastus, Bitkilerin Tarihi 9:7; Herodot

23 “Ve sen; kendine güzide koku hammaddeleri al: 500 [þekel] halis mür, yarýsý 250 [þekel
olacak miktarda] güzel kokulu tarçýn, 250 [þekel] güzel kokulu kamýþ 

24 ve 500 [þekel] Çin tarçýný – [hepsi] kutsiyet [konularýndaki] þekel standardýna göre
[tartýlacak] – ayrýca, 1 in zeytinyaðý. 

25 “Bunu, kutsal mesh yaðý haline getireceksin. [Bu, özellikle] Kutsal mesh yaðý [üreti-
mi hedeflenerek,] parfümcü ustalýðýyla harmanlanmýþ bir karýþým halinde olmalýdýr. 

30:23-25



402 Kitisa 

sözcüðünün sayýsal karþýlýðý 12’dir. Mesh yaðýnýn
miktarý da 12 log’dur [=1 in]. Yani, en baþta 12
log olarak üretilecek olan yað, kullanýldýktan
sonra bile hiç eksilmeyecek, 12 log olarak kala-
caktýr (Raþi, Sforno). Piþirme sýrasýnda, hem ýsý
hem de hammaddelere emilme nedeniyle yaðdan
bir miktar kayýp söz konusudur. Ardýndan bu yað,
yedi gün boyunca her gün, Aaron, oðullarý,
Miþkan ve tüm eþyalarýnýn meshedilmesinde kul-
lanýlmýþtýr. Dahasý, I. Bet-Amikdaþ dönemi
boyunca tüm Koen Gadollar, hem de yediþer gün
boyunca bu yaðla meshedilmiþtir. Ayný yað kral-
larýn meshedilmesinde de kullanýlmýþtýr. Fakat
tüm bu kullanýmlar sonrasýnda bile, 12 log olarak
kalmýþtýr.

II. Bet-Amikdaþ döneminde bu yað yoktu. Fakat
Vayikra 21:10’da gördüðümüz üzere, bir Koen
Gadol, mesh yaðýyla olduðu gibi, özel giysileri gi-
yerek de göreve atanabilir. Böylece, II. Bet-
Amikdaþ dönemi boyunca bir Koen Gadol, yedi
gün boyunca bu özel giysileri giyip çýkarýr, bu þe-
kilde göreve atanmýþ olurdu. Mesh yaðý, gizlenen
diðer kutsal eþyalarla birlikte Maþiah döneminde
tekrar kullanýlacaktýr (Abravanel; Meam Loez).

Benim için, kutsal mesh yaðý – Yaðýn, Koenler’e
emanet edildiðini söylemek yerine, pasuk, yaðýn
“Tanrý için” olduðunu belirtmektedir. Baþka bir
deyiþle, bu yað, sadece “Tanrý için” – Tanrý Adýna
yüksek görevde bulunacak kiþiler [yani Koen
Gadollar ve krallar] için kullanýlabilir. Bunlarýn
dýþýnda kullanýmý yasaktýr (bkz. s.p.). Dahasý, bu
yað, geldiðinde kral Maþiah’ý meshetmekte de
kullanýlmak üzere Tanrý tarafýndan korunacaktýr
(Ramban).

Ýbn Ezra, bu listede krallardan bahsedilmemesin-
den yola çýkarak, krallarýn meshinin sadece “anýn
gerekliliði” olarak uygulandýðýný öne sürer. Fakat
diðer otoriteler bu görüþte deðildir. Bu yaðla
meshedilen krallar, sadece David hanedanýna

mensup olanlardýr. Gerçekte bir kralýn oðlu,
otomatik olarak kral olur ve ayrýca meshedilme-
sine gerek yoktur (krþ. Devarim 17:20). Yine de
David’in ardýndan Þelomo’nun meshedildiðini
görüyoruz (Melahim I 1:39). Fakat bunun amacý,
o dönemde halk arasýndaki kimin kral olacaðýna
dair belirsizliðin giderilmesiydi. Benzer nedenler-
le krallar Yoaþ ve Yeoahaz da meshedilmiþlerdir.
Peygamber Eliþa, David hanedanýndan olma-
masýna karþýn kral Yeu’yu meshetmiþtir (Melahim
II 9:6). Ama bu iþlem için bu mesh yaðýný deðil,
kaliteli bir pelesenk yaðý kullanmýþtýr (Meam
Loez).

32. [Yersiz olarak] … dökülmemelidir – Bu
yaðýn, kendi kullaným amacý ve hedef kitlesi
dýþýnda kullanýlmasý yasaktýr. Mitsvat Lo Taase
No. 62 (Sefer Ahinuh). Baþka bir deyiþle, yað ilk
olarak Miþkan, eþyalarý, Aaron ve oðullarý,
onlarýn özel giysileri için kullanýlacak, gelecekte
istisna olarak sadece I. Bet-Amikdaþ’ýn özel
eþyalarý bu yaðla meshedilecektir. Mesh yaðýnýn
“hedef kitlesi” bundan sonraki Koen Gadollar ve
krallardýr. Dolayýsýyla baþka bir insanýn bedenine
sürülmemelidir. Diðer yandan yað, “hedef kitle”
için bile olsa “kullaným amacýnýn dýþýnda” da
sürülemez. Bu yüzden, örneðin bir Koen Gadol,
meshedilirken, yað vücudun sadece alýn bölge-
sine uygulanabilir. Dahasý, kullanýlmýþ olan yað
da, vücudun baþka yerine aktarýlamaz. Bu da, bir
Koen Gadol’un uygun þekilde alnýna sürülmüþ
olan yaða elini deðdirip, vücudunun baþka bir
bölgesine aktarmasýnýn bile, yasaðýn delinmesi
anlamýna geldiðini gösterir (Talmud – Keritot 7a).
Ve bu yasaðýn çiðnenmesi, son derece aðýr bir
cezayý gerektirmektedir (s.p.).

Ceza, yaðdan 1 kazayit (yaklaþýk 27gr.)
sürülmüþse geçerlidir. Daha azý için ceza yoktur.
“Ýnsanýn bedenine” denmesi, bu yaðýn eþyalara,
hayvanlara ve ölülere sürülmesi halinde, bu ceza-

26
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Haline getireceksin – Bu sözler, Tora’nýn bir
emrini içerir. Bu emre göre, nesiller boyunca,
Koen Gadollar ve krallar bu yaðla meshedilmelidir.
Bu yaðla Miþkan ve eþyalarýnýn yanýnda, inþaatý
bittiðinde I. Bet-Amikdaþ’ýn özel eþyalarý da
meshedilmiþtir. Yað sürekli olarak, kullanýma
hazýr halde olacaktýr ve bu sayede ihtiyaç anýnda
üretimi için bir an bile beklenmeyecek, bu üst
düzeyde önemli iþler aksamayacaktýr. Mitsvat Ase
No. 46 (Sefer Ahinuh).

Parfümcü ustalýðýyla – Tora bunun detayýna
girme gereði görmemiþtir; zira o dönemde “par-
fümcü ustalýðý”nýn ne tip bir üretimi ifade ettiði
biliniyordu (Ramban). Mesh yaðý, koku veren
hammaddelerin, ince ince öðütülüp karýþtýrýldýk-
tan sonra, özlerini suya býrakana kadar suda bek-
letilmeleri, saha sonra suyun üzerine yaðýn
dökülmesi ve suyun hafif bir ateþle yavaþ yavaþ
kaynayýp buharlaþtýrýlmasýyla elde edilecektir.
Bunun sonucunda tüm esans, yaða karýþacaktýr
(Yad – Kele Amikdaþ 1:2; Talmud – Keritot 5a).
Baþka bir görüþe göre ise yað doðrudan bu mad-
delerle kaynatýlýp sonra süzülecektir (a.y.). Fakat
yaðýn, kullanýlan hammaddeye olan oranýna
bakýldýðýnda, ilk görüþ daha olasýdýr (Ramban;
Sforno).

26. Meshedeceksin – Tüm mesh iþlemleri X [ya
da Kaf] þeklinde yapýlacaktýr (bkz. 29:7 açk.).
Tek istisna krallardýr. Bu yað, bir kralýn
meshedilmesinde kullanýlacaðý zaman, bir taç
misali, baþýn tüm çevresine yað sürülecektir
(Raþi).

Miþkan, eþyalarý, Koenler ve krallara yapýlan
meshetme iþlemi, yüksek bir göreve baþlangýcý
belirtir. Bu açýdan çeviri “meshetme” þeklindedir;
zira bu da yüksek göreve atamayý ifade eden bir
sözcüktür. Bu anlamýn olmadýðý yerlerde ise çeviri
“yað sürmek” þeklinde olmalýdýr (bkz. 29:2;
Targum Onkelos).

28. Korban Mizbeahý’ný – Tam çeviriyle “Ola-
korbaný Mizbeahý’ný”. Fakat elbette, burada kast
edilen tüm hayvan korbanlarýnýn yakýldýðý dýþ
Mizbeah’týr. Ola-korbaný tümüyle yakýldýðý için bu
Mizbeah’ý daha çok temsil ettiðinden, bu taným
kullanýlmaktadýr.

29. [Bu mesh iþlemiyle] – Pasuðun bundan son-
raki sözcükleri “[ayrýca] bunlarý kutsayacaksýn”
þeklinde de anlaþýlabilirdi. Bu durumda, kut-
samanýn ayrý bir iþlem olduðu sonucu çýkardý.
Fakat doðru anlayýþ þekli bu deðildir. Zira kut-
sama, meshin bir sonucudur (Raþi).

Onlara deðen her þey – Miþkan’ýn eþyalarýnýn
“en üst düzeyde kutsiyete sahip” olmasý, onlara
deðen her þeyin de “kutsal” konumunu elde
etmesiyle ifade bulacaktýr. Þöyle ki; normalde
Miþkan’da yapýlan iþlemlerde kullanýlan bir
madde [örneðin, normalde Minha sunularýnda
getirilen yað ve un] “kutsal” niteliðindeki bu
kaplara koyulduðu anda, [koyulmadan önce
böyle bir niyet olmasa bile] doðrudan “kutsal”
etiketine sahip olur ve kutsal amaçlar dýþýnda
kullanýlamaz; ayrýca kutsiyeti paraya da aktarýla-
maz. Diðer yandan, böyle bir kabýn içine,
normalde kutsal iþlemlerde kullanýlmayan
[örneðin çakýl taþlarý gibi] maddeler koyulursa,
içindekilerin statüsünde bir deðiþiklik olmaz; zira
zaten bunlarýn kutsal konularda kullanýmý yoktur
(Raþi).

Bir görüþe göre, pasuðun anlamý “onlara deðecek
olan herkes, [öncelikle kendisini] kutsiyete uygun
hale getirmelidir” þeklindedir (Raþbam; krþ. 29:37
açk.).

31. Bu, nesilleriniz boyunca … kalacaktýr –
“Bu”; yani Moþe’nin bizzat üreteceði yað, mucize
eseri hiç eksilmeden, ebediyen varlýðýný sürdüre-
cek, böylece daha fazla yaðýn yapýlmasýna hiçbir
zaman ihtiyaç olmayacaktýr. “Ze – Bu”

26 “Onunla, [þunlarý] meshedeceksin: Buluþma Çadýrý’ný, Tanýklýk Sandýðý’ný, 
27 masayý ve araçlarýný, Menora’yý ve araçlarýný, tütsü Mizbeahý’ný, 
28 korban Mizbeahý’ný ve araçlarýný, kazaný ve kaidesini. 
29 [Bu mesh iþlemiyle, tüm] Bunlarý kutsamýþ olacaksýn. En üst düzeyde kutsiyete sahip

olacaklar ve onlara deðen her þey “kutsal” konumunu elde edecektir.
30 “Aaron’u ve oðullarýný da [bu yaðla] meshedecek, onlarý Bana Koenlik etmeleri için

kutsal kýlacaksýn.
31 “Bene-Yisrael’e de konuþup þöyle de: Bu, nesilleriniz boyunca Benim için kutsal mesh

yaðý olarak kalacaktýr. 
32 [Yersiz olarak] Bir insanýn bedenine dökülmemelidir. Ayrýca [burada verilen] for-

mülüyle, aynýsýný yapmayýn. Kutsaldýr ve sizin için de kutsal olarak kalmalýdýr. 

30:26-32
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koku çýkarýr.

Baþka kaynaklar Þehelet’in bir kök türü olduðunu
öne sürerler (Raþi). Talmud da bunun her yýl
çiçek açan bir bitkiden geldiðini ima etmektedir
(Keritot 6b). Bazýlarý bunu bir kaya gülü olan
Cistus ladaniferusla baðdaþtýrýr. Zira bunun da týr-
naðý andýran yapraklarý vardýr. Bir görüþe göre bu
Eugenia carrophilata cinsi bir bitkidir (Amilon
Aivri Amerukaz – Even Þoþan).

Onika, arý hale gelmesi için acý burçaktan elde
edilen bir alkali solüsyonla ovalanýr (krþ. Miþna –
Maaser Þeni, Rambam o.a.). Ardýndan kokusunu
keskinleþtirmek için kebere (Caparis spinosa)
meyvesinin özsuyu (bkz. Talmud – Betsa 25b,
Tosafot o.a., Vetsalaf k.b.) ya da sert beyaz þarap
içinde bekletilir (Talmud – Keritot 6a; Yad – Kele
Amikdaþ 2:5).

Galbanum – Raþi; Septuaginta. Ýbranice Helbena.
Ýran’da yetiþen Ferula galbaniflua cinsi bitkinin
sarý-kahverengi reçinesidir (Pliny 12:56, 24, 13;
Dioscrides, De Materia Medica 3:97). Bazýlarýna
göre buradaki Helbena normal günlükaðacýdýr
(Miþna – Keritot 1:1, Rambam o.a.).

Bu madde, tek baþýnayken oldukça itici ve kötü
bir kokuya sahiptir (Talmud – Keritot 6b).
Hahamlarýmýz, buradan yola çýkarak, halk içinde
tavýr ve davranýþlarý iyi olmayan kiþilerin de
aslýnda halkýn bir parçasý olduðunun unutulma-
masý ve onlarýn da dualara mutlaka katýlmasý
gerektiðini öðretirler (Raþi). Bu nedenle, berbat
kokmasýna karþýn, eðer bu bitki tütsü karýþýmýna
dahil edilmezse, tütsü geçersizdir. Böylece tütsü,
Yahudi birliði fikri baðlamýnda, ister dürüst ister
günahkar olsun, istisnasýz her Yahudi’nin Tanrý
hizmetinde pay sahibi olduðunu göstermektedir.

[Baþka] Güzel koku maddeleri – Burada sadece
dört maddenin ismi geçmekte olmasýna karþýn,
geleneksel olarak, Bet-Amikdaþ’taki tütsüde, yedi
ek madde daha vardýr. Böylece, tütsü toplam
olarak 11 maddeden oluþacaktýr (bkz. s.p. açk.).
Burada sadece dördünün verilmesi, bu dördünün
vazgeçilmez olduðunu gösterir. Bunlara, güzel
koku verecek baþka maddeler de eklenecektir.
Hahamlarýmýz, tütsüye, bu dördünün dýþýnda
sadece yedi maddenin daha uygun bulunduðunu

öðretirler (Midraþ – Þir Aþirim Raba 3:7;
Ramban).

Pasukta önce “güzel koku maddeleri” denmiþtir.
Bu, çoðul bir tanýmdýr ve asgari çoðul, 2’dir.
Bunun ardýndan 3 tane maddenin ismi verilmiþ,
toplamda 5’e ulaþýlmýþtýr. Ardýndan bir kez daha
“[baþka] güzel koku maddeleri” denerek, o ana
kadar sayýlanlarýn adedinde baþka maddelerin
olacaðý ima edilmiþtir. Böylece ilk 5’in üzerine 5
tane daha eklenecek, toplamda 10’a ulaþýlacaktýr.
En sonda da “saf günlük” denerek, tütsüde
toplam 11 koku maddesi kullanýlacaðýna gön-
derme yapýlmýþtýr (Talmud – Keritot 6b; Raþi).

Sforno, burada ismi verilen dört maddeyle, mesh
yaðýnda sözü geçen dört maddenin tamamen
farklý olduðunu ve tütsüde, mesh yaðýndakilere
“ek olarak” buradakilerin kullanýlacaðýný öne
sürer. Buna göre, pasuktaki ilk “güzel kokulu mad-
deler” ifadesi, mesh yaðýndakileri ifade etmekte-
dir. Böylece, toplam sekiz maddeye, parfümeri
ustalarýnýn genel olarak güzel koku maddelerini
en iyi hale getirmekte kullandýklarý üç madde,
Hint sümbülü, costus ve safran katýlacak, böylece
toplam 11 madde olacaktýr.

Günlük – Ýbranice Levona. Bu, boswellia cinsi
aðaçlardan, özellikle Arabistan’da yetiþen
Boswellia carterii ve Boswellia frereana ile
Hindistan’a özgü Boswellia serratae aðaçlarýndan
elde edilen bir reçinedir. Sarýmtrak ve yarý-say-
dam olan bu reçine, acý ve mide kaldýran bir tada
sahiptir. Serttir ve dolayýsýyla öðütülebilir.
Yakýldýðýnda da oldukça kuvvetli bir koku
salýverir.

Birbirine eþit [ölçüde] olsun – Targum; Talmud
– Keritot 5a; Raþi; Saadya Gaon. Fakat Tora
bunun miktarýnýn ne olmasý gerektiðini söyle-
memiþtir (bkz. s.p. açk.). Alternatif olarak “her
biri [karýþtýrýlmadan önce] ayrý ayrý öðütülsün” (Ýbn
Ezra; krþ. Yad – Kele Amikdaþ 2:5).

33

34
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ya layýk olunmayacaðýný gösterir (Talmud –
Keritot 6b). Ayrýca bir Koen Gadol ya da kral bu
yaðý gereksiz yere, ama mesh iþlemi þeklinde
vücuduna sürdüðü takdirde cezaya layýk olur.
Fakat rastgele sürmesi, cezayý gerektirmez. Diðer
yandan, alelade bir kiþi, bu yaðý rastgele sürünse
bile cezayý hak eder (Meam Loez).

Aynýsýný yapmayýn – Mesh yaðýnýn aynýsýný,
burada verilen formül kullanýlarak yapmak
yasaktýr. Mitsvat Lo Taase No. 63 (Sefer Ahinuh).
Bunun çiðnenmesi de, ayný aðýr cezayý gerektirir
(s.p.).

33. Aynýsýný [oluþturacak] harmaný yapan –
Tora’da belirtilen [1 in zeytinyaðýna uygun mik-
tarlarda hammaddelerin kullanýldýðý] formülü
aynen yapan (Raþbam). Fakat ayný oranlarla da
olsa, örneðin yarým ya da çift ölçek yapan kiþi bu
yasaðý ihlal etmiþ olmaz (Raþi; bkz. s.a.).

Bu [yaðdan], yetkisiz birine süren – Özellikle
Moþe Rabenu’nun ürettiði “bu yaðdan”, yetkisiz
[yani krallýk ya da Koen Gadolluk müessesi dýþýn-
daki] birine süren. Fakat, bir kiþi, önceki ifadede-
ki yasaðý ihlal ederek, tamamen ayný miktarda
maddeler kullanýp mesh yaðýnýn aynýsýný üretirse
[ve böylece belirtilen cezaya layýk olursa] bile,
ürettiði bu yaðý vücuduna süren baþka biri, hiçbir
yasaðý ihlal etmiþ olmaz (Raþi).

Halkýndan kesilip atýlacaktýr – Bu, insanýn
ruhunun, manevi kaynaðýyla baðlantýsýnýn
kesilmesi anlamýna gelen Karet cezasýdýr (bkz.
Bereþit 17:14 açk.). Dolayýsýyla önceki iki açýkla-
mada deðinilen yasaklarý bilinçli olarak ihlal
eden bir kiþi, Karet’le cezalandýrýlýr. Fakat bu
yasaklarý farkýnda olmadan delen [örneðin
bunun yasak olduðunu bilmeyip sonradan öðre-
nen] bir kiþi, “Hatat Kevua – Sabit Hatat-kor-
baný” getirmelidir. “Sabit”ten kasýt, bu korbanýn,
kiþinin zengin ya da fakir oluþundan baðýmsýz
olarak, herkes için eþit olmasýdýr. Günaha baðlý
olarak, küçükbaþ bir hayvan getirilir (Sefer
Ahinuh; Yad) [bazý Hatat-korbanlarý ise kiþinin
maddi durumuna göre, büyükbaþ, küçükbaþ, kuþ
arasýnda deðiþkenlik gösterebilir. Bu tip korban-

lara “Korban Ole Veyored – Ýniþ Çýkýþlý
[=Deðiþken] Korban” adý verilir]. 

34-38. Tütsü. Sabah ve öðleden sonra olmak
üzere, günde iki kez Miþkan’ýn içindeki altýn
Mizbeah’ta tütsü yapýlacaktýr (p.7-8). Tütsünün
kokusu, Bene-Yisrael’in Tanrý’ya, O’nu memnun
edecek þekilde hizmet etme sorumluluk ve
arzusunu simgeler.

34. Pelesenk – Yad – Kele Amikdaþ 2:4; krþ.
Talmud – Keritot 6a; Raþi; Radak, Þeraþim; Saadya
Gaon; Miþna – Keritot 1:1, Rambam o.a. Ýbranice
Nataf. Bu “sýzma” anlamýný veren bir sözcüktür.
Balsam olarak da bilinen madde, Talmud’da ketaf
olarak geçen ve genel olarak Yemen’le Mekke
civarýnda yetiþen Commiphora opobalsamum
aðacýndan sýzan reçineyi ifade eder. Ýbranice’de
pelesenki daha çok ifade eden sözcük Tsori’dir
(bkz. Bereþit 37:25). Bazýlarý Nataf’ýn, aðacýn
özsuyundan çok kütüðü olduðunu öne sürer
(Ramban).

Septuaginta’nýn buradaki çevirisi stacte, bir tür
günlükaðacý reçinesini ifade eder (Pahad Yitshak,
Ketoret k.b.; krþ. Dioscorides, De Materia Medica
1:79). Ancak bu Yunanca sözcük ayný zamanda
“sýzan ya da damlayan bir madde” anlamýna da
gelebilir ki, bu da Nataf’la benzer bir anlamdýr ve
her türlü reçineyi ifade ediyor olabilir.

Onika – Ýbranice Þehelet. Anlamý “týrnak”týr.
Targum bu sözcüðü turfa olarak çevirmiþtir.
Talmud’daki (Keritot 6a) çeviri Tsiporen ve
Septuaginta’nýn onyx çevirisi de “týrnak” anlamýna
gelir. Bazýlarý bunun insan týrnaðýndan elde
edildiðini öne sürse de (krþ. Aruh, Tsiporen k.b.)
çoðu otorite bunun bir su canlýsýndan elde
edildiði görüþündedir (a.y., Mosif Earuh o.a.;
Ramban). Bu nedenle genel olarak onika
(Hirsch; King James çevirisi) ya da blatta byzan-
tia (Abravanel; Þilte Agiborim 85) ya da Onyx
marinus, Stromus lentiginosus veya Unguis odaratus
cinsi deniz kabuklularýnýn kabuk flaplarý olduðu
düþünülür (Tiferet Yisrael, Homer Bakodeþ 2:67;
Krþ. Ben Sira 24:15; Dioscorides, De Materia
Medica 2:10). Onika, yakýldýðýnda çok hoþ bir

33 Bunun aynýsýný [oluþturacak] harmaný yapan veya bu [yaðdan], yetkisiz birine süren
kiþi, halkýndan kesilip atýlacaktýr.”

[121. Tütsü]

34 Tanrý Moþe’ye [þöyle] dedi: “Kendine bazý güzel koku maddeleri al: Pelesenk, onika,
galbanum, [baþka] güzel koku maddeleri ve saf günlük. [Ýsmi verilenler,] Birbirine eþit
[ölçüde] olsun. 

30:33-34
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la] 60 ya da 70 yýlda bir, yarým ölçekli karýþým
oluþurdu. Bar Kapara þunu da öðretir: [Tütsüye]
Az miktar da olsa bal koyulsa, [kokunun keskin-
liði sebebiyle] kimse orada duramaz. Zaten bal
koyulmaz, çünkü Tora’nýn bu konuda yasaðý
vardýr (Vayikra 2:11).

Tora her ne kadar tütsüde kullanýlacak mad-
delerin oranlarýný vermiyorsa da, Tanrý bunu
Moþe Rabenu’ya sözlü olarak öðretmiþtir (Yad –
Kele Amikdaþ 2). Burada açýk olarak yazýlma-
masýnýn nedeni, mesh yaðýndan farklý olarak,
oran sabit tutulduðu sürece, tam ölçek yapmanýn
þart olmamasýdýr. Mesh yaðýnda ise oran sabit
tutulsa bile, yarým ölçek yapmak yasaktýr.

Görüldüðü gibi, on bir maddenin dýþýnda, baþka
maddeler de kullanýlmaktadýr. Örneðin, Karþina
adlý bir þehirden gelen [ya da bu adla anýlan bir
bitkiden elde edilen] özel bir sabun, denizden
geldiði için arýtýlmayý gerektiren onikanýn te-
mizlenmesinde kullanýlýr. Kokusunun keskin-
leþtirilmesi için de, onika, kepere özsuyu [ya da
Kýbrýs þarabý] içinde bekletilir. O bulunamazsa,
sert beyaz [aslýnda rosé] þarap kullanýlýr. Sedom
tuzu da yine onikanýn kullanýlýr hale gelmesinde
iþlev görür. Bir görüþe göre ise bu tuzla, tütsü
tuzlanýr (bkz. Ýyi karýþmýþ k.b.). Kipat Ayarden adlý
bir bitki de yine onikanýn kokusunu güzelleþtir-
meye yarar. Bir görüþe göre ise bu Yarden
nehrinden elde edilen bir tür köpüktür ve tüt-
sünün hazýrlandýðý havana sürülerek, koku mad-
delerinin buraya yapýþýp kalmasýný ve dolayýsýyla
miktarda eksilmeyi önler. Maale Aþan adlý bir
bitki, tütsüye katýlarak, dumanýnýn bir sütun
halinde yükselmesini saðlar. Bu bitkinin tam kim-
liðini, sadece köklü bir Koen ailesi olan Bet
Avtinas bilirdi (Miþna – Þekalim 4). Babadan oðla
geçen bu bilgiyi aile dýþýna çýkarmazlardý (Talmud
– Yoma 38).

Yom Kipur’daki ibadetin bir parçasý olarak, Koen
Gadol iki avuç dolusu tütsü kullanýr. El büyük-
lüðü standart olmadýðýndan, bu güne fazladan 3
mane ayrýlmýþtýr. Fakat genel olarak her yýl yak-
laþýk 2,5 mane artar. Buna karþýlýk, artan miktar
yeni yýlda üretilene eklenmez; her yýl 368 yeni
mane ayrýlýr. Karýþýma eklenen Sedom tuzu ile bir-

likte 60-70 yýllýk süre içinde 184 mane, yani yýllýk
miktarýn yarýsý birikir. Bu bilgi, yarým ölçekle
hazýrlanan bir karýþýmýn bile, oran ayný olduðu
sürece kullanýlabileceðini gösterir.

Pitum Aketoret’i her gün ve dua kitabýna bakarak
okumak, Bet-Amikdaþ’ta tütsü yakmakla
eþdeðerdir. Týpký tütsüdeki maddelerde eksik
olmamasýnýn gerekliliði gibi, okurken de eksik
okumamaya dikkat edilmelidir. Bu yüzden on bir
maddenin sað elin parmaklarýyla sayýlmasý
gelenektir (Meam Loez).

Ýyi karýþmýþ – Targum; Raþi; Raþbam; Radak,
Þeraþim; Saadya Gaon; Sforno. Ýbranice
Memulah. Ya da, tütsüye katýlan Sedom tuzu
nedeniyle “tuzlanmýþ” (Ýbn Ezra; krþ. Ýbn Yanah).
Ya da “ince ince öðütülmüþ” (Ramban).

Saf – Her türlü yabancý maddeden arýndýrýlmýþ
(Sforno). Ya da “net”; aðýrlýðý titizlikle ölçülmüþ
ve hiç eksiði olmayacak þekilde (Þilte Agiborim;
Meam Loez).

Kutsal – Sadece bu iþlem için ayrýlmýþ.

36. Tanýklýk [Sandýðý’nýn] önüne – Tütsü,
Miþkan’daki iç Mizbeah’ta, günde iki defa yakýla-
caktýr. Arada Parohet olmasýna karþýn, ayný
çadýrýn içinde olmasý nedeniyle, Aron Aberit’in
önünde yakýlmasý söylenmektedir (Raþi). Farklý
bir görüþe göre ise, bu pasukta düzenli olarak her
gün yakýlan tütsüden deðil, Yom Kipur ibadeti
sýrasýnda yakýlandan bahsedilmektedir. Bu özel
ibadet sýrasýnda, Koen Gadol tütsüyü doðrudan
Kodeþ Akodaþim’in içine getirip Aron Aberit’in
önünde yakar (Ramban; bkz. Vayikra 16:12-13).

37. Kendiniz için yapmayýn – Tütsü for-
mülünün aynýsýný kullanarak benzer bir tütsüyü
kiþisel zevk için yapmak yasaktýr. Mitsvat Lo Taase
No. 64 (Sefer Ahinuh). Mesh yaðý sadece verilen
miktarlarla yapýlabilir. Bu yüzden, onunla ilgili
yasak, formülün “aynýsýný” yapmak üzerinedir.
Ayný oranlarla bile olsa farklý ölçekle yapmakta
sakýnca yoktur. Tütsü ise, yukarýda görüldüðü
üzere, oran sabit tutulduðu sürece, farklý ölçek-
lerde yapýlýrsa da geçerlidir. Buna baðlý olarak,
kiþisel yarar saðlama amacýyla bu formülün

35
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35. Parfümcü ustalýðýyla – Her madde, kendi-
sine en uygun boyutta olacak þekilde öðütülme-
lidir. Çünkü her maddenin en iyi koku verdiði bir
boyutu vardýr ve bu, parfüm ustalarýnýn bildiði bir
konudur (Sforno).

Tütsü haline getir – Hahamlarýmýz, Bet-
Amikdaþ’ta yapýlan tüm iþlemler arasýnda, en
deðerlisinin tütsü olduðunu belirtirler. Bunun bir
kanýdý, korbanlarýn yakýldýðý bakýr Mizbeah’ýn
avluda yer almasýna karþýlýk, tütsünün yapýldýðý
altýn Mizbeah’ýn, Kodeþ’te bulunmasýdýr. Bunun
bir nedeni korbanlarýn genel olarak bir günahý
affettirme amacýyla yapýlmasý, tütsünün neþeyi
simgelemesidir.

Tütsünün bir iþlevi de, insanýn Kötü Dürtüsü’nü
zayýflatmasýdýr. Tütsünün yapýldýðý altýn
Mizbeah’ta hiçbir korban yapýlmamasýna karþýlýk,
isminin yine de “Zevah – Hayvan kesimi”
sözcüðünden türeyen “Mizbeah” olarak
adlandýrýlmasý, buna iþaret etmektedir. Zira bura-
da yapýlan tütsü iþlemi, manevi kötülük güçlerini
zayýflatýr ve yok eder.

Bet-Amikdaþ henüz tekrar inþa edilmediði için,
tütsü yapýlamamaktadýr. Fakat bu iþlem çok
önemli olduðu için, yakýlacak malzemenin nasýl
hazýrlandýðýný anlatan bölümün her gün okun-
masý, büyük yarar saðlayacaktýr. Sabah (Þahrit) ve
akþam (Minha) dualarýnda okunan bu bölüm,
“Pitum Aketoret – Tütsünün Harmanlanmasý”
olarak adlandýrýlýr. Bu metnin özeti þöyledir:

œ Pitum Aketoret

[Tütsüde kullanýlan koku maddelerinin, birim
ölçüsü “mane”dir. Bu ölçü 100 þekele (228gr.) eþit-
tir.]

Hahamlarýmýz þunu öðrettiler: Tütsünün har-
manlanmasý nasýl yapýlýrdý? Toplam miktar 368
maneydi. Bunun 365 tanesi, bir güneþ yýlýnýn her
günü içindi; yarýsý sabah, yarýsý akþam üstü tüt-
türülürdü. Kalan 3 mane ise Koen Gadol’un Yom
Kipur günü iki avuç dolusu getirdiði bölümdür.
Bu, Yom Kipur arifesinde tekrar havana koyulur

ve “Daka Min Adaka – Ýncenin Ýncesi” emri
gereði (Vayikra 16:12), [olduðundan daha da]
ince hale getirilirdi.

[Tütsüde] On bir koku maddesi vardý: [1] “Tsori
– Pelesenk”, [2] “Tsiporen – Onika”, [3] “Helbena
– Galbanum”, [4] “Levona – Günlük” – [bu
sayýlanlarýn her birinden] 70’er mane – [5] “Mor
– Mür (ya da misk)”, [6] “Ketsia – Çin tarçýný”,
[7] “Þibolet Nerd – Hint sümbülü”, [8] “Karkom
– Safran” – [son dördünün her birinden] 16’þar
mane – [9] “Koþt – Costus” – 12 mane, [10]
“Kilufa – Tarçýn” – 3 mane, [11] “Kinamon – Öd
Aðacý” – 9 mane. [Toplamda 368 mane vardýr].

[Bunlara ek olarak] 9 kav (~10lt.) “Borit
Karþina – Karþina Sabunu”, 3 sea ve 3 kav
(~25lt.) “Yen Kafrisin – Kebere Özsuyu (ya da
Kýbrýs þarabý)” (bulunamazsa, sert ve yýllanmýþ
beyaz þarap), çeyrek kav (~0,3lt.) “Melah
Sedomit – Sedom Tuzu [nitrat]” ve az miktarda
“Maale Aþan – Dumanýn dik yükselmesini saðlayan
[bir madde; olasýlýkla, nitrik asit içeren
Leptadenia pyrotechnica]”. Rabi Natan, ayrýca az
miktarda “Kipat Ayarden – [Olasýlýkla] Siklamen
[ya da amber]” getirilmesi gerektiðini söyler.

Eðer karýþýma bal karýþtýrýlýrsa, geçersiz olur.
Karýþýma, [bahsedilenler arasýnda] herhangi bir
maddeyi koymayan, [Tanrý Eliyle] ölümü hak
eder. Karþina sabunu, hoþ hale gelmesi için
onikayý arýtmakta kullanýlýr. Kebere özsuyu,
onikayý içinde bekletmek ve kokusunu
güçlendirmekte kullanýlýr.

Rabi Natan þöyle der: [Karýþýmý hazýrlayan kiþi,
maddeleri havanda] Döverken “Ýyice ufala! Ufala
iyice!” der; çünkü ses güzel kokular için iyidir
[=ses, motive eder]. Eðer yarý ölçek olarak har-
manlanmýþsa, geçerlidir. Fakat üçte bir ya da
çeyrek ölçek yapýldýðý takdirde geçerli olup
olmadýðý bilinmemektedir. Rabi Yeuda kuralý
öðretir: Eðer oraný sabit tutulmuþsa, yarý ölçekle
yapýlan [gibi] harman, [diðer ölçekler için de]
geçerlidir. Ve maddelerinden herhangi birini koy-
mayan kiþi, [Tanrý’nýn Eliyle] ölümü hak eder.

Bar Kapara þunu öðretir: [Her yýl artan karýþým-

35 Bunu, parfümcü ustalýðýyla harmanlayýp tütsü haline getir; iyi karýþmýþ, saf ve kutsal
olmalýdýr. 

36 Bundan [belirli bir miktarý] çok ince [olacak þekilde havanda] döv ve ondan [bir
miktarý] Buluþma Çadýrý’nda, seninle buluþacaðým yer olan Tanýklýk [Sandýðý’nýn] önüne
koy. [Bu,] Sizin için en üst düzeyde kutsiyete sahip olacaktýr.

37 “Yapacaðýn bu tütsüyü, formülünün benzeriyle [bile olsa] kendiniz için yapmayýn.
[Bu tütsü] Sizin için, ‘Tanrý Adýna kutsal’ olarak kalmalýdýr.

30:35-37
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yerine getirme arzusunu göstermemesi için hiçbir
neden yoktur; çünkü Tanrý, bunu gerçekleþtire-
bilmesi için, ona yetenek ve diðer gerekli insani
kaynaklarý zaten bahþetmiþtir.

Hahamlarýmýz, Betsalel’in, Tanrý’nýn gökler ve
yeryüzünü yaratmakta kullandýðý harf kombi-
nasyonlarýyla ilgili mistik bilgiye vakýf olduðunu
öðretirler (Talmud – Berahot 55a). Bu da, Tanrý’ya
ibadetin merkezi ve Þehina’nýn barýnak yeri olan
Miþkan’ýn, evrenin yaratýlýþýna eþdeðer bir þekilde
inþa edildiðini ima etmektedir. Gerçekten de,
Ramban ve diðer bazý otoriteler, Miþkan’ýn, tüm
evrenin küçük boyutlardaki temsili olduðunu,
içindekilerin de Yaratýlýþ’ýn temel öðelerini
simgelediðini belirtirler.

3. Akýl, anlayýþ, bilgi – “Hohma – Akýl / Bilgelik”,
kiþinin baþkalarýnýn öðrettiklerinden bilgi edinme
yeteneðidir. “Tevuna – Anlayýþ” bilinenleri
iþleyip, yeni sonuçlar üretebilme kabiliyetidir.
“Daat – Bilgi” de [Miþkan’ýn inþasý baðlamý
içinde] Ruah Akodeþ yoluyla edinilen ilhamdýr
(Raþi).

Önce de belirtildiði üzere, Moþe Rabenu,
Miþkan’la ilgili bazý konularý anlamakta güçlük
çekmiþtir (bkz. 25:31 açk.). Böyle durumlarda,
Tanrý, Moþe’ye, yapýlacak eþyanýn ateþten bir
görüntüsünü göstermiþtir. Midraþ, Moþe’nin buna
karþýn, Sinay’dan indikten sonra bunun detay-
larýný tam olarak hatýrlayamadýðý için tekrar
Tanrý’ya baþvurduðunu, Tanrý’nýn da ona
“Betsalel’e git; o bunu gereken þekilde yapmayý
biliyor” dediðini belirtir. Moþe, Betsalel’e gider ve
gerçekten de, son ürün, tam olarak Tanrý’nýn
Moþe’ye tarif ettiði þekilde çýkar. Tanrý’nýn
Betsalel’e bahþettiði özel yetenekler, onun
isminde de yansýmaktadýr: “Betsel E-l – Tanrý’nýn

Gölgesinde”.

4. Titiz hesaplar yapacak – Targum Yonatan;
Lekah Tov. Raþi’ye göre bu “titiz hesaplar” özellik-
le karmaþýk örgü biçimleriyle ilgilidir (bkz. 26:1
açk.).

6. Dan kabilesinden … Ahisamah – Tanrý’nýn
Betsalel’e bir yardýmcý verdiðini görmekteyiz.
Betsalel, lider ve kral niteliðindeki Yeuda kabile-
sine mensuptur. Ahisamah ise, hem en düþük
nüfuslu olan hem de Yaakov’un cariye olan
eþlerinden Bila’nýn oðlu Dan’ýn kabilesindendir.
Tanrý bu þekilde hem en üst hem de en alt düzey-
deki kabileleri bir anlamda birleþtirerek,
Tanrý’nýn önünde herkesin eþit olduðunu vurgu-
lamýþtýr. Yine de baþ usta olarak Ahisamah deðil
Betsalel’in atanmasýyla, halkýn Ahisamah’ý
dikkate almama olasýlýðý bertaraf edilmiþtir.

I. Bet-Amikdaþ’ýn da yine bu iki kabileden kiþi-
lerin ortak çalýþmasýyla inþa edildiðini görmekte-
yiz. Kral Þelomo Yeuda kabilesindendi ve iþin
önemli bölümü, anne tarafýndan Dan kabilesine
mensup olan Hiram adlý bir usta tarafýndan üstle-
nilmiþti (Divre Ayamim II 2:13; Midraþ –
Tanhuma; Rabenu Behaye).

Doðal yeteneðe sahip – Tam çeviriyle “bilge kalbe
sahip”. Bkz. 28:3. Bu da, bilgeliðin bilgeliði çek-
tiðini gösterir. Tanrý, bilge olup bunu kullananlara
daha çok bilgelik bahþeder (Talmud – Berahot
55a).

7-8. Sýralamada Çadýr’a öncelik verilmiþtir. Zira
her þeyi içerecek olan, odur. Sonra yüksek kut-
siyeti sebebiyle Aron Aberit, ardýndan da,
Çadýr’ýn, Parohet, kalaslar ve sürgüler gibi bölüm-
lerinden söz edilmektedir. Diðer bölümler de,
kendilerine eþlik eden araçlarýn miktarýnýn çok-
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sadece “benzerini” yapmak bile [hatta farklý
ölçeklerle olsa bile] yasaktýr (Raþi; Talmud –
Keritot 5a, Nahalat Yaakov o.a.). Fakat oran bozu-
lursa, yasak delinmiþ olmaz (bkz. s.p. açk.).

Tanrý Adýna kutsal – Tütsünün en üst düzeyde
kutsal olduðu önceki pasukta söylenmiþtir.
Burada ise yaparken, tüm niyetin tütsünün
“Tanrý Adýna” olmasý gerektiði söylenmektedir
(Raþi; Gur Arye).

38. Kokusundan yararlanma amacýyla –
Burada da, kiþisel yarar amacýyla bu yasaðýn
delinmesinin cezasý, Karet’tir. Diðer yandan bir
kiþi, kendisinin [ya da herhangi bir bireyin] kok-
lamasý amacýyla deðil de, Bet-Amikdaþ’a baðýþla-
mak amacýyla, bu tütsünün tam formülünü bile
yapsa, cezaya layýk deðildir. Bu kiþi, Bet-
Amikdaþ’ta yakýlýrken, kendi yapýp baðýþladýðý bu
tütsüyü koklarsa bile yasaðý delmiþ sayýlmaz. Zira
yapma amacý koklamak deðil, Bet-Amikdaþ’a
baðýþlamaktýr; kiþisel deðil, toplumsaldýr (Raþi).

31.
1. Tanrý … dedi – Bkz. 35:30-36:1.

2. Gör; [bir] isim atadým – krþ. Targum. Tam
çevriyle “çaðýrdým”. “Gör ve anla ki onu seçmiþ
olmam boþuna deðildir. Zira Kutsal Ýþler söz
konusu olduðunda, ana prensip, bunlarýn
Tanrý’nýn seçmiþ olduðu, emrin temel niteliðini
anlamýþ olan bir kiþi tarafýndan yapýlmasýdýr”
(Sforno).

Hur’un oðlu… – Bkz. 17:10. açk. Dolayýsýyla
Betsalel, Miryam’ýn büyük torunudur.

Moþe Rabenu Miþkan’la ilgili emri aldýðý zaman

her þeyi kendisinin yapacaðýný düþünmüþtür.
Fakat Tanrý Betsalel’i atamýþ ve “Altýn Buzaðý
günahýna engel olmak isterken öldürülen kiþinin
[=Hur’un (bkz. 32:5 açk.)] torunu gelsin ve bu
günahýn onarýmýný saðlayacak inþaatý yönetsin”
demiþtir (35:30, Daat Zekenim o.a.).

Betsalel – Miþkan’ýn yapýmý ile ilgili talimatlar
verildikten sonra, Tanrý þimdi de, bu noktada
henüz 13 yaþýnda olan (Talmud – Sanedrin 69b)
Betsalel’i, inþaatýn baþ ustasý olarak
görevlendirmektedir. Betsalel’in, Miþkan’ý inþa
etmek için gereken birçok el sanatýna hakim
olmasý mucizevi deðilse, en azýndan hayranlýk
uyandýrýcýdýr. Ne de olsa Mýsýr’da sadece kaba
inþaat iþlerinde çalýþmýþ olan Bene-Yisrael için-
den, ustalýk gerektiren özel sanatlarý bilecek
düzeyde birinin çýkmasý hiç de olasý deðildir.
Betsalel bu becerilerin ötesinde, “Tanrýsal bir
ruhla, akýl, anlayýþ ve bilgiyle” donatýlmýþtýr (p. 3).
Tanrý, bu sebeple onu görevlendirirken, Moþe’ye
“Gör” demektedir: “Mýsýr’daki kölelikten çýkmýþ
bir gencin tüm bunlarý bilmesi olasý deðil.
Buradan gör ve anla ki, Betsalel’e tüm yeteneðini
özel olarak ben verdim; hatta onu sýrf bu iþi yapýp
Beni onurlandýrmasý için yarattým!”. Midraþ’a
göre, Tanrý, Adam’a tüm nesillerdeki insanlarýn
kayýtlý olduðu bir kitap göstermiþ ve buraya
Betsalel’in görevini de yazmýþtýr. Burada, Moþe’ye
bu kitapta “Betsalel” maddesini göstermektedir:
“Gör!” (bkz. Ramban; Rabenu Behaye).

Tanrý, bu þekilde, Bene-Yisrael’e, onlarý sadece
esaretten kurtarmakla kalmadýðýný, onlara nor-
mal insani potansiyellerinin çok ötesinde bir
kuvvetle Kendisi’ne hizmet etme becerisi verdiði-
ni de göstermiþtir. Yisrael’in, Tanrý’nýn Ýsteði’ni

38 Kokusundan yararlanma amacýyla bunun benzerini yapan kiþi, halkýndan kesilip
atýlacaktýr.”

[122. Mimarlar]
31.

1 Tanrý Moþe’ye konuþarak [þöyle] dedi:
2 “Gör; [bir] isim atadým: Yeuda kabilesinden Hur’un oðlu Uri’nin oðlu Betsalel.
3 Onu Tanrýsal bir ruhla – akýl, anlayýþ, bilgi ve her türlü iþte [ustalýkla] donattým.
4 [Bu sayede] Titiz hesaplar yapacak, altýn, gümüþ ve bakýrla [çalýþacak].
5 Dolgu taþý ustalýðý ve doðramacýlýk – her türlü iþi [yapabilecek].
6 “Yanýna [yardýmcý olarak], Dan kabilesinden Ahisamah’ýn oðlu Aoliav’ý da verdim.

[Ýkisine ek olarak] Doðal yeteneðe sahip herkesin kalbine de akýl bahþettim.
“Böylece, sana emretmiþ olduðum her þeyi yapacaklardýr: 
7 Buluþma Çadýrý’ný, Tanýklýk [Levhalarý] için sandýðý, üzerindeki kapaðý ve Çadýr’ýn

tüm bölümlerini, 

30:38 - 31:1-7
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Þabat’la ilgili uyarýmý, Miþkan’la ilgili emri verdik-
ten sonra yapýyorum. Fakat sen bu emri halka
aktaracaðýn zaman, önce Þabat’ý korumalarý
gerektiðini söyle; Miþkan’la ilgili emri ondan
sonra ver”. Nitekim, Moþe’nin böyle yaptýðýný
görüyoruz (35:1-3; Meam Loez).

Yine de – “Miþkan, Þehina’nýn barýnacaðý kut-
siyette bir yapý olacak. Halk bundan yola çýkarak,
Miþkan’ý inþa etme emrinin her þeyin üstünde
olduðunu, hatta Þabat günü bile çalýþýlabileceðini
düþünebilir. Onlara bunun doðru olmadýðýný
söyle. Miþkan’ýn son derece kutsal olduðu
doðrudur. Yine de Þabat – Miþkan’ýn inþasý için
bile olsa – hiçbir þekilde ihlal edilemez”. Bu da,
Þabat günü, Miþkan’ýn hazýrlýðýyla ilgili iþlerin
hiçbirinin, Þabat günü yapýlamayacaðýný göster-
mektedir. Bu türdeki iþler genel olarak yaratýcý
niteliktedir ve bunlara melaha adý verilir (bkz.
20:8-9 açk.).

On Emir’e dahil olduðu halde (20:8), Þabat’la
ilgili uyarýnýn burada tekrar edilmesinin amacý,
ulusun, Miþkan’ýn inþasýnýn Þabat’ý ihlal etmeme-
si gerektiði konusunda uyarýlmasýdýr. Yisrael,
Tanrý’nýn Evi’ni yaparken bile Þabat’ý korumalýdýr.
Bu, Þabat kurallarýnýn “geçerli; hatta manevi
endiþeler” nedeniyle yumuþatýlabileceðini iddia
eden kiþilerin görüþlerini çürütmektedir.

Ýbranice Ah. Bu sözcük, tam olarak “fakat; ancak”
anlamýndadýr. Kanuni baðlamda kullanýldýðýnda,
genel kural içinde bazý istisnalarýn olduðuna
iþaret eder (Ramban). Nitekim, tüm kutsiyetine
karþýn, Þabat’ýn önüne geçen durumlar da vardýr.
Her þeyden önce, can tehlikesi söz konusu ise,
Þabat kurallarý kenara itilir. Sýradaki pasukta
Þabat’ýn “sizin için” olduðunun söylenmesi buna
dair bir ima içermektedir: “Þabat size aittir; yaþam

tehlikesi, Þabat’ý ikinci plana iter” (Talmud –
Yoma 85b). Tora bu sebeple “Þabatlarým’ý
gözetmelisiniz” þeklinde bir ifade kullanmýþtýr. Bu
çoðul kullaným, “Daha sonra birçok Þabat’ý
koruyabilme uðruna, canýnýzý kurtarmak için bir
tek Þabat’ý ihlal etmelisiniz” prensibine de
dayanak oluþturmaktadýr (Or Ahayim; ayrýca bkz.
s.a.).

Genel olarak, belirli ve sabit bir vakti olan bir
mitsva, Þabat kurallarýnýn bile üzerine çýkar ve o
gün yerine getirilir. Örneðin Berit Mila [bebeðin
saðlýðý elverdiði takdirde] sekizinci günde yapýlýr
ve bu gün Þabat’a rastlarsa bile, kesme gibi iþlem-
ler içermesine karþýn yine de yerine getirilir.
Benzer þekilde, hayvan kesimi, ateþ yakmak gibi
iþlemler Þabat günü yasak olmasýna karþýn, Bet-
Amikdaþ’taki düzenli korbanlar, Þabat günü de
yapýlýr (Sforno; ayrýca bkz. p. 16 açk.). Bu gibi
durumlarda Þabat kurallarý ikinci planda kalýr.
Fakat bunlarýn dýþýndaki her türlü durumda,
Þabat’ý ihlal etmek ciddi cezalarý olan bir yasaktýr
(s.p.).

Þabatlarým’ý – Çoðul kullaným, basit anlamda yýl
içinde çok sayýda Þabat olduðunu ve istisnasýz
hepsinin korunmasý gerektiðini belirtir. Daha
derin anlamýyla ise, kelime, Þabat’ýn iki farklý
yönüne iþaret etmektedir: “Zahor – Hatýrla”
(20:8) ve “Þamor – Gözet” (Devarim 5:12).
Bunlardan ilki Þabat’ýn onurlandýrýlmasý, kutsal
kýlýnmasý þeklindeki emirleri, ikincisi ise, bu
günle ilgili yasaklarý ifade etmektedir. Bu ikili
tema, daha sonra geliþtirilmektedir: “Sizinle
aramda iþarettir” – emirleri, “onu ihlal eden kesin-
likle idam edilecektir” (s.p.) – yasaklarý ifade eder
(Ramban).

Burada çoðul olarak “Þabatlarým”ýn, biraz aþaðýda
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luðuna göre, büyükten küçüðe sýralanmýþtýr (Ýbn
Ezra).

8. Saf Menora’yý – Menora’nýn “saf” diye nite-
lendirilmesinin nedeni, her yönüyle tamamen saf
ve alaþýmsýz altýndan yapýlmýþ olmasýdýr. Altýndan
yapýlan diðer eþyalar ise, tam olarak altýn deðil,
genelde ahþap üzerine altýn kaplama ile
yapýlmýþlardýr (Raþi; Sifte Hahamim).

10. Nakliye brandalarýný – Bunlar, yolculuklar
sýrasýnda Miþkan’ýn tüm parçalarýnýn,
örtülmesinde kullanýlan büyük örtülerdir (bkz.
Bamidbar 4:8; Raþi, Ýbn Ezra, Raþbam). Ýbranice
Bigde Serad. Tam çeviriyle “gevþek/að örgülü
giysiler”; zira bunlar örgü iþi örtülerdir. Miþkan’ýn
avlusundaki perdeler de benzer bir örgüyle
yapýlmýþtýr ve Targum Onkelos’un o örtülerle ilgili
Aramca çevirisi Seradin þeklindedir.

Ramban ise, bu ifadeyi, pasuðun devamýnda
belirtilen Aaron’un giysileri için bir baþlýk olduðu
görüþündedir. Buna göre ifadenin anlamý
“hususiyet giysileri” þeklindedir. Ramban’a göre, bu
giysilerin böyle vurgulanmasýnýn nedeni, onlarý
her nesilde sadece bir kiþinin – Koen Gadol’un –
giyebilmesidir. Bu görüþe göre Serad sözcüðü
“Sarid – Hayatta Kalan / Kurtulan” kelimesiyle de
baðlantýlýdýr. Zira Koen Gadol’un özel giysileri bir
çok açýdan günahlarý affettirdiði için, onlarýn var-
lýðý, Bene-Yisrael’in hayatta kalmalarýný garanti
altýna almýþtýr (Talmud – Yoma 72; krþ. Ramban;
Rabenu Behaye). Bir görüþe göre de bu sözcük,
benzer þekilde “Sarad – Arta Kalmak” köküyle
baðlantýlýdýr. Bunun nedeni, Koen Gadol’un, tek
parça halinde yapýlmasý gereken giysilerinde, kol
kýsýmlarýnýn eklenmesi için, kol yuvalarýnda
ipliklerin arta býrakýlmasýdýr. Kollar ayrýca örülüp
bu iplikler yardýmýyla gövde ile tek parça haline
getirilmiþtir (Talmud – Yoma 72).

12-17. Þabat. Tora burada bir kez daha Þabat’la
ilgili uyarýda bulunmaktadýr. Þabat, Tora’dan bile
daha önce verilmiþ olan ilk emirlerdendir ve

Yahudi inancýnýn esasýdýr. Bu açýdan, Þabat tüm
mitsvalara denktir. Kiþi, Þabat emrine uyarak,
Tanrý’nýn dünyayý altý günde yaratýp yedinci
günde iþi býraktýðýna dair sarsýlmaz inancýný vur-
gular. Hahamlarýmýz, Yeruþalayim’in, Þabat’ýn
kutsiyetine gereken önemin verilmemesi
nedeniyle yýkýldýðýný açýklarlar. Bu, peygamber-
lerin sözlerinde de açýk bir þekilde belirtilmekte-
dir (bkz. Yirmeyau 17:27). Tanrý, önce
“Þabatlarým’ý korusunlar” (Yeþayau 56:4), sonra da
“Onlarý Kutsal Daðým’a getireceðim” (Yeþayau
56:7) demiþtir. “Þabatlarým” sözcüðünün çoðul
oluþundan yola çýkan Hahamlarýmýz, tüm
Yahudiler sadece iki Þabat’ý gerektiði þekilde
uygulasalar, Kurtuluþ’un hemen geleceðini belir-
tirler (Rabenu Behaye).

13. Sana gelince – Tam çeviriyle “ve sen”. Bu
vurgu gereksiz gibi görünmektedir. Fakat Tanrý
burada Moþe ile Þabat arasýndaki özel bir baðý
vurgulamaktadýr. Midraþ, Mýsýr’dayken, Moþe’nin
Paro’yu halka bir gün dinlenebilmeleri için izin
vermeye ikna ettiðini anlatýr. Dinlenmiþ bir iþ
gücünün daha verimli olacaðýný gören Paro,
Moþe’nin teklifini kabul etmiþ ve halk bu sayede
Þabat günleri dinlenmiþtir. Þimdi Tanrý Moþe’ye,
bu emri halka özellikle kendisinin iletmesini
emretmektedir. Herhangi bir aracý kullanmaya-
caktýr (Mehilta). “Þabat’ýn patronu sensin. Köle
olduklarýnda, bu günü onlara saðlayan sendin.
Þimdi de Benim için bu günü korumalarý gerek-
tiðini söyleyecek kiþi de sen olmalýsýn” (Mizrahi;
Keli Yakar).

Bu konuda ikinci bir neden daha verilir.
Miþkan’ýn iþlevlerinden biri, Altýn Buzaðý
günahýnýn onarýlmasýdýr. Bu günahla, halk, en
hayati kavramlarýn kutsiyetini ihlal etmiþtir.
Þimdi kendilerini affettireceklerse, öncelikle
bunu saðlayacak büyüklükte bir emri be-
nimsemeleri gerekmektedir. Þabat, Altýn Buzaðý
günahýný bile affettirecek güçte bir mitsvadýr. Bu
nedenle Tanrý, Moþe’ye þöyle demektedir: “Ben

8 masayý ve araçlarýný, saf Menora’yý ve araçlarýný, tütsü Mizbeahý’ný,
9 korban Mizbeahý’ný ve araçlarýný, kazaný ve kaidesini;
10 nakliye brandalarýný, Koen Aaron’un kutsiyet giysilerini ve oðullarýnýn yüksek hizmet

için [giyecekleri] giysilerini; 11 mesh yaðýný ve Kodeþ için güzel koku tütsüsünü – [yani]
sana emrettiðim her þeyi yapacaklar.”

[123. Þabat]

12 Tanrý, Moþe’ye [þöyle] dedi: 13 “Sana gelince; Bene-Yisrael’e konuþ ve [þöyle] söyle:
Yine de, Þabatlarým’ý gözetmelisiniz. Zira [Þabat], sizi Benim – Aþem’in – kutsal kýldýðýmýn
bilinmesi için, nesilleriniz boyunca, sizinle aramda bir iþarettir.

31:8-13
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Mehalelea. Bu, “Hol – Kutsal Olmayan / Alelade”
kökünden gelir. Raþi’ye göre çeviri “Kutsal [Þabat
günü] içinde, alelade bir günmüþ gibi davranan” þek-
lindedir. Zira Þabat günü üst düzeyde kutsaldýr ve
bir kiþinin bu güne ait yasaklarý delmesi, bu kut-
siyeti azaltacak deðildir. Dolayýsýyla Þabat
gününün kutsiyetini ihlal etmek mümkün
deðildir. Cezayý gerektiren, bu günde diðer her-
hangi bir günmüþ gibi davranmaktýr (Beer
Yitshak).

15. Altý gün boyunca iþ yapýlabilir – Ya da
“yapýlacak”. Bu, iþlerin kendiliðinden yapýlacaðýný
ima etmektedir. Baþka bir yerde ise, “altý gün
boyunca çalýþ ve tüm iþlerini yap” (20:8) denmek-
tedir. Bu iki pasuk þunu öðretir: Yisrael, Tanrý’nýn
Ýsteði’ni yerine getirdiði sürece, Tanrý, onlarýn
iþlerinin kendiliðinden yapýlýyormuþçasýna kolay
olmasýný saðlar (krþ. Yeþayau 61:5). Ve O’nun
Ýsteði’ni yapmadýklarý zaman, iþlerini kendilerini
yapmak zorunda kalýrlar (Mehilta).

Cumartesi – Tam çeviriyle “yedinci gün”; bkz.
16:5 açk.

Tam bir iþten el çekme günüdür – Ýbranice
Þabat Þabaton. Tam çeviriyle “Þabatlar
Þabatý’dýr”. Bu ikileme, Þabat günü içinde kaçýnýl-
masý gereken iki tür þeye gönderme yapmaktadýr:
Þabat günü yasak olan iþlerden kaçýnmak ve bu
iþlerle ilgili konuþmaktan kaçýnmak.

Bu ayný zamanda, Þabat’la diðer bayramlar
arasýndaki farký vurgulamaktadýr. Normal bir
bayram günüyle ilgili olarak da “iþ býrakma” emri
vardýr. Fakat hiçbirinde Þabat Þabaton tanýmý
yapýlmamýþtýr. Bu taným sadece Þabat ve Yom
Kipur’la (Vayikra 23:32) ilgili olarak yapýlmak-
tadýr. Bu iki günün diðer bayramlardan farký,
bayramlarda insanýn yemek ihtiyacýný karþýlamak
için bazý melahalarý yapmasýnýn serbest olmasýna
karþýn, bu iki günde bu türdeki melahalarýn bile
yasak olmasýdýr (Raþi; bkz. 12:16 açk.).

Kurala göre, ýssýz bir yerde yolunu þaþýrmýþ ya da
ýssýz bir adaya düþmüþ ve zaman kavramýný kay-
betmiþ bir kiþi, belirli bir günü hafta baþý kabul

edip, ondan itibaren her yedinci günü Þabat
olarak kutlamalýdýr. Tora burada böyle bir durum-
da kalan bir kiþinin nasýl davranmasý gerektiðini
öðretmektedir: “Altý gün boyunca iþ yapýlabilir – bu
günlerin herhangi birinin gerçek Þabat olma
olasýlýðý olmasýna karþýn, bu günlerde iþ yapabilir.
Yine de olasýlýk sebebiyle, sadece hayatta kalmak
için gerekli olan iþler yapýlmalýdýr. Fakat yedinci
gün Þabatlar Þabatý’dýr – böyle bir kiþi, her ne
kadar kendisi “Þabat” olarak belirlediyse de, iþ
yapma açýsýndan diðer günler gibidir; zira hayatta
kalabilmek için bazý iþleri yapmak durumundadýr.
Bu açýdan yedi günün her biri “Þabat” gibidir,
yedinci gün ise bu Þabatlarýn Þabatý’dýr. Yine de
yedinci günü diðerlerinden farklý kýlan bir
gereklilik vardýr. O da günün kutsiyetini vurgu-
layan Kiduþ ve Avdala iþlemleridir. Çünkü bu gün
Tanrý Adýna kutsaldýr – ve kutsiyeti vurgulayýcý
iþlemler yine de yapýlmalýdýr. Bu nedenle kesin bir
Þabat’la ilgili olarak “sizin için kutsaldýr” (p. 14)
denmekteyken, burada, kesin olmayan bir
Þabat’la ilgili olarak “Tanrý Adýna kutsaldýr” den-
mektedir. Zira zaman kavramýný kaybetmiþ bir
kiþinin belirlediði Þabat’ýn diðer günlerden tek
farký, kutsiyet vurgulamasýdýr (Meam Loez).

Tanrý Adýna kutsaldýr – Takvim belirleme yet-
kisi, insanlardan oluþan Bet-Din’e aittir (bkz.
12:2). Dolayýsýyla tüm bayramlarýn tarihi, Bet-
Din’in belirlediði takvime baðlýdýr. Fakat Þabat
buna dahil deðildir. Onun kutsiyetini insanlar
deðil, Tanrý atamýþtýr. Ýnsanlarýn, Þabat’ýn hangi
güne düþeceði konusunda yetkisi yoktur
(Mehilta).

16. Alternatif çeviri: “Bene-Yisrael, Þabat’ý nesilleri
boyunca ebedi bir antlaþma haline getirmek suretiyle,
Þabat’ý gözetsinler”. Pasuðun tam çevirisi, “Bene-
Yisrael, nesilleri boyunca ebedi bir antlaþma olarak
Þabat’ý yaparak, Þabat’ý gözetsinler” þeklindedir.
“Þabat’ý yapmak” terimi, “Asa – Yapmak” fiilinin
Bereþit 18:7-8’deki kullanýmýyla “hazýrlamak”
anlamýndadýr. Kiþinin Þabat için hazýrlýklara
önceden baþlamasý, bu günün kutsiyetine göster-
diði saygýnýn bir iþaretidir. Bu, Þabat’ýn þerefine
güzel yiyecekler hazýrlamak (Rabenu Behaye) ve

14

15

16
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(p. 16) tekil olarak “Þabat”ýn korunmasý
emredilmektedir. Bu da Þabat’la ilgili bir kuralý
öðretmektedir: “Þabat’ýn esasýný unutmuþ [yani,
Tora’da böyle bir emir olduðunu hiç bilmeyen ya
da küçükken yabancýlarca kaçýrýlýp bu kuralý hiç
öðrenmemiþ] ve çok sayýda Þabat gününde çok
sayýda melaha yapmýþ bir kiþinin, [tüm ihlalleri
hata sonucu olduðundan, Teþuva amacýyla] tek
bir Hatat-korbaný getirmesi yeterlidir. Diðer yan-
dan, Þabat’ýn esasýný bilen, buna raðmen [o
günün Þabat olduðunu unutarak] birçok Þabat
gününde birçok melaha yapmýþ bir kiþi, [Teþuva
amacýyla,] her Þabat için birer Hatat-korbaný
getirmekle yükümlüdür” (Miþna – Þabat 7:1).
[Not: Þabat’ýn hata sonucu ihlal edilmesinin
affettirilmesi için Bet-Amikdaþ’a Hatat-korbaný
getirilir. Bu pasuk bazý durumlarda bir korbanýn
birden çok Þabat için yeterli olduðu, bazý durum-
larda da her Þabat için ayrý korban getirilmesi
gerektiðini öðretmektedir.]

Sizi Benim kutsal kýldýðýmýn bilinmesi için –
Diðer tüm halklar tarafýndan (Raþi).

Sizinle aramda bir iþarettir – “Ve onu ihlal
ettiðiniz sürece, içinde barýnmam için bir Miþkan
inþa etmeniz kadar yersiz bir þey olamaz. Bu yüz-
den Miþkan’ýn inþasý için bile olsa, Þabat’ý ihlal
edemezsiniz” (Sforno). “Benim özellikle Kendi
dinlenme günümü size vermem (Raþi); sizin de,
týpký Benim yaptýðým gibi, Þabat gününde iþ yap-
maktan el çekmeniz (Raþbam) tüm dünya için,
sizin özellikle Benim Halkým olduðunuza dair bir
iþarettir”.

14. Þabat’ý korumalýsýnýz – Önceki pasukta da
benzer bir ifade geçmektedir. Burada yenilenen
ne vardýr? Tora, Þabat’ýn kesin baþlangýç ve bitiþ
sýnýrlarýnýn biraz dýþýnda da korunmasýný iste-
mektedir. Buna göre, Cuma günü, güneþ bat-
madan bile önce Þabat’a baþlamak, Cumartesi
gecesi de, yýldýzlar çýktýktan sonra bile, Þabat’la
ilgili kýsýtlamalarý bir süre devam ettirmek
gerekir.

Çünkü… çünkü – Þabat günü, Tanrý’nýn emri ve
son derece deðerli bir mitsva olduðu için sevgiyle
uygulanmalýdýr. Diðer yandan bazý kiþiler, sadece
mitsva ve Tanrý sevgisinin Þabat’ý uygulamak için

yeterli olmadýðýný düþünebilir. Bu nedenle Tora,
konuya Tanrý korkusunu da ekleme amacýyla bu
emrin ihlalinin, iki farklý durumda iki farklý ceza-
yý gerektirdiðini söylemektedir: “[1] Þabat’ýn kut-
siyetini bilinçli olarak ve kendisini bu konuda
uyaran þahitlerin huzurunda ihlal eden kiþinin
cezasý, Sekila yöntemiyle idam edilmektir. [2]
Þabat’ý bilinçli olarak ihlal etmesine karþýn, idama
olanak saðlayacak þartlar karþýlanmadýðý
[örneðin, iki geçerli þahit bulunmadýðý, uyarýnýn
yapýlmadýðý ya da bu tipteki davalara bakacak
yetkide bir Bet-Din’in mevcut olmadýðý] takdirde,
ceza Karet’tir (Bereþit 17:14 açk.)” (Raþi).

Sforno, bu pasuðun, Miþkan’ýn Þabat günü inþa
edilememe nedenlerinden birini daha öðrettiðini
belirtir: “Çünkü o sizin için kutsaldýr” ve bunu vur-
gulayýcý bazý ritüelleri gerçekleþtirmenizi gerek-
tirir. Ayrýca “onu ihlal eden kesinlikle idam edilecek-
tir”; dolayýsýyla bu günde yapýlmamasý gereken
þeyler de vardýr. Baþka bir deyiþle Þabat’la ilgili
olarak, hem “yap” þeklinde emirler, hem de idamý
gerektirecek yasaklar vardýr. Miþkan’ýn inþasý ise
sadece bir tane “yap” þeklindeki emirdir ve bu,
Þabat kurallarýný görmezden gelmeye yetmez.
Dahasý, Þabat, ihlali halinde birden çok farklý
cezayý gerektirebilecek düzeyde bir emirdir.
Dolayýsýyla bu kurallarý gözardý edip, Tanrý’nýn
her þeyi sýfýrdan yaratmýþ olduðuna tanýklýk
etmeyi reddeden kiþinin, ne Miþkan’da ne de
orada Barýnan’da bir payý olamaz.

Çünkü o sizin için kutsaldýr – Þabat, kiþiye haf-
tanýn normal günlerinin ötesinde bir kutsiyet
katar. Bu ek manevi yeteneðe “Neþama Yetera –
Ek Ruh” adý verilir. Bu kutsiyet, kiþinin bu günde
Tora öðreniminde daha çok yol kat etmesini
saðlar. Hafta içinde insanlar daha çok iþlerinde ve
meþgalelerindedirler. Bu onlara, Tora öðrenimi
konusunda çok fýrsat tanýmaz. Fakat Þabat söz
konusu olduðunda tüm bu meþgaleler bir kenara
býrakýlacaðýndan, Þabat, bu ek yetenek sayesinde
de Tora öðrenimi için en uygun gündür.
Yahudiler’e Þabat ve bayramlarýn verilmesinin
tek amacý, Tora öðrenebilmelerine imkan taný-
maktýr. Bu açýdan bu fýrsat iyi deðerlendirilmeli,
zaman boþ iþlerle harcanmamalýdýr (Meam Loez).

Onu[n kutsiyetini] ihlal eden – Ýbranice

14 Þabat’ý korumalýsýnýz – çünkü o sizin için kutsaldýr ve onu[n kutsiyetini] ihlal eden,
kesinlikle idam edilecektir – çünkü [Þabat günü] içinde her kim melaha yaparsa, o can,
halkýnýn içinden kesilip atýlacaktýr. 15 Altý gün boyunca iþ yapýlabilir; fakat Cumartesi, tam
bir iþten el çekme günüdür – Tanrý Adýna kutsaldýr. Þabat günü melaha yapan herkes kesin-
likle idam edilecektir. 16 “Bene-Yisrael, Þabat’ý nesilleri boyunca ebedi bir antlaþma þek-
linde uygulayarak Þabat’ý gözetsinler. 

31:14-16
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Behaye).

18. Moþe, levhalarý alýyor. Miþkan ve Koenler’le
ilgili talimatlarý tamamladýktan sonra, Tora,
Sinay daðýna geri dönmektedir. Raþi’ye göre, bu
durum, Tora’nýn her zaman kronolojik sýrayý
takip etmediðini gösteren örneklerden bir tane-
sidir. Zira Moþe Miþkan hakkýndaki emirleri,
halka Yom Kipur’un ertesi günü, yani On Emir’in
veriliþinden 3 ayý aþkýn bir süre sonra iletmiþtir.
Ramban’a göre ise, Tora normal sýrada gidiyor da
olabilir. Bu doðrultuda, Tanrý’nýn Moþe’ye, On
Emir sonrasýnda daða ilk çýkýþý sýrasýnda
Miþkan’la ilgili emirleri vermiþ, arada Altýn
Buzaðý olayýnýn gerçekleþmiþ ve Moþe’nin bu
emirleri halka iletmesinin 3 aylýk bir süre kadar
gecikmiþ olmasý da mümkündür.

Sforno, bölümlerin seyrini þu þekilde açýklar:
Ýdeal plana göre herhangi bir Miþkan’a gerek yok-
tur. Çünkü her Yahudi, Koen statüsünde ola-
caðýndan (19:6), bir mizbeah kurup Tanrý’nýn
Kutsal Varlýðý’ný istediði yere davet edebilecektir.
Fakat bu ideal durum, Yisrael’in, bu manevi mer-
tebede uzun süre kalamayýp, Altýn Buzaðý olayý
sonrasýnda düþüþ yaþamasýyla gerçekleþmemiþ,
alternatif plan devreye girmiþtir: Herkes Koen
olmayacak, bu görev, halk içindeki belirli bir ai-
leye mahsus olacaktýr. Þehina istenen her yerde
deðil, sadece Tanrý’nýn belirlediði bir Kutsal
Mekan’da, Miþkan ya da Bet-Amikdaþ’ta barý-
nacaktýr.

Onunla konuþmayý tamamladýðýnda – Buradan,
Tanrý’nýn Moþe’ye bir kuralý öðretmesinin ardýn-
dan, ikisinin bu kural üzerinde diyaloga girdikleri
görülmektedir. Bu nedenle Tora, Tanrý’nýn
“Moþe’ye” deðil, “Moþe’yle” konuþtuðunu vurgu-
lamaktadýr (Raþi; Sifte Hahamim).

“Tamamladýðýnda” sözcüðünün Ýbranice’si
Kehaloto’dur. Bu sözcük, normal yazýmýndan
farklý olarak bir Vav harfi eksik olarak yazýlmýþtýr.
Tora bu þekilde bir ipucu vermektedir: Sözcük bu
haliyle “Kehalato – Gelini” þeklinde de okunabilir
[Ýbranice’de “birinin gelini”, Türkçe’den farklý
olarak, oðlunun deðil kendisinin evlendiði kadýný
ifade eder]. Pasuðun baþýndaki sözcük sýrala-
masýyla “[Tanrý] Moþe’ye [Tora’yý] gelini [=eþi]

gibi verdi” þeklinde bir anlam çýkabilir. Bu da,
Moþe’nin Sinay’da geçirdiði süre boyunca Tora’ya
ve öðretilerine ne kadar yakýn olduðunu vurgula-
ma amacýndadýr. Moþe’nin sadece kýrk gün içinde
Tora’nýn tümünü öðrenmesinin mümkün
olmadýðý açýktýr. Nitekim Talmud, Moþe’nin
öðrendiklerini hemen unuttuðunu, Tanrý’nýn
bunun üzerine Tora’yý ona bir hediye gibi
“verdiðini”, yani tüm içeriðiyle “Moþe’ye ait”
kýldýðýný belirtir (Nedarim 38a). Bir erkeðin,
eþiyle olan yakýnlýðý, yeryüzü üzerindeki en üst
düzey yakýnlýðý temsil eder. Dolayýsýyla, Tora’ya
yakýnlýk ve onu bilme konusunda en üst düzeye
ulaþmýþ tek insanoðlu Moþe Rabenu’dur (Raþi;
Beer Yitshak). Ayný benzetmeden bir de öðreti
çýkmaktadýr: Bir gelinin süslendiði 24 farklý taký
vardýr (bkz. Yeþayau 3:18-24). Tanrý, Hava’yý
Adam’a getirdiðinde de onu 24 takýyla süslemiþtir
[“Vayviea – Onu Getirdi” (Bereþit 2:22)
sözcüðünün sayýsal deðeri de 24’tür (Rabenu
Behaye)]. Moþe Rabenu, Tora otoritelerinin en
üstünü olduðundan, Tora’nýn ona bir gelinmiþ
gibi verilmesi, bir Tora otoritesinin, Tanah’ýn 24
kitabýnýn tümü üzerinde uzman olmasý gerek-
tiðine iþarettir (Midraþ – Tanhuma 16; Raþi).

Akla bir soru gelmektedir: Tanrýsal Bilgeliði Ýlahi
yardým olmaksýzýn algýlamak Moþe düzeyindeki
bir insan için bile imkansýzsa, Tanrý neden ona
bunu hemen sunmamýþ ve baþarýsýz olacaðýný bile
bile Moþe’yi 40 gün boyunca zorlamýþtýr? Hiduþe
Arim, Tora’nýn sadece Tanrý’nýn yardýmý ile
anlaþýlabileceðini belirtir. Fakat Tanrý, bu yardýmý,
sadece Tora’yý anlamak için çok gayret eden
birine yapacaktýr. Bu açýklama ýþýðýnda,
Moþe’nin, bu Ýlahi armaðaný kendi çabasý
sayesinde hak ettiðini görmekteyiz. Bu, her Tora
öðrencisi için geçerlidir. Asýl görevimiz,
yeteneðimizin sýnýrlarýný zorlamaktýr. Ve ancak bu
noktadan sonra Tanrý’dan yardým beklemeyi hak
edebiliriz.

Tanrý’nýn Moþe’ye Tora’yý “vermiþ” olmasýndan,
Moþe’nin Tora’yý tümüyle öðrenebildiði sonucu
çýkarýlmamalýdýr. Tora sonsuz bir öðretidir ve
Moþe dahil hiçbir insanoðlunun bunu tam olarak
özümsemesi mümkün deðildir. Moþe kýrk gün
zarfýnda, belki bir insanýn kýrk yýlda öðrenebile-
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bu günde herhangi bir yasak iþi yapma tehlikesini
önceden görüp bertaraf etmekle (Hizkuni) yapýlýr.
Bu þekilde insan, Þabat’ý, zamaný gelince uygun
bir þekilde karþýlamak için önceden hazýrlýk yap-
mýþ olur. Bir bakýma Þabat’ý “yapar; hazýrlamýþ
olur”.

Ebedi bir antlaþma þeklinde uygulayarak –
Þabat’ý uygulayan kiþi, dünyanýn yaratýlýþýndan
Maþiah dönemine kadar tüm Þabatlar’ý uygulamýþ
gibi ödüllendirilir (Meam Loez).

Pasuðun bu bölümü, “Nesilleri boyunca Þabat
gününde ebedi antlaþmayý yerine getirsinler” þek-
linde de anlaþýlabilir. Burada “ebedi antlaþma”dan
kasýt, Avraam ve soyu ile Tanrý arasýndaki antlaþ-
manýn iþareti – yani Berit-Mila’dýr. Önce de belir-
tildiði gibi, bazý durumlar, Þabat gününü ikinci
planda býrakýr. Berit Mila da bunlardan biridir ve
sekizinci gün Þabat’a rastlarsa bile, bu tören vak-
tinde gerçekleþtirilir (Midraþ – Yalkut Þimoni;
Meam Loez). Benzer þekilde, “Bene-Yisrael Þabat’ý
gözetmelidir”; ama bunun þartý “Þabat’ý nesiller
boyu yapabilecek olmalarý”dýr. Bu nedenle can
tehlikesi durumunda, Þabat kurallarý geri plana
itilir ve gelecekte de birçok Þabat’ýn kuralýna
uygun þekilde kutlanmasýna olanak saðlanýr
(a.k.).

Gözetsinler – Bene-Yisrael, haftanýn tüm gün-
lerini dikkatlice saymalýdýr. Böylece Tanrý tarafýn-
dan belirlenmiþ olan dinlenme gününün yanlýþ
hesaplanma sonucu hatalý bir günde uygulanmasý
önlenmiþ olacaktýr (Ýbn Ezra; Hizkuni).

17. Bene-Yisrael ile aramda – Bu ifade, bir tür
gizliliði ifade eder. Tanrý tüm emirleri herkesin
göreceði þekilde vermiþ; Þabat emrini ise Bene-
Yisrael’e baþkalarýnýn görmeyeceði þekilde aktar-
mýþtýr (Talmud – Betsa 16a). Bir kral, oðluna ya
da sadýk bir kuluna emir verdiðinde bunu
herkesin gözü önünde deðil, kulaðýna eðilerek
yapar. Bu emir, ikisi arasýnda bir tür sýrdýr ve
kayda geçmez. Þabat emri de, diðer emirler gibi
Sinay’da büyük bir ses ve ýþýk gösterisi eþliðinde
verilmiþ olmasýna karþýn, hangi iþlerin yapýlma-
masý gerektiði Tora’da açýk bir þekilde yazýlý
deðildir. Bu açýdan Þabat, sadece Yahudiler’e özel
bir emirdir ve Yahudi olmayan bir kiþinin Þabat

kurallarýný gözetmeye hakký yoktur (krþ. Mehilta).

“Aramda” sözcüðünün Ýbranicesi Beni’dir. Bu
sözcük Bet-Yod-Nun-Yod þeklinde yazýlýr. Bunlar
“[B]eÞabat [Y]eþ [N]eþama [Y]etera – Þabat
Günü Ek bir Ruh Vardýr” sözcüklerinin baþ
harfleridir. Benzer þekilde, pasuðun son dört
sözcüðünün son harfleri (Þin-Tav-Yod-Mem),
“Þetayim – Ýki” sözcüðünü verir, ki bu da iki kat
manevi yeteneðe baþka bir göndermedir (Daat
Zekenim). Son olarak, en sondaki Vayinafaþ
sözcüðü “Vay Aveda Nefeþ – Eyvah! [Þabat sona
erdiðinde, ek] Ruh Gitti!” þeklinde açýklanýr
(Talmud – Betsa 16a). Bu, Þabat günkü ek manevi
yeteneðin yeterince kullanýlmamýþ olma olasýlýðý
konusundaki hüznü temsil eden bir deyiþtir. Bu
deyiþ ayný zamanda Þabat gününü, amacýna yöne-
lik kullanmayýp, Tora öðrenmeyen, bunun yerine
sadece yemek, içmek, uyumak ve gezmekle har-
cayanlara yönelik bir tür eleþtiridir. Þabat biti-
minde yapýlan Avdala sýrasýnda, güzel kokulu bir
madde koklanýr. Bunun amacý, vücudu terk eden
“Neþama Yetera – Ek Ruh”un boþluðundan
doðan sembolik rehaveti gidererek, asýl ruhu
kendine getirmektir.

Dinlendiðine – Ýbranice Vayinafaþ. Tanrý yorul-
maz; dinlenmeye de ihtiyacý yoktur. Tora burada
sadece, Tanrý’nýn yedinci gün çalýþmadýðýný insan
dilinde anlatmaktadýr (Raþi; Targum; Radak,
Þeraþim). Bu sözcük “Nefeþ – Ruh” kelimesinden
gelir. Alternatif çeviriler þöyledir: “Maneviyata
çekildi” (krþ. Sefer Abahir 57; Bereþit 2:7, Ramban
o.a.); “Kendine döndü” (Hirsch); “yapmaya
niyetlendiði iþi tamamladý” (More Nevuhim 1:67).
Bunlar da insanlarýn Þabat günü nasýl davranmasý
gerektiðini tanýmlayan sözlerdir.

Ebedi bir iþarettir – Bu sözler, Þabat’ýn hiçbir
zaman iptal olmayacaðýný belirtmektedir
(Mehilta).

Ýbranice Ot Ý Leolam. Bu sözcükler ayný zaman-
da “[Þabat] Dünya adýna bir iþarettir” þeklinde de
anlaþýlabilir. Baþka bir deyiþle, Þabat tüm evrenin
yoktan var edildiðine dair bir iþarettir. Nitekim,
pasuktaki Ýbranice söz diziliminde bu sözlerin
hemen ardýndan, “Tanrý gökleri ve yeryüzünü altý
günde yaptý” ifadesi gelmektedir (Rabenu

17 [Çünkü] O, Bene-Yisrael ile aramda, Tanrý’nýn gökleri ve yeryüzünü altý günde yap-
týðýna, yedinci günde ise iþi býrakýp dinlendiðine dair ebedi bir iþarettir.”

[124. Altýn Buzaðý]

18 [Tanrý], Sinay daðýnda onunla konuþmayý tamamladýðýnda, Moþe’ye iki Tanýklýk
Levhasý’ný verdi. [Bunlar] Tanrý’nýn Parmaðý’yla yazýlý olan taþ levhalardý.
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sahibi olmadýðý, mantýðýn bir gereðidir.

Ýkinci nokta halkýn davranýþýdýr. Halkýn, Tanrý’yý;
Aþem’i inkar etmediði açýktýr. Pasuktan da açýkça
anlaþýldýðý üzere, istenen yeni bir tanrý deðil,
sadece “baþýna ne geldiðini bilmedikleri”
Moþe’nin yerini alacak biri ya da bir þeydir.
Nitekim, eðer Altýn Buzaðý’nýn gerçekten bir tür
tanrý olduðuna inansalardý, Moþe geri döndüðü
zaman, Moþe’nin onu eritip yok etmesine izin
vermezlerdi. Anlaþýldýðý kadarýyla, Altýn Buzaðý
konusunda duyduklarý coþkunun tek nedeni,
ortadan kaybolan liderlerinin yerini alacak bir
þeyin mevcut olmasýydý; fakat Moþe geri döndüðü
anda, bu yeni “tanrýya” baðlanmak istemelerinin
korkunç ve aptalca bir hata olduðunu fark
etmiþlerdi. Bununla birlikte, halkýn tümüyle suç-
suz olmadýðý elbette açýktýr. Halk içinde Altýn
Buzaðý’ya gerçek anlamda tapan Yahudiler’in
sayýsý yaklaþýk 3000’dir (p. 28); ki bu, 600.000
yetiþkin erkeðin bulunduðu bir topluluk içinde
oldukça küçük bir azýnlýktýr (%0,5). Üstelik,
olaylarýn merkezindekiler, Mýsýr’dan Çýkýþ
sýrasýnda Bene-Yisrael’e katýlan Erev Rav adý ver-
ilen gruptur (12:38). Bu, pasuktan da anlaþýl-
maktadýr: “Seni Mýsýr’dan çýkaran tanrýn budur ey
Yisrael!”. “Tanrýmýz” yerine “tanrýn” denmesi,
doðuþtan Bene-Yisrael’e mensup olmayan kiþi-
lerin, Bene-Yisrael’e hitap ettiklerini göstermek-
tedir.

Yine de Altýn Buzaðý olayý son derece ciddi ve
önemli bir günahtýr. Hahamlarýmýz’ýn öðrettiði
üzere, bu günahýn etkileri, Yahudi tarihi boyunca
çekilen tüm acýlarda pay sahibidir. Dolayýsýyla
günahýn niteliðini anlamak gerekir. Bu korkunç
günahýn nedeni neydi? Olaylar önce bir yanlýþ
anlamayla baþlamýþ, daha sonra Yisrael ile Tanrý
arasýndaki iliþkinin yanlýþ temellere oturtulmasý-
na kadar ilerleyerek, bu istenmeyen sonuç ortaya
çýkmýþtýr. Halk, Moþe’nin öldüðünü (p. 1), lider-
siz kaldýðýný, Tanrý ile arasýnda artýk bir aracýnýn
bulunmadýðý kanýsýyla paniðe kapýlmýþtýr.
Kýzýldeniz kýyýsýndayken düþman ordusu ve deniz
arasýnda sýkýþtýklarýnda veya yiyecek ve içeceksiz
kaldýklarý ortamda, Tanrý’ya Moþe aracýlýðýyla
seslenmiþlerdir. Savaþta kendileri için, Moþe dua
etmiþtir. Þimdi ise Moþe yoktur ve paniðe
kapýlmýþ olan halk, Moþe’nin yerini alarak Tanrý
ile arasýndaki baðlantýyý saðlayacak bir varlýðýn

arayýþýna düþmüþtür. Bu, Tanrý’yý inkar etmek
demek deðildir. Fakat yine de Yahudilik’e göre
temelden yanlýþ bir inancýn ürünüdür. Zira halk,
kendisini Tanrý önünde temsil edecek ve emirleri
Tanrý’dan alýp halka aktaracak bir Moþe’ye muh-
taç olduðu, onsuz yapamayacaðý gibi bir düþünce
içine girmiþtir. Aaron’un, insanlarýn hatalý
davrandýklarýný bildiði halde ses çýkarmamasýnýn
nedeni budur. Gerçek hatalarý doðrudan putpe-
restlik olmadýðý için,  Aaron,  onlarý hatalarýndan
vaz geçirene kadar ses çýkartmamanýn, Moþe’nin
geliþine kadar onlarý oyalamanýn en iyisi ola-
caðýný hissetmiþtir. Bu bakýþ, bu bölümdeki açýk-
lamalar boyunca geliþtirilecektir.

Bet Alevi’ye göre, halkýn hatasý, bugün bile rast-
lanan farklý bir þeydir. Halk, korban görevinin
belirli bir kiþi, yani Aaron tarafýndan ve belirli bir
yerde, yani Miþkan tarzý kutsal bir mekanda ye-
rine getirileceðini biliyordu. Bu bakýþla, söz
konusu ibadet aracý, bu kutsal mekandý. Halkýn
bu noktada yapmak istediði, ibadeti için bu tipte-
ki bir fiziksel yapý oluþturmaktý. Bir anlamda
halk, kendi ibadet merkezini, kendi uygun
gördükleri ve kendi kafalarýna uyan þekilde þekil-
lendirmeyi amaçlamýþtý. Hatalarý da tam olarak
buradaydý: Yahudiler, inanç sistemlerini ya da
kutsal mekanlarýný kendi uygun gördükleri þekle
göre düzenleyip kesip biçemez, þekillendiremez-
ler. Yahudilik, Tanrý kaynaklý bir sistemdir ve
istisnasýz “her þey” Tanrý’nýn emrinin bir sonucu
olarak, ya da bunlarýn sýnýrlarý dahilinde gerçek-
leþtirilmelidir. Bir ibadet merkezi olacaksa, bu
istenen deðil, emredilen þekilde olmalýdýr.
Miþkan’ýn tüm detaylarý, Tanrýsal gizemleri temel
alýr ve insan aklýnýn alabileceðinin ötesinde
anlamlara ve güçlere sahiptir. Miþkan’ýn, Bet-
Amikdaþ’ýn ya da Tora’nýn emirlerinden herhangi
birinin, insan ürünü dini bir faaliyet için prototip
olarak kullanýlmasý söz konusu olamaz.

1. Halk – Ýbranice Aam. Tora, Bene-Yisrael’den
bahsettiðinde bunu açýk olarak belirtir. Sadece
“halk” dediði zamanlarda ise, özellikle Erev
Rav’dan (12:38) ya da toplum içindeki alt tabaka
insanlardan bahsetmektedir.

Moþe’nin … geciktiðini – Ýbranice Boþeþ. Altýn
Buzaðý felaketi, trajik bir hatayla baþlamýþtýr.
Moþe, 7 Sivan tarihinde Sinay daðýna çýkmýþ ve

1



Kitisa 417

ceði kadar öðrenmiþtir. Fakat öðrendiði sadece
“genel” kurallardýr. Detaylarý ise zamanla öðren-
miþtir (Midraþ – Þemot Raba).

Ýki Tanýklýk Levhasý’ný – Ýbranice Þene Luhot
Aedut. Tam çeviriyle “Ýki Tanýklýk Levhalarý”. Tora
burada da bir ipucu verme amacýyla, Luhot
sözcüðünü bir Vav harfi eksik yazmýþtýr. Bu haliyle,
ifade tekil olarak “Luhat Aedut – Tanýklýk Levhasý”
da okunabilir. Bu da iki On Emir levhasýnýn tüm
ölçülerinin tamamen eþit olduðunu öðretme
amacýndadýr (Raþi). Levhalarýn her biri 6x6 tefah
(48x48cm.) yüzey alanýna ve 3 tefah (24cm.)
kalýnlýða sahiptir (Talmud – Bava Batra 14a).

Yefe Toar, bu durumun, levhalarýn fiziksel ebat
açýsýndan eþitliðin ötesinde anlamlar ifade ettiði-
ni belirtir. Ýlk levhadaki beþ emir, insanýn Tanrý’ya
yönelik sorumluluklarýný içerirken, ikinci lev-
hadaki emirler insanlar arasý iliþkileri düzenleyen
türdedir. “Levhalarýn tamamen eþit olduðu” ilke-
si, bu iki sýnýftaki emirlerin tamamen eþit düzeyde
olduklarýný vurgulamaktadýr. Tora’ya göre ne
Tanrý’ya yönelik görevler insanlara yönelik
görevlere göre önceliklidir, ne de tersi doðrudur.
Hepsi Tanrý’nýn emridir, hepsi eþit düzeydedir ve
Tanrýsal düzen için her ikisi de eþit önem ve
gerekliliðe sahiptir.

On Emir’in, tek bir levha yerine iki levhaya
yazýlmýþ olmasýnýn nedeni, bunlarýn “Tanýklýk
Levhalarý” oluþudur. Bu levhalar, Þehina’nýn
Bene-Yisrael’in içinde barýndýðýna tanýklýk eder
(kralýn mührüyle mühürlenmiþ bir belge gibidir)
ve kanun gereði, bir tanýklýðýn geçerli olmasý için
iki tanýða gereksinim vardýr. Ayrýca iki levha,
kendi ikili özelliklerini de yansýtýr: Taþ ham-
madde yeryüzünden, yazý ise Gökler’den gelmiþtir
(Rabenu Behaye).

Tanrý’nýn Parmaðý – Bkz. 8:15 (krþ. Midraþ
Agadol).

Taþ levhalardý – On Emir levhalarý safirdendi
(Lekah Tov; bkz. 24:10 açk.). Midraþ’a göre bu
levhalar, Tanrý’nýn Onursal Tahtý’nýn altýndan
alýnmýþtýr. Bir ipucu olarak “Luhot – Levhalar”
sözcüðünün harfleri (Lamed-Het-Tav), “Kise –
Taht” sözcüðünün harflerinin (Kaf-Sameh-Alef),
alfabeye göre simetrikleridir [Lamed, alfabenin
baþtan 12. harfidir, Kaf ise sondan 12. harftir. Het
baþtan, Sameh sondan sekizinci harftir. Tav son,

Alef ilk harftir]. Levhalarýn taþtan olduðunun
vurgulanmasýnýn bir nedeni, üzerindeki yasak-
larýn çoðu için, ihlal durumunda “Sekila –
Taþlama” yoluyla idam cezasýnýn verilmesidir
(Rabenu Behaye; Meam Loez).

32.
1-6. Altýn Buzaðý. Eðer Altýn Buzaðý (Egel
Azaav) günahýnýn, metnin yüzeysel okunuþunun
vereceði izlenim yönünde bir toplu putperestlik
günahý olduðu doðru ise, olayýn tümü, hem buza-
ðýyý þekillendiren kiþi olan Aaron’un, hem de bu
sembolü talep eden ve ibadetlerinde kullanan
Yisrael’in açýsýndan, anlaþýlmaz niteliktedir.
Gerçekten de, Ýbn Ezra, Ramban, Kuzari (Rabi
Yeuda Alevi) ve diðer birçok otoritenin tamamen
görüþ birliðinde olduklarý nokta, olayýn putpe-
restlik olmadýðý þeklindedir. Bu otoriteler þu nok-
talara iþaret ederler:

Aaron’un, ölümle tehdit edilmiþ olsa bile, bir put
imal etmiþ olmasý mantýðýn kabul etmeyeceði bir
durumdur. [a] Aaron’un, “öldürülme” tehlikesi
nedeniyle bu putu yapmýþ olduðu düþünülemez;
zira Yahudilik’in en temel kurallarýndan birine
göre, bir Yahudi, putperestlikle ölüm arasýnda bir
seçim yapmak durumunda býrakýldýðý takdirde,
ölümü tercih etmekle yükümlüdür. Tanrý’nýn,
hem de olayýn sonrasýnda, Koen Gadol olarak en
üst düzey konuma getireceði bir kiþinin, tarih
boyunca birçok Yahudi’nin yapabildiði gibi ölümü
seçmekten kaçmasý, kesinlikle olasý deðildir.
Dolayýsýyla, yaptýðý her ne ise, bu kesinlikle put-
perestlik olamaz. [b] Ayrýca eðer putperestlik
nedeniyle gerçekten suçlu olsaydý, Aaron, bu
günah sonucunda idam edilenler arasýnda en
baþtaki yerini almalýydý. Oysa Tanrý onu tama-
men temize çýkardýðý gibi, Koen Gadol görevine
atamýþ, Aaron da kýrk yýla yakýn bir süre çölde bu
görevi yerine getirmiþtir. Dahasý, halkýn
yönetilmesinde Moþe’ye yardýmcý olmuþ, bazý
mitsvalarý Tanrý’dan alýþýnda ona ortaklýk
etmiþtir. [c] Her þeyin ötesinde, Tora, Aaron’u bir
“günah” nedeniyle suçladýðýnda, bu sadece
Moþe’nin taþa konuþmak yerine vuruþu sýrasýnda
onunla ayný tavýr içinde olmasýdýr (Bamidbar
20:12). Açýktýr ki; eðer putperestliðin zerresi,
Aaron’a bulaþmýþ olsa, Tora bunu kesinlikle es
geçmeyecektir. Aaron’un yönünden konuyu
toparlarsak, putperestlik günahýnda onun bir pay

32. 
1 Halk Moþe’nin daðdan inmekte geciktiðini gördü. Aaron’un çevresine toplanan halk,

ona “Kalk; bize önümüzde gidecek bir yol gösterici yap” dediler. “Çünkü þu Moþe – bizi
Mýsýr’dan çýkaran kiþi – ona ne olduðunu bilmiyoruz.”

32:1
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(Meam Loez).

2. Aaron... – Midraþ olayý þu þekilde aktarýr:
Halkýn paniklediði bir ortamda, Bene-Yisrael’le
birlikte Mýsýr’dan çýkmýþ olan Erev Rav ön plana
çýkar. Aralarýnda, Paro’nun büyük medyumlarýn-
dan iki tanesi, bir görüþe göre Bilam’ýn (bkz. 6:25
açk.; Bamidbar 22:5) oðullarý olan Yeyunos ve
Yombros’un liderliðinde, halkýn 70 liderine gelir-
ler ve Moþe’nin artýk olmadýðýný öne sürerek bir
tanrý yapýlmasýný isterler. Liderler onlara “tanýk
olduðunuz tüm mucizelerden sonra nasýl böyle
bir þey isteyebilirsiniz?” diye karþý çýktýklarýnda,
saldýrýya uðrayýp katledilirler. Daha sonra,
Miryam’ýn oðlu Hur (17:10; 24:14; 31:2) onlarý
durdurmaya çalýþýr, fakat o da öldürülür. Güruh
daha sonra Aaron’a gelir ve “istediðimizi yap-
mazsan, diðerleri gibi seni de öldürürüz” derler.

Aaron, isteneni yapmama uðruna canýný vermeye
elbette hazýrdýr. Fakat biraz derin düþününce,
onlarýn isteðine yanaþýr gibi davranmanýn daha
doðru olacaðý sonucuna varýr. Aaron’u bu sonuca
iten bazý nedenler vardýr. En basitinden, Aaron,
“Beni öldürürlerse yine istediklerini yerine getire-
cekler. Günahlarýna günah eklemiþ olacaklar. En
iyisi onlarýn isteðini yapar gibi davranayým; en
azýndan kontrol mümkün olduðu kadar benim
elimde olur” diye düþünmüþtür. Ne de olsa Aaron
Moþe’nin dönüþünün çok yakýn olduðunu
bilmektedir. Bu nedenle tüm sorumluluðu üze-
rine almakla, onun geliþine kadar halký oyalabile-
ceðini planlamaktadýr. Pasuklar boyunca onun
söz ve davranýþlarý bu zaman kazanma niyetini
göstermektedir.

Aaron, durumu, bir prensin babasý olan krala
karþý ayaklanmasýna benzetmiþtir. Prens saraya
girmek istemekte, fakat bir türlü uygun bir giriþ
bulamamaktadýr. Bu nedenle bir kazma alýr ve
surlarý parçalamaya baþlar. Onu gören öðretmeni
kendisine yaklaþýr ve “kazmayý bana ver; iþi ben
yapayým da sen yorulma” der. Böylece kontrolü
eline alýr ve kralýn bir an önce gelip, prensin
planladýðý yanlýþ davranýþý önlemesini umut
ederek çok daha yavaþ bir tempoyla çalýþmaya
devam eder. Kral geldiðinde öðretmenin surlara
zarar verdiðini görse bile, bunun ardýndaki

niyetin sadece kralýn onurunu korumak
olduðunu anlayacaktýr. Ona “oðlumu yanlýþ yap-
maktan korumak istediðinin farkýndayým” der.
“Bu yüzden oðlumun bundan sonraki tek öðret-
meni sen olacaksýn”. Aaron da bu nedenle Koen
Gadol ünvanýna layýk olmuþtur (Midraþ –
Tanhuma; Midraþ – Yalkut Reuveni; Meam Loez).
Aaron’un bu þekilde bir karar vermesinin baþka
açýklamalarý da vardýr.

Eþlerinizin… – Aaron’un ilk geciktirme taktiði
kadýn ve çocuklardan altýnlarýný istemelerini
söylemektir. Kadýnlar takýlarýný kolay kolay ver-
meyeceklerdir. Çocuklar ise, taký olmasa bile
hiçbir þeylerini vermeye yanaþmazlar.

Fakat kadýnlar burada Aaron’un beklentisinin
çok ötesinde cevap vermiþlerdir. Konuyu
“takýlarýmý kimseye vermem” gibi kiþisel ve
yüzeysel bir baðlamda deðil, derin bir idealle
tepki göstermiþlerdir: “Putperestliðin kýyýsýndan
geçen bir þey için hiçbir malýmýzý vermeyeceðiz.
Tanrý’nýn bizler için Mýsýr’da yaptýðý tüm
mucizeleri gördükten, Sinay’da O’nun Sesi’ni biz-
zat duyduktan sonra böyle bir þey yapmamýz söz
konusu deðildir!”. Ayný kadýnlar, sýra Miþkan’ýn
inþasý için gerekli altýn baðýþýný yapmaya
geldiðinde, en ön sýrada yer almayý da bilmiþlerdir
(35:22). Bu, o dönemdeki kadýnlarýn Tanrý’ya ne
kadar sadýk ve üst düzeyde olduklarýný göster-
mektedir.

Kadýnlardan yüz bulmayan erkekler; kendi kulak-
larýndaki küpeleri çýkarýp baðýþlamak zorunda
kalmýþlardýr (s.p.). O dönemde Mýsýrlýlar ve
Araplar kulaklarýna küpeler takarlardý (Ýbn
Ezra).

Kadýnlarýn bu sadýk davranýþýna karþýlýk, Tanrý
Roþ Hodeþ günlerini kadýnlara özel birer bayram
olarak hediye etmiþtir. Bu nedenle kadýnlar Roþ
Hodeþ günlerini yarým bayram olarak kutlarlar ve
ev iþleri yapmazlar (Meam Loez).
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orada kýrk gün kalacaðýný ve sabah saatlerinde
geri döneceðini söylemiþtir. Moþe, kýrk “tam”
günden bahsetmiþtir; dolayýsýyla 7 Sivan tarihi
buna dahil deðildir. Bu bakýmdan, dönüþ tarihi
17 Tamuz olmalýdýr. Fakat halk, Moþe’nin daða
çýktýðý günü ilk gün olarak saydýðý için, onun 16
Tamuz’da geri dönmesini beklemiþtir. Bu beklen-
tiyle 16 Tamuz sabahý boyunca beklemiþler, fakat
Moþe’den iz olmamýþtýr. Moþe sabah saatlerinde
geleceðini bildirmiþ olmasýna karþýn, öðle vakti
gelip de Moþe hala ortaya çýkmayýnca, panik
baþlamýþtýr. Halkýn özellikle Moþe’nin “Boþeþ –
Geciktiðini” gördüðünde harekete geçmesi bunu
göstermektedir. Nitekim Boþeþ sözcüðü “Bau Þeþ
– [Günün ortasýný iþaretleyen] Altý[ncý Saat] Geldi”
þeklinde açýlabilir.

Midraþ’a göre, panik durumu, halkýn Tanrý katýn-
da yargýlanma sürecini baþlatmýþ, Tanrý’nýn
verdiði yetkiyle, Satan, halka, paniði arttýrýcý
görüntüler, örneðin dünyanýn karanlýða
gömüldüðünü, bir karmaþaya boðulduðunu,
Moþe’nin naaþýnýn göklerde taþýndýðýný göster-
miþtir (Raþi).

Rekanati, ulusun manevi seviyesinin, On Emir’in
verilmesinden sonra inanýlmaz düzeylere yük-
seldiðini, Moþe’nin, hiçbir sorun olmadan, elinde
levhalar olduðu halde aþaðýya inmesi halinde,
Yaratýlýþ’ýn amacýna ulaþýlmýþ olacaðýný ve bun-
dan sonra ne ölüm ne de kötülük yapma isteði
kalacaðýný açýklar. Tora’nýn veriliþi ve On Emir
levhalarýnýn halka veriliþi ile, dünya, Yaratýlýþ’ýn
baþlangýcýnda varolan mükemmellik aþamasýna
geri dönecekti. Fakat görevi, insanlarýn kötü
dürtülerini harekete geçirmek olan Satan, bu
görevini iyi yapmýþ ve insanlarý kandýrmayý baþar-
mýþtýr.

Yol gösterici – Ýbranice eloim. Bu sözcük çeþitli
yerlerde tanrý, melekler, yargýçlar ya da yönetici-
ler için kullanýlýr (krþ. 4:16 açk.). Nitekim
Targum’un çevirisi doðrudan “tanrý” þeklindedir.
Dahasý, pasukta bundan hemen önce geçen
ifade, tam çeviriyle “önümüzde gidecekler” þek-
lindedir ve Raþi’ye göre, bu ifadenin çoðul olmasý,
talep sahiplerinin, tanrýsal niteliklere sahip bir-
den çok yol gösterici istediklerini göstermektedir.
Her durumda, söz konusu sözcüðü “tanrý” þek-
linde çevirmek, tam karþýlýk saðlamayacaktýr.
Zira burada halk yeni bir tanrý istiyor deðildir. Bu,
pasuðun devamýnda da oldukça açýktýr. Halkýn

sözleri, talep ettikleri þey her ne ise, onu
Tanrý’nýn deðil, Moþe’nin yerine istediklerini
açýkça ortaya koymaktadýr: “Bize bir yol gösterici
yap; çünkü anlaþýlan Moþe artýk yok”. Halkýn
Moþe’yi bir tanrý olarak kabul etmediði açýk
olduðuna göre, Moþe’nin görevini yapacak, yani
Tanrý ile halk arasýndaki baðlantýyý saðlayacak bir
þey istemektedirler. Moþe, Mýsýr Çýkýþý sýrasýnda
Tanrý’nýn mesajýný halka getirmiþ, mucizelerin
yerine getirilmesinde aracý olmuþ ve sonra da
halka yol göstermiþtir. Dolayýsýyla buradaki eloim
sözcüðü de bu görevi yansýtýr bir anlam ifade
etmelidir (krþ. 7:1 açk.).

Bunun sonucu olarak, halkýn Tanrý’yý inkar
ettiðini söylemek yanlýþ olacaktýr. Ancak halkýn
yine de, Mýsýr kültüründen etkilenmiþ, ya da
Mýsýr kültürüne bizzat mensup olmanýn bir sonu-
cu olan, açýk bir hatasý söz konusudur: Halk,
Tanrý’nýn, Kendisi’ne baðlý bazý varlýklara sorum-
luluk ve çeþitli güçler bahþettiðini düþünmekte-
dir. Onlarýn görüþüne göre, Moþe de bu güçler-
den biridir [örnek diðer bazý güçler ise, ulusa yol
gösteren yönlendiren ateþ ve duman sütun-
larýdýr] (Ramban; Rabenu Behaye). Fakat bu
noktada artýk Moþe olmadýðýný düþünerek paniðe
kapýlmýþ olan halk, bu gücü taþýyan bir baþka
aracý ya da yol gösterici arayýþýndadýr. Tanrý’nýn
gücünü baþka varlýklara daðýtýp paylaþmasý
fikrine “Þituf – Ortaklýk” denir. Bu felsefe de
Tora’nýn temellerine son derece aykýrý bir anlayýþý
ifade eder ve elbette ciddi bir günahtýr. Nitekim
putperestliðin en baþtan itibaren baþlangýcý, bu
tipteki görüþlerden kaynaklanmýþtýr. Ama buna
karþýn Þituf, yine de putperestlikle ayný þey
deðildir (Talmud – Sanedrin 63a, Maarþa o.a.).

Þu Moþe – “Ze – Þu”, bir iþaret sýfatýdýr. Baþka bir
deyiþle, bu sözü söyleyen halk, bir þeyi göster-
mektedir. Midraþ’a göre, Satan, halký daha büyük
bir telaþa sokmak için göklerde bir tabut göster-
miþtir. Yanýna hiçbir yiyecek almamýþ olan
Moþe’nin, kendi hesaplarýna göre gelmiþ olmasý
gereken bir zamanda, henüz ortada gözük-
memesinden dolayý paniðe kapýlan halk, kýrk
günlük bir süre kimsenin açlýða dayanamaya-
caðýný da ek bir delil olarak kabul ederek, bu
tabutun Moþe’ye ait olduðunda karar kýlmýþtýr.
Þimdi de Aaron’a parmakla onu göstermekte,
fakat yine de Moþe’nin öldüðüne dair fikrini
telaffuz etmekten kaçýnarak, onun yerine “ona ne
olduðunu bilmiyoruz” demeyi tercih etmektedir

2 Aaron onlara “Eþlerinizin, oðul ve kýzlarýnýzýn kulaklarýndaki altýn küpeleri çýkarýp
bana getirin” dedi. 

3 Tüm halk, kulaklarýndaki altýn küpeleri çýkardý. [Bunlarý] Aaron’a getirdiler. 

32:2-3
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iþinin baþarýlý olduðunu anlamýþ, halký her yön-
den ikna etmesinin mümkün olmadýðýný
anlamýþtýr.

Önünde bir mizbeah inþa etti – Or Ahayim
pasuktaki söz dizimindeki nüanstan, Aaron’un bu
mizbeahý buzaðý için deðil sadece buzaðýnýn
“önünde”, fakat Tanrý için olduðunun
anlaþýldýðýný belirtir. Aaron’un, pasuðun
devamýndaki ilanda, ertesi gün “buzaðý” deðil
“Aþem için” bayram olduðunu söylemesi de bunu
yansýtmaktadýr.

Ýbranice Vayiven Mizbeah Lefanav. Bu ifade
farklý noktalandýðýnda baþka bir konuda ipucu
elde edilmektedir: “Vayaven Mizavuah Lefanav
– Önünde Boðazlananýn Halinden [durumu]
Kavradý” (Talmud – Sanedrin 7a; Targum Yonatan;
Raþi). Yeðeni olan Hur, Aaron’un gözleri önünde
boðazlanmýþtýr. Aaron karþýsýndakilerin göz-
lerinin döndüðünü gördüðü için, sözlerin
ötesinde baþka yöntemler denemek zorunda
olduðunu kavramýþtýr. Mizbeahýn inþasýný onlara
býrakmaktansa tek baþýna yapmayý tercih
etmiþtir. Bu sayede biraz daha zaman kazanacak-
týr. Dahasý, Aaron bu olay sonrasýnda tüm halkýn
cezalandýrýlmasýndansa, tüm sorumluluðu üstlen-
meyi göze almaktadýr. Bu yüzden onlarýn günah
iþlemesine engel olmak istemekte, sýrf onlarý
oylamak için, kendisini yok oluþun eþiðine getire-
bilecek bir hamle yapmaktadýr. Mizbeahý bizzat
inþa ederek, burada bir ceza verilmesi gerektiði
takdirde bunu kendi üzerine almaya hazýrdýr
(Rabenu Behaye).

Yarýn – Kutlamanýn ertesi gün yapýlacaðýný ilan
ederek, Aaron önemli miktarda vakit kazan-
mýþtýr. Bu süre zarfýnda Moþe’nin gelmesini þid-
detle ummaktadýr (Raþi).

Aþem Adýna – Ve buzaðý adýna deðil! Aaron
Tanrý’nýn Ýsmi’ni özellikle vurgulamýþ, halk da
herhangi bir tepki göstermemiþtir. Zira anlaþýldýðý
kadarýyla, gerçekten putperest niyetlere sahip
olan az miktardaki kiþinin aksine, olaya karýþan
diðerleri tüm bunlarý Tanrý’ya yönelik bir ibadet
olarak algýlamaktadýrlar.

Bayramdýr – Ya da “korban kesimi var!” (krþ.
23:18).

6. Ertesi gün erkenden kalktýlar – Satan boþ
durmamýþ, halkýn içine büyük bir heves vererek
hemen iþe koyulmalarýný saðlamýþtýr (Raþi).

Cümbüþ için – Ýbranice Letsahek. Bu sözcük
“eðlenmek; oynaþmak” anlamýna gelebilir. Fakat
terimsel olarak, Tora’nýn en üst ciddiyet düzeyine
sahip üç yasaðý olan putperestlik (burasý), cinsel
ahlaksýzlýk (Bereþit 39:17) ve cinayeti (Þemuel II
2:14) belirtir (krþ. Bereþit 21:9 açk.). Çýðrýndan
çýkan bu olayda, Altýn Buzaðý’ya doðrudan
tapanlarýn dýþýnda, ahlaksýz davranýþlarda bulu-
nan kiþiler de vardý; ayrýca kendilerine karþý koy-
mak isteyen Hur’u öldürmüþlerdi (Raþi). Artýk,
hatanýn günah ve yozlaþmaya dönüþtüðü trajik
sürecin en dip noktasýna gelinmiþtir.

7-10. Tanrý’nýn Öfkesi. Yukarýda belirtildiði gibi
(p. 1-6 açk.), Altýn Buzaðý’nýn yapýmýndaki asýl
amaç onu bir ilah kabul edip tapýnmak deðildi.
Bu planý ilk baþlatanlar Erev Rav’dý ve onlara
katýlan Yahudiler özellikle Moþe’nin yerini alacak
bir yol gösterici arayýþýndaydý. Ýlk gün boyunca
yapýlanlar putperestlik deðildi. Fakat ertesi gün
doðrudan buzaðýya eðilip ona kurbanlar
kesmeleri, günaha katýlanlarýn artýk putperestliðe
kaydýðýný gösterir. Yine de aktif olarak tapýnan
Yahudiler, çok az miktardaydý. Bunun sonucunda
da bu çok ciddi günahýn karþýlýðýný, en aðýr ceza-
yý alarak ödemiþlerdir (krþ. p. 27-28). Fakat Tanrý
Altýn Buzaðý günahýnýn sorumluluðunu sadece
aktif olarak katýlanlarla sýnýrlamamýþ, tüm halký
bir bütün olarak sorumlu tutmuþtur. Bunun bir
nedeni, Yahudiler içinde aktif olarak tapýn-
masalar bile, birçok kiþinin bunu aklýndan geçir-
miþ olmasýdýr. Ve diðer tüm günahlardan farklý
olarak, putperestliðin sadece düþüncesi bile ciddi
bir günahtýr. Dahasý, bunu akýllarýndan bile
geçirmemiþ olan çoðunluk da tamamen temiz
deðildir. Bu denli yüksek düzeyli bir günahýn aktif
olarak iþlenmesine seyirci kalmamalarý, direnç
göstermeleri gerekirdi. Bu da, ya sessiz bir kabul-
lenmeyi ya da inanç eksikliðini gösterdiði için
tüm ulusun suçlanmasý için yeterlidir. Kalpleri ve
düþünceleri okuyan Tanrý’nýn Öfkesi’nin tüm
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4. Kumaþýn içinde topladý – Raþi. Ya da “keskiyle
þekillendirdi” (a.k.). Ya da “[birisinin altýný] kalýpta
þekillendirmesini saðladý” (Saadya Gaon; Ýbn Ezra;
Ýbn Yanah; Radak, Þeraþim).

Dökme bir buzaðý – Aaron altýný alýp, ateþin
içine atar. Þekilsiz bir kütlenin oluþmasýný,
böylece Moþe geri dönene kadar biraz daha vakit
kazanmayý ummaktadýr. Fakat Erev Rav içindeki
Mýsýrlý medyumlar Yeyunos ve Yombros, gizli
sanatlarýný kullanarak bir buzaðý þeklinin oluþ-
masýna neden olurlar (Raþi). Büyü o denli
kuvvetlidir ki, buzaðý konuþma kabiliyetine sahip
bir halde ortaya çýkmýþtýr (Zoar).

Midraþ’a göre, Moþe Rabenu, Mýsýr’dan çýk-
madan önce, Yosef’in naaþýný yanýnda götüre-
bilmek için, öncelikle onun yerini bulmasý
gerekiyordu. Mýsýrlý astrologlar bir gün
Yahudiler’in Mýsýr’dan çýkacak duruma geleceði-
ni gördüklerinden, onlarýn gidiþini engellemek
için Yosef’in tabudunu Nil’in bilinmeyen bir ye-
rine batýrmýþlardý. Yaakov’un oðlu Aþer’in kýzý
Serah bu sýr yeri biliyordu. Moþe bunu ondan
öðrenince, tabudu çýkarmak için altýn bir lev-
hanýn üzerine “Ale Þor – Yüksel Boða!” yazýp
oraya atmýþtý. Zira Yosef’in lakabý “boða”dýr (bkz.
49:22 açk.; Devarim 33:17). Moþe’nin bu levhayý
Nil’e atmasýyla Yosef’in tabudu yükselmiþtir. Bu
sýrada seyretmekte olan Miha adlý bir genç, bu
levhayý almýþ ve yanýnda getirmiþti. Aaron altýn
küpeleri ateþe attýðýnda, Miha da bu levhayý ateþe
atmýþ ve üzerinde “yüksel boða” yazan levha
nedeniyle, altýn buzaðý kendiliðinden ortaya çýk-
mýþtýr. Söz konusu Miha, Mýsýr’da bizzat Moþe
tarafýndan kurtarýlmýþtý. Bene-Yisrael’in inþaat
sýrasýnda tuðla kotasýný tamamlayamadýðý durum-
larda Mýsýrlýlar akýl almaz bir zalimlikle, küçük
çocuklarý tuðlalarýn yerine inþaata yerleþtiriyor-
lardý. Moþe böyle bir zulmün nedenleri hakkýnda
Tanrý’yý sorguladýðýnda tam bir cevap almasa da,
Tanrý ona, bu çocuklarýn yaþamalarý halinde

günahkar olacaklarý cevabýný vermiþ, bunu kanýt-
lamak için de Moþe’ye bir tanesini inþaattan
çekip çýkarmasýný söylemiþti. Bu noktada, Miha
tüm halkýn putperestliðine neden olmuþtur.
Daha ileride Erets-Yisrael’e girildikten sonra da
bir baþka putun yapýmýndan sorumlu olacaktýr
(bkz. Þofetim Perek 17; Raþi; Meam Loez).

Haline getirdi – Aaron, bir buzaðý þekillendirmiþ
olmasa da, altýný ateþe atan kiþi olduðu için, Tora
buzaðýyý onun yaptýðýný söylemektedir (p. 24.; Or
Ahayim).

Bir görüþe göre tüm iþlemi baþtan sona ve
yavaþça Aaron yapmýþtýr. Süreyi mümkün olduðu
kadar uzatmak için altýn bloku bir keskiyle yavaþ
yavaþ oymaya baþlamýþtýr. Aaron’un bunu
yaparken bir amacý daha vardýr. “Heret – Keski”
sözcüðü, “Harata – Piþmanlýk” ile ayný köke
sahiptir. Bu þekilde yaptýðý yavaþ hareketlerin
halkta bir piþmanlýk uyandýracaðýný ummuþtur
(Ralbag, Sifte Koen; Meam Loez). Bir baþka neden
de, daha sonra buzaðýnýn hiçbir güce sahip
olmadýðý ortaya çýktýðýnda, halkýn “tabii güçsüz
olur; yeteri kadar ustaca oyulmadý!” gibi bir iddia
ile gelmesini engellemektir. Bu nedenle özenli bir
oyma iþine giriþmiþtir (a.k.).

[Ýçlerinden bazýlarý] – Erev Rav (Raþi).

Seni Mýsýr’dan çýkaran – Ýster Bene-Yisrael’e
mensup, isterse de Erev Rav’dan olsunlar, tüm bu
iþi gerçekleþtiren kiþilerin birer aptal olmadýklarý
açýktýr. Elbette, Mýsýr’dan çýkmýþ kiþiler olarak,
daha biraz önce kulaklarýnda bulunan altýnýn
onlarý Mýsýr’dan çýkarmamýþ olduðunu hepsi çok
iyi bilmektedir. Bu da, tüm konunun temelidir.
Halk kendi elleriyle ürettiði bu buzaðýnýn tanrý
olduðunu düþünüyor olamaz. Fakat önce de belir-
tildiði gibi, burada Tanrý’yý simgeleyen ya da
O’nunla temasý saðlayan, O’nun Ýsteklerini
bildiren baþka varlýklarýn “üretilebileceði” gibi bir
yanlýþa düþülmüþtür. Buzaðýnýn kötü manevi güç-
lerin etkisiyle konuþmasýný da Tanrý’nýn mesajý
olarak kabul etmiþler, gerçekte her yönüyle tama-
men Tuma gücü olan büyüyü, kutsiyetin bir teza-
hürü olarak benimsemiþlerdir (Raþbam).

5. Aaron [durumu] görünce – Aaron buzaðýnýn
neredeyse canlý olduðunu gördüðünde, Satan’ýn

4 [Aaron, getirdiklerini] Ellerinden aldý, onu bir kumaþýn içinde topladý ve bunu dökme
bir buzaðý haline getirdi. [Ýçlerinden bazýlarý] “Seni Mýsýr’dan çýkaran tanrýn budur ey
Yisrael!” dediler. 5 Aaron [durumu] görünce, önünde bir mizbeah inþa etti. Sonra Aaron
bir duyuruda bulunarak “Yarýn Aþem Adýna bayramdýr!” dedi.

6 Ertesi gün erkenden kalktýlar. Ola-korbanlarý yaptýlar ve Þelamim-korbanlarý getirdiler.
Halk yiyip içmeye oturdu, sonra da cümbüþ için kalktý.

32:4-6
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Moþe, Yisrael’in günahýnýn affedilmeyecek kadar
büyük olduðunu ve onlar için dua etmenin
yararsýz olacaðýný düþünmüþtür. Yahudiler hiçbir
zaman bu kadar büyük bir günah iþlemedikleri
için, dua etmenin yakýþýk almayacaðýný, bir tür
yüzsüzlük gibi görüneceðini, hatta cevap veril-
meye tenezzül bile edilmeyeceðini farz etmekte-
dir. Oysa Tanrý, bir insan deðildir. Dualarýmýz onu
meþgul etmez. O dualarýmýzý ister, gerçek ve
samimi Teþuva’yý daima kabul eder. Tanrý bu nok-
tada “býrak Beni” derken, aslýnda “Moþe! Beni
tutma þansýn var. Göster kendini!” der gibidir.
Nitekim, Moþe Rabenu mesajý alýr ve hemen
yakarmaya baþlar.

Seni büyük bir ulus haline getireceðim – 
“Avraam, Yitshak ve Yaakov’a vermiþ olduðum
sözü senin soyunla yerine getireceðim.”

11-14. Moþe’nin baþarýlý duasý. Ýbn Ezra’ya
göre, bu bölüm kronolojik sýrayý takip etmemek-
tedir. Ýbn Ezra, aralarýnda hala bir put dururken,
Moþe’nin Yisrael için dua etmesinin söz konusu
olamayacaðýný öne sürer. Buna göre Moþe bu
duayý, halkýn yanýna inip buzaðýyý yok ettikten
sonra etmiþtir. Fakat Tora, duadan burada bah-
setmiþtir; çünkü bu duayý tetikleyen, Tanrý’nýn
“býrak Beni” sözleri olmuþtur. Bu nedenle Tora
ikisini arka arkaya vermeyi uygun görmüþtür.

Ramban ayný fikirde deðildir. Ona göre Tora kro-
nolojik sýrayla gitmektedir ve Moþe gerçekten bu
noktada dua etmiþtir. Zira ulusun, bir yýkýmla
karþý karþýya olduðu haberi karþýsýnda, Moþe’nin
hemen araya girmesi gerekmiþtir. Tanrý’dan halký
yok etmeme garantisini aldýktan sonra aþaðý inip
halký yola getirmiþ; sonra dönüp duasýna devam
etmiþtir.

Or Ahayim, Tanrý’nýn, Moþe’nin duasý sonrasýnda
halký cezalandýrmaktan vazgeçmediðini, ama
duanýn, onlarý tamamen yok etmek yerine baþka

bir yöntemle cezalandýrýlmasýný saðladýðýný öne
sürer. Moþe dört noktayý bir araya getirmiþtir: [1]
“Halkýn” (p. 11) – Halk “Tanrý’nýn Halký”dýr ve
halkýn tamamen yok edilmesi, Tanrý’nýn
dünyadaki ününü zedeleyecektir.  [2] “Mýsýr
Ülkesi’nden çýkardýðýn” – Tanrý, Bene-Yisrael’i
Mýsýr’dan çýkartarak, onlarý, Kendi egemenliðini
dünyaya duyurmalarý için görevlendirmiþtir. [3]
“Neden Mýsýr … diyebilsin?” (p. 12) – Mýsýrlýlar’a,
Tanrý’nýn Yisrael’i Mýsýr’dan çýkarmak için
verdiði kararla alay etmesine neden olacak bir
koz verilmemelidir. [4] “Avraam, Yitshak ve
Yisrael’in uðruna!” (p. 13) – Atalar’ýn liyakati ve
Tanrý’nýn onlara verdiði ebedi söz, Yisrael’in kur-
tulmasý için yeterli olmalýdýr.

Moþe’nin bu noktalarý öne sürmesinin Tanrý’yý
“yatýþtýrdýðý” gibi bir sonuç çýkarmak, Tanrý’yý bir
insanmýþ gibi göstermek anlamýna gelir. Fakat
birçok kez belirtildiði gibi, Tanrý’nýn insani özel-
likleri yoktur. Tanrý öfkelenmez, yatýþmaz, piþman
olmaz, kararýndan dönmez. Tora’nýn “öfke” ya da
“yatýþma” ile tarif ettiði sözler, biz insanlarýn
okuyunca durum hakkýnda daha kolay bir fikir
edinmemizi saðlama amaçlýdýr. Tora’nýn kurallarý
vardýr ve bunlara uyulmalýdýr. Bunlarýn ihlali
ceza, yerine getirilmesi de ödülle sonuçlanýr.
Tanrý bir günahýn ciddiyetini belirtmek için
“öfkeden” bahsedebilir. Bu O’nun öfkelendiði
anlamýna gelmez; sadece durumun ciddiyetini
öðretir. Moþe’nin Tanrý’yý “yatýþtýrmak” için öne
sürdüðü argümanlar da Tanrý için önemli deðildir.
Önemli olan Moþe’nin “býrak Beni!” sözlerindeki
mesajý alýp, duaya giriþmiþ olmasýdýr. Baþka bir
deyiþle Tanrý halký yok etmemeye zaten hazýrdýr.
Fakat bunu þarta – Moþe’nin duasýna – baðlamýþ,
Moþe de bunu yapmýþtýr.

11. Tanrýsý Aþem’e – Tora’nýn çeþitli yerlerinde
“Avraam’ýn Tanrýsý”, “Yitshak’ýn Tanrýsý” ya da
“Yisrael’in Tanrýsý” gibi tanýmlar olmasýna karþýn,
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ulusa yönelmesinin nedeni budur. Yine de tüm
ulus içinde ölüm cezasýna çarptýrýlanlarýn oraný
oldukça düþüktür (p. 28). Bunun nedeni, çoðun-
luðun düþünce ile günah iþlemiþ olmasýdýr
(Ramban; Rabenu Behaye).

7. Konuþarak – Ýbranice Vaydaber. Bu sözcük
sert konuþma ifade eder (krþ. 6:2 açk.). Tarih 17
Tamuz’dur. Bu tarih, gelecek nesillerde bir yas
günü olarak anýlacaktýr (Seder Olam 6; Talmud –
Taanit 26b).

Git; in! – Sadece “git” ya da sadece “in” denmesi
yeterli olurdu. Dolayýsýyla buradaki “in” sözcüðü,
“daðdan in” anlamýndan farklý bir mana içermek-
tedir. Tanrý Moþe’ye þöyle demiþtir: “Yüksek ko-
numundan in! Sana büyüklük verdiysem, bu
senin uðruna deðil, halk içindir. Þimdi Yisrael
günah iþlediðine göre, [büyük olmuþsun ya da
olmamýþsýn;] neye yararsýn?!” (Talmud – Berahot
32a). Tanrý bu noktada Moþe’yi, halkýn düþük
konumundan dolayý sorumlu tutmaktadýr. Bir li-
derin iþlevi halkýnýn üzerinde böbürlenmek deðil,
onlarý ilegilendiren her þeyle ilgili sorumluluðu
üstlenmektir. Þimdi halk düzeyini kaybettiðine
göre, Moþe de düzeyinden inmelidir.

Çýkardýðýn halkýn – Burada Tanrý Moþe’ye Erev
Rav’la ilgili bir azarlamada da bulunmaktadýr:
“Mýsýr’dan çýkarken Bana danýþmayarak, bu kiþi-
leri Yahudilik’e kattýn ve yanýna aldýn. Bu yüzden
onlar senin halkýn; Benim deðil. Ama iþte
gördüðün gibi hem yozlaþtýlar hem
yozlaþtýrdýlar!” (Raþi). Bir görüþe göre Tanrý,
burada Bene-Yisrael’den bahsetmekte, fakat
günahkarlarla herhangi bir baðlantýya sahip
olmayý reddederek, onlarý “Halkým” yerine “senin
halkýn” diye tanýmlamaktadýr. Fakat Moþe bunu

reddeder ve “zor anlarýnda nasýl Halkýn
olduðunu kabul ediyorsan (krþ. 7:4), yanlýþ yap-
týklarýnda da Halkýn olduðunu kabullenmen
gerekir” dercesine p. 11’de “çýkardýðýn Halkýn”
vurgusunu yapmaktadýr (Midraþ – Yalkut Þimoni).

Yozlaþtý – Ýbranice Þihet. Tam çeviriyle “kesip
biçti; yok etti”. Bu, Hahamlarýmýz’ýn, “yeni dikilen
fidaný kesti” þeklinde tanýmladýklarý türde bir
yýkýmdýr. Ýki tane günah iþlenmiþtir: Birincisi
yoldan sapýp yozlaþmalarý; diðeri de dökme bir
buzaðý yapýp ona eðilerek kurban kesmeleridir
(Ramban). Bunun sonucunda da hem maddi
dünyada hem de manevi dünyada; hem
düþüncede hem de icraatta yýkýma neden
olmuþlardýr (Rabenu Behaye).

9. Dik baþlý – Tam çeviriyle “sert enseli”. Yani
ensesi sert olduðu için emirlere boyun eðmeyen,
baþýný çevirip söz dinlemeyen ve inatçý. Böyle bir
kiþi bir yol tutturduðu zaman, baþýný sað sola
çeviremez ve kendisine seslenenin ne söylediðini
dinlemek için dönmez (Ýbn Ezra; Sforno). Böyle
bir insan eleþtiri dinlemeyi reddedecek ve
hatasýný itiraf etmekten kaçýnacaktýr. Ýþte bu
özellik, neredeyse Yisrael’in sonunu getirecektir.

10. Býrak Beni – Tanrý, çok aðýr bir hata yapmýþ
olan oðlunu sertçe cezalandýrmak üzereyken,
yanýndaki bir yakýnýna “tutma beni!” diyen bir
baba gibidir. Elini tokat atacakmýþ gibi kaldýrýr ve
yakýndakiler hemen onu tutar. Burada da
böyledir: Moþe þu ana kadar aðzýný açmamýþ,
Tanrý’nýn Yisrael’e yönelik suçlamalarýna tek
cevap bile vermemiþtir. Tanrý’yý tutmamaktadýr ki
býraksýn! Fakat Tanrý, bu sözleriyle Moþe’ye bir
mesaj vermektedir: “Halký yok edip etmemem
konusu, senin davranýþýna baðlý. Onlarýn varlýk-
larýný sürdürmeleri senin elinde. Sana dua etme
gücü verdim. Þimdi bunu kullanýp gerçek bir
lider olduðunu kanýtlama vaktidir!” (Midraþ –
Þemot Raba 42:10; Raþi). Bu noktaya kadar,

[125. Moþe’nin Cevabý]

7 Tanrý, Moþe’ye konuþarak, ona “Git; in!” dedi. “Çünkü Mýsýr Ülkesi’nden çýkardýðýn
halkýn yozlaþtý. 

8 Onlara emretmiþ olduðum yoldan çabuk saptýlar. Kendilerine dökme bir buzaðý yap-
týlar. Ona eðilip, ona kurban keserek ‘Seni Mýsýr Ülkesi’nden çýkaran tanrýn budur ey
Yisrael!’ dediler.”

9 Tanrý, Moþe’ye “Bu halký gördüm” dedi. “Dik baþlý [bir halk bu]. 
10 Þimdi – býrak Beni ve Öfkemi onlara karþý salýverip onlarý tüketeyim. Sonra, seni

büyük bir ulus haline getireceðim.”
11 Moþe, Tanrýsý Aþem’e yakardý: “Ey Aþem!” dedi. “Mýsýr Ülkesi’nden büyük bir güçle

ve zor kullanarak çýkardýðýn Halkýn’a karþý Öfkeni neden salýveresin? 

32:7-11
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ispat etmek için on çetin sýnavý baþarýyla geçmiþ
olan Avraam’ýn uðruna onlarý affet! Eðer
yakýlarak idam edilmeyi hak ediyorlarsa, Senin
için ateþe atýlmaya hazýr olan Avraam’ýn uðruna
onlarý affet (bkz. Bereþit 11:28 açk.)! Eðer kýlýçla
ölümü hak ediyorlarsa, boynunu Senin emrin
uðruna korban edilmek üzere býçaðýn altýna
uzatan Yitshak’ýn uðruna affet (Bereþit Perek 22)!
Eðer sürgün edilmeyi hak ediyorlarsa, Haran’da
düzenbaz dayýsý Lavan’ýn yanýnda sürgün hayatý
yaþayan Yaakov’un (Yisrael) uðruna affet (Bereþit
28:10)!” (Raþi).

Burada Moþe Rabenu’nun, duasýný kuvvetli tut-
mak için Atalar’ýn liyakatini öne sürdüðünü
görmekteyiz. Ve Moþe gibi son derece üst
düzeylere ulaþmýþ bir kiþi bile buna ihtiyaç duyu-
yorsa, elbette bizim de dualarýmýzda bu yöntemi
kullanmamýz gerekir. Zira Tanrý, bu muhteþem
üçlünün her nesilde zikredilmesini ister. Bu
nedenle günde en az üç kez okunan Amida
duasýnýn ilk berahasý, Atalar’la ilgilidir (Rabenu
Behaye).

Kendi Adýna yemin ettiðini –  “Sen Atalar’a
yemin ettiðinde, gelip geçici þeylerin üzerine
yemin etmedin. Yemininde ne daðlar ve tepeler,
ne gökler ve yeryüzü, ne de ebedi olmayan her-
hangi bir þey kullandýn. Yeminini, ‘Kendi Adýn
üzerine’ ettin (bkz. Bereþit 22:16). Sen nasýl
Ebedi ve Sonsuz isen, yeminin de ebedi ve son-
suzdur (Talmud – Berahot 32a). Ve eðer Atalar’a
ettiðin yemini sadece benim soyumu bir ulus
haline getirerek tutacaðýný söylüyorsan; bu yeter-
li deðil. Çünkü Öfke Anýn’da üç ayaklý bir sehpa
bile ayakta kalmýyorsa, tek ayaklý sehpa nasýl
düþmeden kalýr? Üç Ata’nýn liyakati bile halký
kurtarmaya yetmiyorsa, sadece benim liyakatim,
gelecekte yapýlabilecek herhangi bir günahta
halkýn yok olmasýný engellemeye yetmeyecektir!”
(Raþi).

[Burayý] Ebediyen miras alacaklar – Erets-
Yisrael, Yahudiler’in ebedi mirasýdýr. Tarihin akýþý
içinde sürgüne çýkmalarý gerektiði zamanlarda
bile bu ülke onlarýndýr. Zira burasý onlara “ebedi
bir mülk” (Bereþi 17:8) olarak verilmiþtir (Rabenu
Behaye).

14. Kendini alýkoydu – Tanrý, ulusu yok etme
niyetinden vaz geçmiþtir. Fakat bu, Altýn Buzaðý
günahýnýn tamamen silindiði anlamýna gelmkte
deðildir. Aksine, biraz aþaðýda göreceðimiz üzere,
buzaðýya bir ilahmýþ gibi tapanlar ölümle ceza-
landýrýlmýþtýr. Fakat en azýndan bu aþamada
halkýn tamamen yok edilmeyeceði garantisini
alan Moþe, bu noktada aþaðýya inip halký belirli
bir düzene sokacak, suçlularý cezalandýracak,
kalan halký da sertçe azarlayarak onlarý Teþuva
yapmaya teþvik edecektir. Bunun ardýndan onlar
adýna dua etmek için tekrar Sinay daðýna çýkýp
kýrk gün boyunca orada kalacaktýr (Ramban).

Mükemmel olan Tanrý’nýn verdiði bir karardan
dönebileceði, ceza vermekten vazgeçeceði, bazý
þeylerden piþman olacaðý gibi kavramlar, sadece
Tora’nýn dil kullaným stilinin bir sonucudur. Tora
insanlara verilmiþtir ve bu yüzden onlarýn
anladýðý dili kullanýr (Ýbn Ezra). Yoksa Tanrý’nýn
herhangi bir deðiþim geçirmesi söz konusu
deðildir. Her zaman, deðiþen insandýr; Tanrý deðil.

15-19. Moþe Levhalar’ý kýrýyor. Bölüm, Moþe’yi
bekleyen çeliþkiyi keskin bir dille açýklamaktadýr.
Bir yanda, Moþe, Tanrý’nýn Sözü’nün fiziksel þekil
almýþ hali olduklarý için her þeyden daha kutsal
olan On Emir levhalarýný elinde tutmaktadýr.
Diðer yanda ise, bu deðerli levhalarý almayý hak
etmeyecek kadar büyük bir hata iþlemiþ olan
halkla karþý karþýyadýr. Moþe bu çeliþkiyi, halkýn
gözleri önünde levhalarý kýrarak çözmüþtür. Zira
bu hareket, halka ne kadar korkunç bir günah
iþlediðini göstermiþ ve herkesi sarsmýþtýr.
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“Moþe’nin Tanrýsý” þeklinde bir baðdaþtýrma yok-
tur. Burada Tanrý’nýn sadece Moþe ile bað-
daþtýrýldýðý tek örneði görüyoruz. Bu da, dua
öncesinde Tanrý’nýn Kendisi’ni Bene-Yisrael’den
tamamen soyutladýðýný göstermektedir. Bu nok-
tada Tanrý, sadece Moþe’nin Tanrýsý’dýr. Bene-
Yisrael’in deðil; zira onlar yaptýklarýyla, Tanrý’yý
inkar etmenin eþiðine gelmiþlerdir (Rabenu
Behaye).

Yakardý – Ýbranice Vayhal. Bu sözcüðün kökü
(Het-Lamed-E) birçok sözcükle baðlantýlý ola-
bilir. Açýklamalar da bunu yansýtmaktadýr. Buna
göre Moþe, o kadar büyük bir çabayla dua
etmiþtir ki, sonunda hastalanmýþtýr (HoLe).
Hatta o kadar ki, ölecek ve bir ceset (HaLaL)
haline gelecek kadar enerji sarf etmiþtir. Bunu da,
af olmadýðý sýrada kendisinin de kitaptan silin-
mesi talebiyle dile getirmiþtir (p. 22). Baþka bir
açýklamaya göre, Tanrý Moþe’ye “Boþuna dua
etme. Bir Nederde bulundum ve ‘[Baþka] tan-
rýlara kurban kesen, ölüme mahkum edilecektir’
(22:19) dedim; onu yerine getirmek zorundayým”
demiþ; fakat Moþe, bir Neder’in iptal edilebile-
ceðini hatýrlatmýþtýr (YaHeL; bkz. Bamidbar 30:3
v.d.).

Mýsýr Ülkesi’nden … çýkardýðýn – “Ey
Dünyanýn Hakimi! Bu halk daha üç ay önce bir
putperestlik bataðý olan Mýsýr Ülkesi’nden çýktý.
Bir anda bu kadar köklü bir deðiþimi
sindirmelerini nasýl beklersin?” (Rabenu
Behaye).

Zor kullanarak – Tam çeviriyle “Kuvvetli bir El
ile” (bkz. 6:1).

Öfkeni neden salýveresin? – Moþe’nin sorusu
oldukça ilginçtir. Altýn Buzaðý ile yapýlanlar,
Tanrý’nýn öfkelenmesi için yeterli bir sebep deðil
midir? Ramban soruyu þöyle açýklar: “Tanrým!
Mýsýr Çýkýþý süreci boyunca, Merhamet Niteliðin’i

Bene-Yisrael, Yargý Niteliðin’i ise Mýsýrlýlar için
kullanmýþtýn. Oysa orada da Bene-Yisrael’in ko-
numu pek parlak deðildi. Þimdi – tam da ona
gerçekten ihtiyaç olduðu bir sýrada – Bene-Yisrael
için Merhamet Niteliðin’i susturup Yargý
Niteliðin’i neden ön plana çýkarasýn?”

Sforno, bu soruyu farklý bir þekilde açýklar:
“Halkýn içinde bir grup günah iþlemiþ olabilir.
Ama çoðunluk puta tapýnmadý. Küçük bir azýnlýk
yüzünden Öfkeni neden tüm Halkýn’a
salýveresin?” Alternatif olarak “Neden öfkele-
nesin? – bir kiþi kendi dengi sebebiyle kýskançlýk
gösterir. Bu buzaðýnýn hiçbir özelliði yokken, Sen
neden öfkelenesin?” (Raþi).

12. Neden Mýsýr … diyebilsin? – “Bene-Yisrael
deðersiz olsalar bile, sýrf Kendi Onurun için
onlarý yok etme! Yoksa Mýsýrlýlar’ýn böbürlen-
melerine meydan vermiþ olursun” (Raþbam).

Kötü niyetle – Ýbranice BeRaa. Ya da “[Mýsýr’ýn
güneþ tanrýsý] Ra’nýn gücüne karþý”. Moþe ve
Aaron, Mýsýr’dan çýkmak istediklerini söyledik-
lerinde, Paro onlara “Çölde sizi Ra adlý yýldýz
karþýlayacak; sonunuz kanlý olacak” þeklinde
karþýlýk vermiþti. Moþe Rabenu þimdi Tanrý’ya,
tüm halký yok ettiði takdirde Paro’nun haklý çýka-
caðýný söylemekte, bu nedenle halký affetmesi
için yalvarmaktadýr. Tanrý da bu nedenle
“Halký’na yapmaktan bahsettiði kötülükten (Raa)
Kendini alýkoydu” (p. 14). Gerçekten de Paro’nun
astrologlarýnýn gördükleri kan, burada
Yahudiler’in sonunu getirecek kan iken, Tanrý
bunu Yeoþua zamanýnda yapýlan toplu sünnette
akan kanla deðiþ tokuþ etmiþtir. Bu nedenle
Yeoþua toplu sünnetin hemen ardýndan “Bugün
Mýsýr’ýn utancýný üzerinizden çýkardým” (Yeoþua
5:9) demiþtir (Meam Loez).

13. Avraam, Yitshak ve Yisrael’in uðruna! –
“On Emir’i ihlal etmiþlerse, Sana olan baðlýlýðýný

12 Neden Mýsýr, ‘[Tanrý] Onlarý kötü niyetle – onlarý daðlarda öldürmek ve yeryüzün-
den tüketmek için çýkardý’ diyebilsin? Öfkenden dön ve Halkýn’a yönelik kötülükten
Kendini alýkoy!

13 “Kullarýn Avraam, Yitshak ve Yisrael’in uðruna! Onlara Kendi Adýna yemin ettiðini
hatýrýna getir! Onlara ‘Soyunuzu gökyüzünün yýldýzlarý kadar çoðaltacak, bahsettiðim bu
ülkeyi tümüyle soyunuza vereceðim ve [burayý] ebediyen miras alacaklar’ demiþtin!”

14 [Böylece] Aþem, Halký’na yapmaktan bahsettiði kötülükten Kendini alýkoydu.

[126. Moþe Ýniyor]

15 Moþe yüzünü dönüp, elinde iki Tanýklýk Levhasý ile daðdan indi. Levhalar ikiþer yüz-
lerinde yazýlýydý; yazýlar hem bir yüzden hem de diðerinden [okunabiliyordu].

32:12-15
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sonuca varabilirdi.

Üçüncü bir görüþ, On Emir’in her levhaya ikiþer
kere yazýldýðý yönündedir. Bu görüþ, her emrin
sadece yüzeysel anlamýyla ele alýnmasýnýn yeterli
olmadýðý, bunun ötesinde derin ve gizemli yön-
lerinin de araþtýrýlýp öðrenilmesi gerektiðini vur-
gulama amacýndadýr.

Bir baþka görüþe göre ise, On Emir her levhaya
dörder kez yazýlmýþtýr. Burada da iki olasýlýk
vardýr. Ya levhalarýn – yani taþ prizmalarýn – dört
yanýna birer kez, ya da ön yüze arka arkaya dört
kez yazýlmýþtýr. Bu da Tora’nýn [“PaRDeS –
Meyve Bahçesi” sözcüðünün baþ harfleriyle hatýr-
lanabilecek] dört anlaþýlma yolunu ifade etmek-
tedir. Tora [1] “Pþat – Basit / Yüzeysel” anlamýyla
anlaþýlabilir. [2] “Remez – Ýpuçlarý” yardýmýyla
yeni ufuklar açabilir. [3] “Deraþ – Eðitsel
Açýklamalar” yoluyla derinlemesine ve arka plan
bilgiler verebilir. Ve [4] “Sod – Sýr” olan yönüyle
gizemli anlamlarý araþtýrýlabilir (Meam Loez).

17-18. Moþe’nin sadýk bir yardýmcýsý ve öðrencisi
olan Yeoþua, Moþe’nin Tanrý’nýn yanýnda
geçirdiði kýrk gün boyunca Sinay daðýnýn eteðin-
den ayrýlmamýþtýr (bkz. 24:13). Bunun nedeni,
sadece Yeoþua’nýn Moþe’yi, yardýmcýlýk görevi
gereði gittiði her yerde takip etmesi deðildir. Asýl
neden, Yeoþua’nýn, öðretmenine, olabilecek en
yakýn mesafede bulunma konusundaki hevesidir.
Talmud bunun kanýtýný Man’dan yola çýkarak
verir. Çöl yolculuðu boyunca her gün halký
besleyen Man, herkes için, bulunduðu çevreye
yaðardý. Kiþi hesabý o kadar inceydi ki, örneðin
bir kölenin kime ait olduðu konusunda bir tartýþ-
ma baþ gösterirse, Moþe bunu çözümlemek için
taraflarýn payýna düþen Man miktarýna bakardý.
Kimin payýnda bir kiþilik fazla Man varsa, köle
ona ait demekti. Söz konusu kýrk gün boyunca,
Yeoþua’nýn payý olan Man, Sinay daðýnýn eteðine
düþmüþtür. Bu da sadece onun “Moþe’ye ait”
olduðunu kanýtlamakta, ayný zamanda Moþe’nin
halefi olarak gelecekte alacaðý göreve de bir gön-
derme yapmaktadýr (Talmud – Yoma 76a, Raþi o.a).

18. Ne zafer … ne de yenilgi – Buzaðýnýn
etrafýndaki kutlama sesleri o kadar yüksektir ki,
Sinay daðýnýn eteklerinden bile duyulabilmekte-
dir. Yeoþua bu sesleri duymuþ; ama halkýn
saldýrýya uðrayýp karþýlýk veriyor olduðunu ya da
bir tür iç savaþ çýktýðýný ve seslerin bundan kay-
naklandýðýný düþünmüþtür. Moþe ise seslerden,
bunun tamamen farklý bir þey olduðunun
anlaþýldýðýný söyleyip onu düzeltmektedir.
Ramban, bir Midraþ’tan alýntý yaparak, Moþe’nin
bu cevabýyla Yeoþua’yý bir anlamda azarladýðýný
öne sürer. Zira gelecekte halka liderlik edecek
biri, duyduðu sesleri tanýmalý, halkýn nasýl bir ruh
hali içinde olduðunu anlamalýdýr (Ramban).

Sesi – Ya da “haykýrýþý” (Raþi). Ya da “þarkýsý”
(Radak, Þeraþim).

[Dedi Moþe] – Midraþ – Þemot Raba 41:1;
Ramban; Ýbn Ezra. Ya da “[diye devam etti
Yeoþua]” (Saadya Gaon).

Sýkýntý sesi – Ýbranice Kol Anot. Ya da “çalgý sesi”
(Ýbn Ezra). Bu seslerin Moþe’yi rahatsýz etmesinin
nedeni, halkýn, tanrý ilan ettikleri bir heykelin
etrafýnda dans edip þarkýlar söylerken, bulunduk-
larý ahlaksýz ve utanç verici davranýþlardan zevk
aldýklarýný gösteren sesler olmasýdýr (Raþi).
Sforno (s.p. o.a.) Moþe’yi en çok rahatsýz edenin,
yapýlan sevinç gösterileri olduðunu söyler. Moþe,
günah iþlemekten bu kadar zevk alan insanlarý
düzeltme konusundaki umudunu kaybetmiþtir.

Anot sözcüðü ayný zamanda “kýrmak, etkisini
sýfýrlamak” anlamýna da gelebilir. Pasuk bu açýdan
“Kol Anot Anohi Þomea – ‘Anohi’ [sözcüðüyle
baþlayan On Emir’i] Kýran Bir Ses Duyuyorum”
þeklinde de anlaþýlabilir. Baþka bir deyiþle, Moþe
“þu anda duyduðum ses, ‘Ben (Anohi) … Tanrýn
Aþem’im’ (20:2) emrinin gücünü kýracak nitelik-
te” demektedir (Meam Loez).

16
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18
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15. Yüzünü dönüp – Moþe’nin sadece indiði
söylenmiþ olsa, bunun normal bir iniþ olduðu
anlaþýlýrdý. Fakat Moþe “yüzünü dönüp” inmiþ,
Kral’ýn huzurundan, tüm yolu geri geri giderek
kat etmiþ, böylece yüzü hep buluta bakar halde
ayrýlmýþtýr. Zira Þehina hala daðýn tepesindedir
(krþ. Devarim 9:15). Bu, Amida duasýnýn sonun-
da geriye doðru üç adým atma gerekliliðinin
temellerinden birisidir (Rabenu Hananel;
Rabenu Behaye).

Ýbn Ezra’ya göre ise bunun anlamý “yüzünü çevir-
di” þeklindedir. Duyduklarýyla þaþkýna dönen
Moþe, ne yapacaðýný bilmez bir þekilde saða sola
bakmýþ, sonra aþaðý inmiþtir.

Elinde iki Tanýklýk Levhasý ile – Moþe, elinde
levhalarla döndüðünü gördüklerinde halkýn
Teþuva yapacaðýný ummuþtur. Bunu yapmadýklarý
takdirde ise, planý, levhalarý kýrmakla, yapýlanýn
ciddiyetini vurgulayarak onlarý Teþuva yapmaya
itmektir (Sforno).

Ýkiþer yüzlerinde… – Levhalarýn üzerindeki
yazýlarýn þekli bile, onlarýn Tanrýsal kaynaklý
oluþunu kanýtlar niteliktedir. Yazýlar levhalarý bir
yüzden diðerine delip geçmektedir. Fakat burada
bir mucize söz konusudur; zira normalde yazýyla
delinmiþ bir levhanýn arka tarafýnda, yazýlar ayna
görüntüsüyle ters durur. On Emir levhalarýnda
ise her iki yanda da yazýlar düzdür. Pasuðun
devamýndaki “hem bir yüzden hem de diðerinden
[okunabiliyordu]” sözleri bunu göstermektedir
(Rabenu Behaye). Dahasý, tamamen kapalý
þekiller olan Mem (í) ve  Sameh (ñ) harflerinin
ortalarý, hiçbir baðlantý olmaksýzýn, havada asýlý
halde durmaktadýr (Talmud – Þabat 104a; Raþi).
Daha önce levhalarýn Tanrý’nýn Parmaðý ile yazýlý
(31:18) olduðunun söylenmiþ olmasýna karþýn
burada “Tanrý tarafýndan yapýlmýþtý” (s.a.)

16. Tanrý tarafýndan yapýlmýþtý – Tanrý’nýn
“yapma” þekliyle. Yani Yaratýlýþ sýrasýnda
Tanrý’nýn sözleriyle yaratýlmýþtý. On Emir lev-
halarý, Tanrý’nýn ilk Þabat’ýn hemen öncesinde
yaratmýþ olduðu on þeyden biridir (Miþna – Pirke
Avot 5:8; Avot DeRabi Natan 2). Ýkinci On Emir
levhalarý ise Moþe tarafýndan yontulmuþtur
(34:1). Tam çeviriyle “Tanrý’nýn iþiydi onlar”. Raþi

bunun “Tanrý’nýn tüm iþi, tüm ilgisi, tüm önem
verdiði þey, onlar, yani Levhalar – yani Tora’dýr”
þeklinde de anlaþýlabileceðini belirtir (Midraþ –
Tanhuma 16).

Bu iki pasukta levhalarla ilgili ek tanýmlar ve-
rilmektedir. Gerçekte tüm bunlarýn levhalarýn
tanýmlandýðý ilk yerde (31:18) verilmesi daha
mantýklý olurdu. Fakat Tora burada levhalarýn
mucizevi özelliklerini ön plana çýkararak,
Moþe’nin, tüm bu üstün özelliklerine karþýn,
doðru amaç uðruna bu levhalarý bile kýrmaktan
çekinmediðini vurgulamak istemiþtir (Ramban).

Hakkedilmiþ – Ýbranice Harut. Hahamlarýmýz,
eðitsel bir bakýþ açýsýyla bu sözcüðün “Herut –
Hürriyet / Özgürlük” olarak da okunabileceðini
belirtirler. Bu, Yahudiler için gerçek özgürlük yo-
lunun On Emir levhalarýnda yazýlý olduðunu
göstermektedir. Baþka bir deyiþle, sadece kendisi-
ni Tora öðrenimine adayan bir kiþi gerçek anlam-
da özgür sayýlýr (Miþna – Pirke Avot 6:2). Tek
gerçek özgürlük, Tanrý’nýn insanlara emrettiði
þekilde yaþamaktýr. Aksi takdirde, insan kendi
tutkularýnýn, toplum baskýlarýnýn ya da baskýn
popüler kültürlerin esiri olmaktan kaçamaz.
Talmud bir bilgi daha vermektedir: Eðer bu ilk On
Emir levhalarý kýrýlmamýþ olsaydý, dünya
üzerindeki hiçbir gücün, Yahudiler üzerinde
üstünlük kurmasý mümkün olmayacaktý (Talmud
– Eruvin 54a). Bu levhalar, Yahudilerin özgür-
lüðünün garantisiydi; ve onlar, yaptýklarýyla bu
avantajý kaybetmiþlerdir.

œ On Emir Levhalarý

On Emir’in levhalara nasýl yazýldýðý konusunda
Hahamlarýmýz arasýnda bir görüþ ayrýlýðý vardýr.
Bir görüþe göre, emirler, her levhada beþ tane
olmak üzere iki tablete yazýlmýþtýr. Ýlk beþ emir ilk
levhaya, ikinci beþ emir de ikinci levhaya
yazýlmýþtýr. 

Diðer bir görüþe göre emirlerin onu da her iki lev-
hada yer almýþtýr. Bu görüþün temelinde, ikinci
beþ emirde Tanrý’nýn Ýsmi’nin hiç geçmemesidir.
Bu durumda emirlerin beþi bir levhaya, diðer beþi
ikinci levhaya yazýlmýþ olsa, alelade biri ikinci
grubun ilk grup kadar önemli olmadýðý gibi bir

16 Ve bu Levhalar Tanrý tarafýndan yapýlmýþtý; levhalarýn üzerine hakkedilmiþ olan yazý
da Tanrý’nýn Yazýsý’ydý.

17 Yeoþua halkýn baðrýþýrkenki sesini duydu. Moþe’ye “[Sanki] Kampta savaþ sesi var”
dedi.

18 “Ne zafer çýðlýðýnýn sesi var, ne de yenilgi aðýtýnýn sesi” [dedi Moþe]. “Ben [sadece]
sýkýntý sesi duyuyorum.”

32:16-18
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ise levhalar “ellerinde”dir. Bu, levhalarýn aðýr-
laþtýðýna dair bir ipucudur. Dahasý, p. 15’te lev-
halardan “Tanýklýk Levhalarý” olarak
bahsedilmiþken, burada sadece “levhalar” den-
mektedir. Bu da, harflerin uçtuðuna dair bir ipu-
cudur. (Midraþ – Yalkut Þimoni 393; Rabenu
Behaye). Moþe aðýrlýðý taþýyamadýðý için levhalarý
býrakmak zorunda kalmýþ, onlarý ayaklarýnýn biraz
ötesine atarak kýrmýþtýr (Raþbam).

[4] Levhalar, Yisrael’in manevi konumunda yeni
ve daha yüksek bir seviyeyi temsil etmektedir. Bu
seviye, fiziksel yaþamda da kendisini gösterecek-
tir. Levhalar, “Yetser Ara – Kötü Dürtü”den,
dolayýsýyla da günahtan ve ölümden kurtulmayý
saðlayacaktýr; zira Sinay’daki olaðanüstü tecrübe,
Bene-Yisrael’i, ilk insan Adam’ýn Eden
bahçesinde günah iþlemeden önceki kutsiyetine
ulaþtýrmýþtýr. Fakat þimdi, buzaðý ile iþlenen
günah bu eþsiz fýrsatý yok etmiþ, manevi zayýflýk
geri dönmüþtür. Moþe bu nedenle Yisrael’in On
Emir levhalarýný almasýnýn olanaksýz olduðunu
görmüþtür (Or Ahayim).

20-29. Telafi. Tanrý’ya, Levhalar’ý tekrar halka
bahþetmesi ve halkýn, kaybettiði manevi görevi
yeniden üstlenebilmesi için yalvarmadan  önce,
Moþe’nin halký günahýndan arýndýrmasý gerek-
mektedir. Ýlk sýrada, sayýlarý az olan ve ulusun
tümünü etkilemiþ gerçek günahkarlarý ulusun
arasýndan ayýklamak vardýr.

20. Ateþte yaktý – Buzaðýyý eritmemiþ, ateþten
geçirerek yakmýþtýr (Ramban). Bazýlarýna göre,
Moþe’nin yaktýðý buzaðý deðil, onun etrafýndaki
süslerdir. Zira sadece putlar deðil, onunla ilgili
her þey yok edilmelidir. Bu görüþe göre, buzaðýnýn
süslerini yaktýktan sonra, Moþe buzaðýyý öðüt-
müþ, suya katarak halka içirmiþtir (Abravanel).

Bene-Yisrael’e içirdi – Halk içinde Altýn Buzaðý
ile ilgili olarak günah iþlemiþ üç sýnýf ve bunlara
denk gelen üç farklý ceza vardýr (Talmud – Yoma
66b). [1] Ýlk gruptakiler puta tapmama konusun-
da tanýklar tarafýndan uyarýlmýþ olmalarýna
karþýn günah iþlemiþlerdir. Normal þartlarda puta
tapmýþ bir kiþi “Sekila – Taþlama” yöntemiyle

idam edilir (bkz. Sözlük). Fakat burada toplu bir
günah söz konusudur ve toplu halde günaha tap-
mýþ bir þehrin cezalandýrýldýðý þekilde (Devarim
13:13-19) kýlýça idam edilmiþlerdir (p. 26-28).
[2] Ýkinci gruptakiler tanýklarýn gözü önünde
günah iþlemesine karþýn, uyarý almamýþ olan-
lardýr. Bu kiþiler, Tanrý’nýn gönderdiði salgýn bir
hastalýkla cezalandýrýlacaklardýr (p. 35). [3]
Bene-Yisrael’in tüm kalan kýsmý ise þüphe altýn-
dadýr. Tora, sadakatinden þüphe duymak için
yeterli sebep bulunan evli bir kadýnýn suçlu olup
olmadýðýný belirleyen bir seremoniden bahseder.
Bu seremonide kadýn, Miþkan’daki Kiyor’dan alý-
nan suya zemindeki tozun katýlmasý ve Tora’dan
bir parçanýn yazýldýðý bir parþömenin üzerindeki
yazýnýn bu su içinde eritilmesi sonrasýnda suyu
içer. Eðer günahsýzsa kadýna hiçbir þey olmaz;
fakat gerçekten kocasýna sadýk kalmamýþsa, karný
þiþer ve feci bir þekilde ölür (bkz. Bamidbar 5:16-
28). Bene-Yisrael de, Tora’nýn alýnmasýyla sembo-
lik olarak Tanrý ile evlilik antlaþmasýna benzer bir
antlaþmaya girmiþken, Altýn Buzaðý’ya tapýnma
suretiyle O’na ihanet edip etmedikleri konusun-
da þüpheli bir durum ortaya çýkmýþtýr. Bu neden-
le Moþe, bu pasukta anlatýlan iþlemi yapmaktadýr.
Buzaðýyý yakýp “toz gibi” ince olana kadar öðütür
ve daðdan inip kampýn kenarýndan akan ýrmaðýn
(krþ. Devarim 9:21) sularý üzerine serperek bu
suyu Bene-Yisrael’e içirir (Talmud – Avoda Zara
44a). Bu testin sonucunda, tanýklarýn görmediði
bir ortamda Altýn Buzaðý’ya tapan kiþiler
ölmüþtür (Raþi).

Bu hareketin bir baþka amacý da Altýn Buzaðý’yý
halkýn gözü önünde olabilecek en düþük düzeye
indirmektir. Zira vücutlarýna girdiði gibi, dýþký
olarak dýþarý da çýkacaktýr (Ramban).

21. Bu halk sana ne yaptý? – Moþe’nin sözleri
farklý þekillerde anlaþýlabilir. [1] “Sana istedikleri-
ni yaptýrmak için ne kadar iþkence çektirdiler?”
(Raþi). Buna göre, Moþe, Aaron’un sadakatinden
o kadar emindir ki, böyle bir þeyi yapmasýnýn tek
açýklamasýnýn ona iþkence yapmalarý olduðunu
düþünmüþtür. Fakat tam tersi de mümkündür:
[2] “Halka bu günahý getirecek kadar onlardan
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19. Danslarý görünce – Moþe’nin olayý gözleriyle
görmeyi beklemesi önemli bir ders vermektedir.
Teoride, Moþe’nin bunu beklemesi, bir anlamda
Tanrý’ya inanmamasý gibi algýlanabilir. Yine de,
bir baþkasý hakkýnda peþin hüküm vermek söz
konusu olduðunda, Moþe için Tanrý’nýn Sözü bile
yeterli olmamýþtýr. Bu prensip, sarsýlmaz ve en
“gerçek” gerçek olan Tanrý’nýn Sözü için bile
geçerliyse, ne söylediði, hangi yorumlarý kattýðý,
hangi önyargýlara dayandýðý belli olmayan
dedikodulara inanmadan önce nasýl davranýlmasý
gerektiði açýktýr (Midraþ – Þemot Raba).

Rabi Yaakov Kamenetsky, Moþe’nin levhalarý,
neden özellikle insanlarýn putun etrafýnda dans
ettiklerini gördükten sonra kýrdýðýna açýklýk
getirir. Moþe, halkýn bir Altýn Buzaðý yaptýðýný
Tanrý’dan ilk duyduðunda, þüpheci davranýp,
onlarý hemen yargýlamamayý seçmiþtir. Koca bir
ulus çölün ortasýndadýr. Ertesi gün çocuklarýný
neyle besleyeceklerdir? Bir liderleri, Tanrý’yla
aralarýnda baðlantýyý kuracak birisi olmadan,
nasýl varlýklarýný sürdüreceklerdir? Bu düþünce-
lerle, Moþe, bu putun sadece umutsuzluktan
dolayý yapýldýðýný düþünmüþtür. Ona göre halk
elbette böyle bir þeyi yapmak zorunda kalmamayý
tercih ederdi. Fakat Moþe halký dans ederken
görünce, bunun herhangi bir isteksizlik yansýt-
madýðýný görmüþtür. Ýnsanlar yaptýklarýndan keli-
menin tam anlamýyla zevk almaktadýrlar! Bunun
üzerine, bu davranýþýn herhangi bir açýklamasý
olamayacaðý ve onlarýn levhalarý hak etmedikleri
sonucuna varmýþtýr.

Ýbranice Meholot. Bu sözcük ayný zamanda davul
benzeri anlamýnda bir çalgýdýr (bkz. 15:20 açk.).
Sözcük “Mehila – Af” sözcüðünü çaðrýþtýrmak-
tadýr. Moþe buzaðýyý görüp ümitsizliðe kapýlsa da,
ardýndan gördüðü ilk çalgýnýn Mahol olmasýný
olumlu bir iþaret olarak görerek, halkýn sonunda

affedileceði konusunda ümitlenmiþtir. Bu iþareti
gördüðü için de hýzlý davranmýþtýr (Rabenu
Behaye).

Levhalarý ellerinden atýp – Moþe’nin hareketini
anlamak güçtür. Haklý bir konuda öfkeye
kapýlmýþ olabilir. Hatta getirdiði levhalarý hak
etmeyen bir toplulukla karþýlaþtýðý da doðrudur.
Fakat bu, levhalarýn “Tanrý tarafýndan yapýlmýþ”
oluþunu deðiþtirmez! Bir elçi, iletmekle
görevlendirildiði bir hediyeyi, hedef adresteki kiþi
bunu hak etmiyor gerekçesiyle yok edebilir mi?
Moþe’nin en azýndan levhalarý Tanrý’ya geri ver-
mesi ve ne yapacaðýný danýþmasý gerekmez miydi?

Moþe’nin bu hareketi tam bir bilinçle yaptýðý
açýktýr. Dolayýsýyla, bu konudaki olasý bazý açýkla-
malar þöyledir:

[1] Moþe þöyle düþünmüþtür: Tanrý’ya
“yabancýlaþmýþ” bir kiþinin Pesah-korbanýnýn
etinden yemesi yasaktýr (bkz. 12:43 açk.). Böyle
birine mitsvaya ait bir lokma et vermek bile yasak
olduðuna göre, organize bir putperestliðe seyirci
kalarak Tanrý’ya yabancýlaþmanýn eþiðine gelen
büyük bir halk topluluðunun da, Tora’nýn tüm
mitsvalarýna denk olan On Emir levhalarýný
almaya hakký olmamalýdýr (Talmud – Þabat 87a,
Raþi o.a.). Gur Arye, burada bir saptama yaparak,
bu mantýðýn, Bene-Yisrael için, sadece emirleri
levhalar halinde almadan önce geçerli olduðunu
belirtir. Tora tam olarak verildikten sonra ise,
inançsýzlýk ve putperestlik, Yahudiler’i emirleri
uygulama sorumluluklarýndan muaf tutmaz.

[2] Moþe’ye levhalarýný kýrmasýný Tanrý emret-
miþtir (Avot DeRabi Natan 2:3).

[3] Levhalarýn boyutu ve yaklaþýk 300kg.lýk aðýr-
lýðý düþünülürse, Moþe’nin onlarý taþýmasý
mucizevi bir durumdur. Moþe, Sinay daðýndan
inip, kutsal ortamdan, günahýn iþlendiði bir orta-
ma girdiði anda, levhalarýn üzerindeki harfler
Gökler’e geri kaçmýþlardýr. Ve týpký bir insanýn
ruhunun vücudunu terk etmesi sonucunda
bedenin aðýrlaþmasý gibi, üstlerindeki kutsiyet
kaynaðý yazýlarý kaybeden taþlar da taþýnamaya-
cak kadar aðýrlaþmýþtýr. Moþe bunu, onlarý kýr-
masý gerektiðini belirten bir iþaret olarak kabul
etmiþtir. Moþe baþta levhalarýn ikisini de tek
elinde getirmiþtir (krþ. p. 15). Yere atmadan önce

19 Kampa yaklaþtýðýnda, buzaðýyý ve danslarý görünce, Moþe öfkeye kapýldý. Levhalarý
ellerinden atýp onlarý daðýn eteðinde paramparça etti.

20 Yapmýþ olduklarý buzaðýyý aldý, onu ateþte yaktý, [toz gibi] ince olana kadar öðüttü ve
suyun üzerine saçarak, Bene-Yisrael’e içirdi. 21 Moþe, Aaron’a “Bu halk sana ne yaptý ki,
onun üzerine böyle büyük bir günah getirdin?” dedi.

32:19-21
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geciktirme taktiði olarak altýný bir kumaþta
toplayýp ateþe attým; normalde yapýldýðý gibi
eritmedim. Biçimsiz bir altýn kütlesi çýkacaðýný
düþünmüþtüm; ama yine de benim hiçbir müda-
halem olmadan, bu garip özelliklere sahip altýn
buzaðý kendiliðinden ortaya çýkýverdi” (Sforno).

Bu buzaðý ortaya çýktý – Kiþi daima aðzýndan
çýkan sözlere dikkat etmelidir. Zira Aaron’un bu
sözleri önemli zarara yol açmýþtýr. Ýleri dönem-
lerde inançsýz insanlar Aaron’un bu buzaðýnýn
kendiliðinden ortaya çýktýðýný söylemesinden yola
çýkarak, bu putun bir tür güce sahip olduðunu
öne sürmüþler ve çok kiþinin inancýný
sarsmýþlardýr (Talmud – Megila 25b).

25. Moþe halkýn açýða çýktýðýný fark etti – Bu
pasukla ilgili farklý olasýlýklar vardýr. Çevirimizin
takip ettiði Raþi’nin açýklamasýna göre, halk, bu
olayýn yarattýðý büyük utanç sebebiyle artýk
savunmasýz kalmýþtýr. Ýleride birçoklarý,
Yahudiler’i bu olay sebebiyle aþaðýlayacak, onlarý
sadakatsizlikle suçlayarak aþaðýlayacaktýr.
Aaron’un iyi niyetle de olsa onlara yardýmcý
olmasý, buna yol açmýþtýr. Gerçekten de tarih
boyunca Yahudiler özellikle bu günah sebebiyle
birçoklarý tarafýndan suçlanýp aþaðýlanmýþlardýr.

Alternatif çeviriler þöyledir: “Moþe [Aaron’un
açýklamasý sonucunda] halkýn gerçekten de engellen-
meye çalýþýldýðýný anladý. Aaron onlarý engellemeye
çalýþmýþ ve karþýsýna dikilenlerin [taleplerinin] sadece
küçük bir bölümünü yerine getirmiþti” (Ralbag).
“Halkýn [günahý sebebiyle] savunmasýz kaldýðýný fark
etti…” (Abravanel). “Halkýn mitsvalardan uzak
kaldýðýný fark etti…” (Raþbam; Hizkuni). “Halkýn
tamamen baþýboþ kaldýðýný fark etti. Çünkü karþýsýna
dikildiklerinde Aaron onlarý gerektiði gibi engelleye-
memiþti” (Hirsch; krþ. Sforno). “Halkýn yanlýþ
yolda gittiðini fark etti. Aaron onlarýn yanlýþ yap-
malarýna yol vermiþti” (Ýbn Yanah; Radak,
Þeraþim). “Halký düþmanlarýnýn önünde [sayýca ya

da Tanrý’nýn yardýmýna layýk olma açýsýndan] az ve
güçsüz olmalarýna yol açmýþtý” (Ramban; Rabenu
Behaye). “Aaron onlarýn kötü yanlarýný açýða çýkar-
mýþtý” (Meam Loez).

Hor görülmeye açýk – Ýbranice Leþimtsa. Ya da
“iftiraya açýk”. Alternatif olarak “Nesilleri boyunca
her türlü kötülüðe açýk” (Targum Onkelos). Buzaðý
nesiller boyunca Yahudiler için kötü bir örnek
olarak kalabilecektir. Bazýlarýnýn “atalarýmýz bu
buzaðýyý boþuna yapmýþ olamazlar. Mýsýr’dan
onlarý onun gücü çýkarmýþ olabilir. Biz de benzer
bir þey yapalým” diye düþünüp, putperestlik
bataðýna sürüklenme riski doðmuþtur. Nitekim
daha ileri bir dönemde kral Yarovam ben
Nevat’ýn da iki tane altýn buzaðý yapýp, halka
Yeruþalayim’deki Bet-Amikdaþ’a gitmelerine gerek
olmadýðýný, onlarý Mýsýr’dan çýkaranýn bu buza-
ðýlarýn gücü olduðunu söylediðini görmekteyiz
(Melahim I 12:28). Kýsacasý buzaðý sadece o nesil
için deðil, gelecekteki nesiller için de bir günah
kaynaðý olma riski taþýmaktadýr.

26. Kim Tanrý’nýn yanýndaysa bana [katýlsýn]!
– Moþe Yahudiler’den bir karar vermelerini ve
artýk sýnýrý aþmayý durdurmalarýný istemektedir.
Halkýn cevabý, manevi olarak ne kadar düþtük-
lerini açýkça göstermektedir. Çünkü sadece
Leviler bir adým öne gelmiþtir. Geri kalanlar
Tanrý’ya baðlý kalmýþ olsalar bile, kendilerini her
þeyleriyle O’nun hizmetine adamaya yanaþ-
mamýþlardýr. Aamek Davar, Moþe’nin çaðrýsýna
gelen zayýf cevabý þöyle yorumlar: Moþe, putpe-
restlerin öldürülmeleri için gönüllü kiþiler
çaðýrarak, onlarý büyük bir fiziksel tehlikenin
içine sokmaktadýr. Bu tehlikeye girdikleri anda,
Tanrýsal korumaya ihtiyaçlarý olacaktýr. Oysa bu
koruma, sadece Tanrý’ya gerçek anlamda sadýk
olanlarýn hak edeceði bir þeydir. Leviler’in dýþýn-
da kalanlar, kendilerinden bu kadar emin
deðildirler. Bu nedenle Leviler, söz konusu riski
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nefret mi ediyorsun? Bu halk sana ne yaptý ki?”
(Ramban). [3]  “Buzaðýyý yapmaktan baþka bir
çaren olmadýðýný sineye çektim; ama bunun en
kötü tarafý, insanlarýn gerçekten eðlenmesiydi!
Ve bu da senin o günü bayram ilan etmen yüzün-
den oldu (p. 6). Niçin onlarýn böyle bir kutlama
yapmasýna neden olarak günahý daha da büyüt-
tün?” (Sforno). [4] “Kendin deðil de baþkalarý
için put yaptýðýndan, ölüme mahkum edilmedin;
ama put yapmanýn cezasý yine de çok büyüktür.
Bunu nasýl yapabildin?” (Or Ahayim). [5] “Ertesi
günün ‘Aþem adýna bayram’ olduðunu
söylediðinde; onlarýn hareketine açýkça karþý çýk-
mýþ oluyordun. O zaman halk sana bir þey yaptý
mý ki? Biri kalkýp sana karþý geldi mi? Hayýr!
Demek ki, eðer sen onlarý fiziksel olarak engelle-
meye çalýþmýþ olsaydýn bile halk sana en baþtan
beri karþý gelmeyecekti. Öyleyse bunu neden yap-
madýn da halka günah yolunu açtýn?”
(Abravanel; Meam Loez) [6] “Tanrý’ya karþý
iþlediðin günah yüzünden Teþuva yaptýn; ama sen
ayrýca halka karþý da günah iþledin. Seni sadece
onlar affedebilir” (Oznayim Latora).

Onun üzerine … günah getirdin – Moþe’nin her
þeyden önce Aaron’a “sen nasýl böyle bir günah
iþlersin?” demesi gerekirdi. Fakat doðrudan onun
günahýndan bahsetmemekte, sadece halkýn
günahýný söylemektedir. Bunun bir amacý
Aaron’u gücendirmemek olabilir. Diðer bir
olasýlýk da, Aaron’un herhangi bir günah iþlemiþ
olabileceðine ihtimal vermemesidir (Ramban).

22-25. Öncelikle, Aaron, Mýsýr’da uzun yýllar
boyunca putperestliðe maruz kalmanýn, ulusu
böyle uygunsuz bir davranýþa sürüklediðini
düþünmüþtür. Daha sonra isteklerini ve zaman
kazanma giriþimini yeniden gözden geçirmiþtir.
Aaron, gerçekleþen bütün günahlarý söylemek
istemese de, Moþe yeterince günaha þahit olmuþ-
tur. Aaron insanlarýn utancýný yansýtýr. Çünkü
sadece günah iþleyenler deðil, bu kiþilere müda-
hale etmeyenler de hatalýdýr. Bu da ulusun
kepazeliðini göstermektedir; çünkü Tanrý’ya ve
Moþe’ye sadakatsizce davranmýþlardýr.

22. Efendim öfkelenmesin – Aaron’un sözleri
çok gariptir. Halk ondan bir put yapmasýný
istemiþtir ve Aaron da bu isteði yerine getirmiþtir.
Moþe buna öfkelenmeyecekse neye öfkelenecek-
tir?! 

Cevap, bu bölümün en baþýnda verilen açýklama-
da yatmaktadýr. Halk bu buzaðýyý bir put,
tapýnýlacak bir ilah olarak deðil, sadece Tanrý ile
aralarýnda bir aracý, bir yol gösterici olarak
istemiþtir. Yani Tanrý’nýn deðil, Moþe’nin yerini
dolduracak bir þeye ihtiyaçlarý vardýr. Aaron’un
sözleri de buna uygundur. Aaron þöyle demekte-
dir: “Efendim öfkelenmesin. Çünkü halk benden
bir ilah deðil, sadece senin yerini dolduracak bir
yol gösterici istemiþti. Zira sana ne olduðunu
bilmiyorlardý. Bunun anlamý, sen geldiðinde
onlarýn da bundan vazgeçeceði þeklindeydi. Bu
yüzden ben de, tüm çekinceme raðmen onlarýn
isteðini yerine getirdim.”

Nitekim Aaron’un bu görüþü biraz geç de olsa
doðru çýkmýþtýr. Moþe geri döndükten sonra halk-
tan tek kiþi bile, Moþe’nin buzaðýya yaptýklarýna
karþý çýkmamýþtýr. Eðer buzaðýnýn ilahlarý
olduðunu gerçekten düþünmüþ olsalardý, bunu
engellemek için ne gerekiyorsa yaparlardý (p. 1,
Ramban o.a.).

Halkýn kötülüðe eðilimli olduðunu – Raþi. “Ne
yazýk ki kötü eðilimlerini takip ederek büyük hata
yapýyorlar. Ama halkýn kendisi kötü deðil”
(Mizrahi; Sifte Hahamim). “Halk kötü yolda
olduðundan endiþeleniyordu ve sadece sen
dönene kadar kendilerine doðru yolu gösterecek
bir aracý istemiþlerdi” (Ramban). “Sen de biliyor-
sun ki, halk Mýsýr’dayken uzun bir dönem bu
kötülük, putperestlik bataðýnýn içindeydi. Bunun
bir anda deðiþmesini bekleyemeyiz” (Sforno).

23. Yol gösterici – Bkz. p. 1.

24. ‘Kimde altýn var?’ dedim – “Ýþi bu þekilde
yokuþa sürmek istedim; çünkü insanlar normal
þartlarda altýnlarýný öyle kolayca vermezler. Fakat
onlar hemen üstlerinden çýkarýp verdiler. Yine

22 “Efendim öfkelenmesin” dedi Aaron. “Halkýn kötülüðe eðilimli olduðunu sen de
biliyorsun.

23 Bana ‘bize önümüzde gidecek bir yol gösterici yap; çünkü þu Moþe – bizi Mýsýr’dan
çýkaran kiþi – ona ne olduðunu bilmiyoruz’ dediler. 24 Onlara ‘Kimde altýn var?’ dedim ve
üstlerinden çýkarýp bana verdiler. Ateþe attým ve bu buzaðý ortaya çýktý.”

25 Moþe, halkýn açýða çýktýðýný fark etti. Çünkü Aaron onu, düþmanlarý içinde hor
görülmeye açýk hale getirmiþti.

26 Moþe kampýn giriþinde durup “Kim Tanrý’nýn yanýndaysa bana [katýlsýn]!” dedi. Tüm
Levi oðullarý onun yanýnda toplandý.

32:22-26
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için bu haklarýný kaybetmiþler ve kutsal ibadet
görevi Levi kabilesi ve özellikle de onun içinden
çýkan Koenler’e geçmiþtir. Leviler bu hakký, bu
olaydaki cesaret ve baðlýlýklarý sayesinde kazan-
mýþlardýr (Raþi).

Moþe, o gün baþladýklarý, “Tanrý’ya cesurca ve
cömertçe hizmet etme” görevini devam
ettirmeleri için Leviler’e çaðrýda bulunmaktadýr.
Karþýlaþtýklarý kiþiler sevdikleri ve en yakýnlarý
olsa bile, görevlerine devam edeceklerdir. Bunu
yapmak için, herhangi özel bir rütbeye gerek yok-
tur. Tanrýsal ibadet ayaklar altýna alýndýðýnda,
inisiyatifi alýp doðrular için mücadele etmek
herkesin sorumluluðudur. Ayrýca, bir kiþi,
baþkalarýndan beklediði standartlarý, ailesi ve
sevdikleri içinde oluþturamýyorsa, Tanrý Adýna
mücadele etmesi mümkün deðildir. Bu nedenle,
Moþe, Leviler’in büyüklüðünün, þartlar gerek-
tirdiði zaman, kendi öz yakýnlarýna karþý olmaya
bile hazýr olmalarýnda yattýðýný vurgulamaktadýr
(Hirsch). Bu pasukta da “oðlu” sözcüðü, “onun
soyundan gelen kiþi” olarak, Levi kabilesinden
bir adamýn, baþka bir kabileden biriyle evlenmiþ
kýzýndan olan erkek torununu ifade etmelidir.
Zira “Levi” kabilesine mensup kimse bu günahta
yer almamýþtýr (Raþi).

Oðlu ve kardeþini… – Pasuk Raþi’ye göre
çevrilmiþtir. Tam çeviri “Bugün ellerinizi Tanrý için
doldurun, çünkü [içinizdeki] her kiþi oðlu ve kardeþi
yoluyla [kutsandý]; ve [ellerinizi ayný zamanda]
üzerinize bugün beraha bahþedilecek þekilde [de
doldurun]” þeklindedir. Sforno’ya göre anlam
þöyledir: “Bugün ellerinizi Tanrý için doldurun;
çünkü her biriniz, çölde gerçekleþtirdiðiniz Berit-
Mila ile oðlu yoluyla kutsanmanýn yanýnda, bugün

de kardeþlerinizin bile gözünün yaþýna bakma-
yarak kutsandýnýz. Bu nedenle ellerinizi iyi niyetle
doldurun ve kendinizi Tanrý’ya ibadette sorumlu-
luk almaya hazýrlayýn. Ayrýca ellerinizi, Tanrý’nýn
size bugün beraha vereceði þekilde de doldurun.
Böylece tüm amacýnýz Tanrý’nýn kanunu ve ant-
laþmasýný korumak olsun”.

30-35. Moþe dua ediyor. Leviler’in idam
cezalarýný uygularken hiçbir dirençle karþýlaþma-
malarý, halkýn verilen cezayý tüm kalbiyle kabul-
lendiðini göstermektedir. Moþe halkýn Teþuva
yaptýðýný görünce hemen dua etmek için Tanrý’ya
çýkmýþtýr (Meam Loez).

Moþe’nin ilk öncelik verdiði konu, insanlarýn yok
olmasýný önlemekti. Fakat asýl hedefi, halkýn
“seçilmiþ” statüsünü yeniden kazanmasýný saðla-
maktýr. Þimdi halk kendini günahlarýndan
arýndýrdýðýna göre, Moþe yeniden Sinay daðýna
gidip halkýn günahýnýn baðýþlanmasý için dua
edebilecektir.

31. Moþe geri döndü – Bu, 18 Tamuz (Seder
Olam 6) ya da 19 Tamuz (33:11, Raþi o.a.) tari-
hinde gerçekleþmiþtir. Moþe bunun ardýndan
daðda 40 gün daha kalmýþtýr (krþ. Devarim 9:25).
Bazýlarýna göre ise, Moþe sadece kýsa bir süre için
daða çýkmýþ, sonra kampa dönerek kýrk gün
boyunca burada dua etmiþtir (Pirke DeRabi
Eliezer 46; Radal; 33:11, Ramban o.a.).

Büyük bir günah iþledi – Putperestlikle ilgili
olarak “büyük günah” tabiri kullanýlmaktadýr.
Laþon Ara’dan bahseden “Büyük büyük konuþan
dil” (Teilim 12:) pasuðu da bir “büyüme; gittikçe
artma” temasý taþýr. Bu da Laþon Ara konuþan bir
kiþinin günahýnýn, git gide büyüyerek putperest-

27
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31
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hiçbir endiþeye yer olmadan alan tek grup olmuþ-
tur.

Ýfade “Kim Tanrý’ya saygýsýný hiç kaybetmemiþ ve
günahýn kýyýsýndan bile geçmemiþse, bana katýl-
sýn” þeklinde de anlaþýlabilir (Daat Zekenim).

Tüm Levi oðullarý – “Tüm” denmesi, Levi
kabilesinden tek bir kiþinin bile bu günaha katýl-
mamýþ olduðunu göstermektedir (Talmud – Yoma
66b; Raþi; bkz. Devarim 33:9). Hiç fire vermemiþ
baþka hiçbir kabile yoktur (Daat Zekenim). 

Bu nedenle, baþka kabilelerden de çok sayýda kiþi
bu günaha katýlmamýþ olmasýna karþýn, onlar
kendi kabilelerindekilerin günahýndan kendileri-
ni sorumlu tuttuklarý için gelmemiþlerdir.

27. Aþem þöyle dedi – Tanrý’nýn Moþe’ye her-
hangi bir þey söylediðini okumamaktayýz. Raþi’ye
göre, Moþe, 22:19’daki sözlerden bahsetmektedir.
Buna göre, putlara kurban yapan kiþiler ölüme
mahkum edilmelidir. Diðer bir açýklamaya göre,
Moþe halka bir bilgi vermiþtir: “Tanrý sizi tama-
men yok etmeyeceðini söyledi; ama bunun þartý,
gerçek günahkarlarýn idam edilmesidir. Altýn
Buzaðý’ya tapýnanlarýn hepsi ölmelidir”
(Ramban).

Kardeþiniz, akranýnýz ve yakýnýnýz – Moþe,
Leviler’e kim olduklarýna bakmadan, bütün
suçlularý öldürmelerini emretmiþtir. Bu kiþilerin,
yakýn akrabalarý bile olsa, söz konusu görevi ye-
rine getirmeleri gerekmektedir. Sforno, bunun
halkýn geri kalanýna, putlara tapanlara engel
olmayarak iþledikleri günahtan dolayý Teþuva
yapma þansý verdiðini söyler. O zaman günahkar-
lara engel olmamýþlarsa, þimdi de Leviler’in bu
cezayý uygulamasýna da engel olmamalýdýrlar.

Levi kabilesinden hiç kimse bu günaha aktif ya
da pasif olarak katýlmamýþtýr. Dolayýsýyla burada-
ki “kardeþiniz” ifadesi, annesi baþka kabileden biri
ile evlenmiþ olan birinin, anne tarafýndan

kardeþini ifade etmektedir (Raþi).

[Puta ibadet edenleri] – Targum Yonatan;
Raþbam.

28. Moþe’nin sözüne uygun hareket ettiler –
Moþe kampýn giriþinde herkesin duyabileceði þe-
kilde çaðrý yaptýktan sonra, suçlular da herkesin
gözü önünde idam edilmiþtir. Böylece toplum
içinde küçük düþürülen Tanrý’nýn Ýsmi, yine
toplumun içinde yüceltilmiþtir (p. 26, Ramban
o.a.).

Günahý iþlememesi konusunda tanýklarca
uyarýlan günahkarlar, Moþe ya da o dönemin
Sanedrin’inin huzuruna getirilip yargýlanarak
idam edilmiþtir. Putperestlik günahýnýn cezasý
Sekila yöntemiyle idamdýr. Burada ise toplu iþle-
nen bir günah söz konusu olduðundan, Ereg yön-
temi kullanýlmýþtýr (Raþi). Bu, toplu halde puta
tapan bir þehrin halkýnýn cezasýdýr (Devarim
13:13 v.d.).

Kurala göre, bir idam cezasý, günahý iþleyen kiþiye
uyarýda bulunmuþ ve günahýn iþlenmesine tanýk
olmuþ tanýklarca gerçekleþtirilir (Devarim 17:7).
Leviler olaya baþtan sona tanýk olduklarý için,
cezayý da onlar vermiþlerdir (Ýmre Þefer; Meam
Loez).

29. Atanmýþ sayýn – Tam çeviriyle “atanýn”
(Raþi). Tam çeviriyle “ellerinizi doldurun” (bkz.
28:41 açk.). Ya da “kendinizi bir korbanla göreve
atayýn” (Targum Onkelos). Ya da “[insanlarý
öldürdüðünüz için] af saðlamak amacýyla korban
getirin” (Targum Yonatan). Ya da “Görevinizi ye-
rine getirin; çünkü halen oðlunuz ve kardeþleriniz
[bile olsa, puta tapanlarý] öldürmelisiniz” (Saadya
Gaon). “Kendinizi Tanrý’nýn Kutsal Mekaný’nda
ibadet etmeye hazýr tutun” (Sforno).

Altýn Buzaðý günahýna kadar, Tanrý’ya yönelik
ibadetten behorlar sorumluydu. Fakat bu olay
sýrasýnda gerektiði þekilde tepki göstermedikleri

27 Onlara “Yisrael’in Tanrýsý Aþem þöyle dedi:” dedi. “Her biriniz kýlýcýný uyluðuna tak-
sýn. Kamp içinde kapýdan kapýya geçip dolaþýn ve kardeþiniz, akranýnýz ya da yakýnýnýz [bile
olsa, puta ibadet edenleri] öldürün!”

28 Levi oðullarý Moþe’nin sözüne uygun hareket ettiler ve o gün, halktan 3000 kadar
adam düþtü. 29 Moþe “Bugün kendinizi Tanrý’ya [adanmýþ bir kabile olarak] atanmýþ sayýn”
dedi. “Çünkü herkes oðlu ve kardeþini [bile Tanrý’nýn emri uðruna öldürmeye hazýrdý]. Ve
bugün [Tanrý’nýn] size [özel] bir beraha vermesine [hak kazandýnýz].”

30 Ertesi gün, Moþe halka “Siz çok büyük bir günah iþlediniz” dedi. “Þimdi Tanrý’nýn
Huzuruna çýkacaðým. Belki günahýnýza karþý baðýþlanma saðlayabilirim.”

31 Moþe Tanrý’ya geri döndü ve [þöyle] dedi: “Yalvarýyorum!  Bu halk büyük bir günah
iþledi. Kendilerine altýn bir ilah yaptýlar.

32:27-31
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da tek tek ödülünü alýr”.

34. Þimdi git! – Moþe, Tanrý’ya, Yisrael’in
günahýný tamamen baðýþlamasý için yalvarýrken,
“þimdi” demiþtir (p. 32). Tanrý da burada ayný
ifadeyi, istediðinin olamayacaðýný ve buna ihtiyaç
olmadýðýný, çünkü bir günahýn iþlendiðini ve et-
kilerinin silinmesinin mümkün olmadýðýný
söyleme amacýyla kullanmaktadýr.

[Ülkeye doðru] – Yani Erets-Yisrael’e (Raþbam).

Meleðim – Bkz. 23:20 açk. Moþe, liderlik edip
halký Erets-Yisrael’e götürecektir. Ancak onlara
her zaman açýk ve belirgin bir þekilde eþlik eden
Þehina’nýn yerine, Tanrý bir meleði görevlendire-
cektir. Bu da, doðal olaylarýn hem Yisrael’in
ihtiyaçlarýna cevap verecek hem de Tanrý’nýn
amaçlarýný gerçekleþtirecek þekilde meydana
geleceði anlamýna gelir. Bu yeni bir oluþum
deðildir, çünkü Tanrý Atalar’ýn hayatýna da bu
þekilde rehberlik etmiþtir. Ama bu Moþe ve
halkýn, Sinay’da Tora’nýn alýnýþý sýrasýnda gerçek-
leþen benzersiz tecrübeden sonra bekledikleri bir
þey deðildir. Kýsacasý Tanrý, onlarla olan iliþkisini
elçilik düzeyine indirmektedir (Hirsch).

Her hesap günümde – Tanrý, hoþgörülü davra-
narak, bütün ulusu o anda cezalandýrmamaya
razý olmuþtur. Fakat gelecekte her günah iþleyiþ-
lerinde, ceza olarak, Altýn Buzaðý günahýnýn
gerektirdiði cezanýn bir bölümüyle de yüzleþmek
durumunda kalacaklardýr (Raþi). Zira Tanrý’nýn
verdiði ve Altýn Buzaðý günahýyla ilgili bir ekleme
içermeyen hiçbir ceza yoktur (Talmud – Sanedrin
102a). Bu olay, Bene-Yisrael’in üzerinde silinmez
bir iz býrakmýþtýr. Dahasý, iþlenen her ulusal
günahta bu günahýn da bir payý vardýr. Günah,
boþlukta meydana gelmez; herkes kendi tarihinin
varisidir. Altýn Buzaðý günahýnýn yol açtýðý

manevi düþüþ, baþka günahlarý da iþlemeye
müsait bir zemin oluþturmuþtur.

Ramban’a göre Tanrý burada, Bene-Yisrael’i
Erets-Yisrael’e girdikten sonra cezalandýrýp
sürgüne çýkaracaðýna dair imada bulunmaktadýr.
Ýbn Ezra’ya göre ise “hesap günü”nden kasýt, her
yýl Roþ Aþana’dýr. Tanrý bu günde, yýl içinde kimin
yaþayýp yaþamayacaðýna karar verecektir.

Tanrý … halký [bir salgýnla] vurdu – Ýbranice
Vayigof. Bu sözcük “Magefa – Salgýn” kelimesiyle
baðlantýlýdýr. Leviler’in idam ettiði kiþilerin sayýsý
verilmiþ olmasýna karþýn salgýnda ölenlerin sayýsý
verilmemektedir. Benzer baþka olaylarda da
sayýlarýn bazen verildiði (Bamidbar 17:14 ve
25:9), bazen de verilmediði (Bamidbar 11:1 ve
11:33) görülmektedir. Leviler’in öldürdüklerinin
sayýsýnýn verilmesinin nedeni, onlarýn bu kadar
çok kiþiyi bile öldürmekten kendilerini sakýn-
madýklarýný vurgulayarak onlarý onurlandýrmak-
týr. Zira bu 3000’e yakýn kiþinin birçok akrabasý
da vardýr ve hepsi bir araya gelseler, Leviler’in
þansý olmayacaktýr. Fakat Leviler hiç çekin-
memiþler ve Tanrý’nýn emrini yerine getirmek için
kendilerini tehlikeye atmýþlardýr. Tanrý da onlarý
özel olarak korumuþ ve bu olay sýrasýnda tek Levi
bile zarar görmemiþtir (Ramban; Meam Loez).
Ýbn Ezra, bu salgýnýn hemen o zaman gerçek-
leþmiþ olmayabileceðini belirtir.

33.
1-6. Altýn Buzaðý Olayýnýn Sonrasý. Tanrý,
Moþe’ye, halký Ülke’ye götürmesi için  daha
önceden vermiþ olduðu (32:34) emri
geniþleterek, Atalar’a verdiði sözü tutacaðýný ve
Kenaanlý uluslarý topraklardan çýkartacaðýný
söylemektedir. Ancak, Tanrý halen ulustan mem-
nun deðildir. Çünkü sözlerden anlaþýldýðý

32
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likle eþit düzeye çýktýðýný öðretir (Talmud –
Arahin 15b).

Altýn bir ilah – Moþe, buzaðýnýn altýndan
yapýldýðýný vurgulayarak, Bene-Yisrael’i savun-
mayý amaçlamýþtýr. Tanrý onlara, Mýsýr’dan çýkýþ
sýrasýnda o kadar çok altýn vermiþtir ki, günah
iþleme dürtüsü dayanýlmaz boyutlara ulaþmýþtýr.
Servetleri onlarýn akýllarýný baþlarýndan almýþ ve
kendilerini günaha sevk etmiþtir. Kýsacasý Moþe,
Tanrý onlara altýnlarý vermese, halkýn bu boyutta
bir günah iþlemeyeceðini ima etmekte ve
sorumluluðun bir bölümünü halkýn üzerinden
almaya çalýþmaktadýr (Talmud – Yoma 86b; Raþi).

Bir Koen Gadol, Yom Kipur’daki özel ibadet
sýrasýnda altýn iþlemeli kýyafetini giymez ve
sadece beyaz giysileriyle iþ görür. Bunun nedeni,
“savcý, avukata dönüþemez” (Talmud Yeruþalmi –
Yoma 7:3) prensibidir. Altýn Buzaðý günahý,
sürekli olarak Bene-Yisrael’in boynu üzerinde sal-
lanan bir kýlýç misali, Yahudiler için ebedi bir
savcýdýr. Yom Kipur’da ise halkýn savcýya deðil
avukata ihtiyacý vardýr. Ve altýn, savcýdayken,
avukat altýný kullanamaz.

32. Þimdi – Yisrael’in sadýk ve sevgi dolu lideri
Moþe, Tanrý’ya yönelik yakarýþýnda bir anlamda
“son kozunu” oynamaktadýr: “Eðer Yisrael’i affe-
dersen, çok iyi! Ama etmezsen, hayatýmý al ve
Tora’da benden hiç bahsetme; çünkü ben, halký
adýna Tanrý önünde baðýþlanma saðlayamamýþ bir
lider olarak tanýnmak istemem!” (Raþi).

Kitabýn’dan sil – Bu, Türkçe’de de kullanýlan
“Beni önem verdiðin kiþiler arasýndan kaldýr”
(More Nevuhim 2:47) ya da “Beni tüm yaratýlýþ-
tan sil at” (Ralbag) anlamýnda bir alegoridir.
Bazýlarýna göre söz konusu kitap “Yaþam
Kitabý”dýr. Tanrý, Roþ Aþana gününde her insaný
yargýlayarak gelecek yýl içinde yaþayýp yaþamaya-
caðýna karar verir. Yaþayacak olanlar Yaþam

Kitabý’na kaydedilir. Baþka bir deyiþle Moþe,
“beni öldür” demektedir (Raþbam; Abravanel;
krþ. Targum Yonatan; Talmud – Roþ Aþana 16b).
Moþe’nin burada halký için canýný feda etmeye
hazýr olduðunu görmekteyiz (Talmud – Berahot
32a). Alternatif olarak, “Kitap”, Tora’yý simgele-
mektedir (Raþi; Rabenu Behaye; Daat Zekenim).
Buradan da, manevi düzeyi yüksek bir kiþinin bir
lanet etmesi durumunda, bu lanet bir þarta
baðlýysa ve þart gerçekleþmediyse bile yerine
gelebileceðini öðrenmekteyiz. Zira Moþe “Bene-
Yisrael’i affetmezsen beni sil” demiþ; kendisine
lanet etmiþtir. Tanrý Bene-Yisrael’i affederek
onlarý yok etmemiþ [yani Moþe’nin verdiði þart
gerçekleþmemiþ] olmasýna karþýn, lanet tutmuþ-
tur ve ismi, Tetsave peraþasýnýn tümünde yer
almamýþtýr (bkz. Tetsave peraþasýnýn baþýndaki
açýklamalar).

33. Kim … günah iþlediyse … onu silerim –
“Bu yüzden isteðin geçerli deðil!”. Saadya Gaon’a
göre, halkýn tümünün yok edilmeyeceðine dair
sözler bunlardýr. Tanrý “kim günah iþlediyse onu
sileceðim” demekle, kurunun yanýnda yaþýn yan-
mayacaðý müjdesini vermiþtir (Ýbn Ezra).

Sforno’ya göre Moþe’nin duasýndaki sözlerinin
anlamý “Onlarý affetsen de affetmesen de, benim
kiþisel liyakatimi defterinden sil ve Yisrael’in
hanesine yaz ki baðýþlanmaya hak kazanabilsin-
ler” þeklindedir. Burada da Tanrý ona þöyle cevap
vermektedir: “Kim Bana karþý günah iþlediyse,
onun günahýný affetmek için, onun hanesindeki
artýlarý silmemi isteseydin belki mantýklý olurdu.
Senin deðil. Sen Bana karþý günah iþlemedin.
Fakat bil ki, mantýklý görünse bile, artýnýn eksiyi
sildiði gibi, günahlarý mitsvalarla nötr hale
getirmem. Aksine, her kiþi, Teþuva yapýp onarým
saðlamadýðý takdirde, iþlediði her bir günahýn
cezasýný bu dünyada ya da öldükten sonra çeker;
benzer þekilde yerine getirdiði her bir mitsvanýn

32 Þimdi; eðer günahlarýný baðýþlarsan [çok iyi]. Yoksa, lütfen beni yazmýþ olduðun
Kitabýn’dan sil!” 

33 Tanrý Moþe’ye “Kim Bana karþý günah iþlediyse, kitabýmdan onu silerim” dedi.
34 Þimdi git! Halký söylemiþ olduðum [ülkeye doðru] yönlendir. Meleðim önünde gide-

cek. Yine de [her] hesap günümde, onlar adýna bu günahlarýný hesaba katacaðým!”
35 Tanrý, Aaron’un yapmýþ olduðu buzaðýyý yaptýklarý için, halký [bir salgýnla] vurdu.

[127. Moþe ve Karar]
33. 

1 Tanrý, Moþe’ye konuþtu: “Git; buradan, Avraam’a, Yitshak’a ve Yaakov’a ‘Soyuna
vereceðim’ diyerek yemin etmiþ olduðum ülkeye çýk – sen ve Mýsýr Ülkesi’nden çýkarmýþ
olduðun halk.

32:32-35 - 33:1
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cek, sonucu da halk için yok oluþ anlamýna
gelebilecektir (Raþi; Beer Yitshak).

4. Kötü haberi – Ya da tam çeviriyle “kötü þeyi;
kötü sözü”. Söz konusu kötü haber, Þehina’nýn
aralarýnda barýnýp onlarla birlikte gitmemesidir
(Raþi).

Mücevherini – Basit anlamda, halk günahtan
dolayý yas tutmakta, bunun simgesi olarak da
üzerindeki deðerli süslemeleri çýkarmaktadýr (Ýbn
Ezra). Midraþ’a göre ise söz konusu “mücevher”
sembolik bir sözcüktür. Hahamlarýmýz, Bene-
Yisrael, Tanrý’nýn emirlerini ve öðretilerini
sorgusuz sualsiz kabul etmeye istekli olduklarýný
açýklamak için, “Yapacaðýz ve dinleyeceðiz!” (24:7)
dediklerinde, bu baðlýlýðýn Tanrý katýnda takdir
edildiðinin bir simgesi olarak, melekler gelip
baþlarýna iki taç koymuþtur. Taçlardan biri
“yapacaðýz”, diðeri ise “dinleyeceðiz” sözünün onu-
runadýr (Talmud – Þabat 88a; Targum Yonatan;
Raþi). Halk bu noktada iþte bu iki manevi tacý
kaybetmiþtir.

Rabenu Behaye, halkýn, söz konusu manevi
taçlarý kaybediþini ifade edercesine, üzerlerindeki
gerçek mücevherlerini de çýkarttýklarýný belirtir.
Burada bahsedilen “mücevherler”, Tora’nýn alýnýþý
sýrasýnda yapýlan korbanlarýn kanýyla lekelenerek
yüksek bir manevi konuma ulaþmýþ olan
giysilerdir (24:8 açk.). Halk bunlarý çýkarmýþtýr.
Bu, halkýn iþlenen günahý kabullenerek, samimi
bir Teþuva yaptýðýnýn göstergesidir.

5. Bir anda – Talmud (Berahot 7a), bu pasuktan
yola çýkarak, Tanrý’nýn öfkesinin bir “Rega – An”
sürdüðünü öðretir (ayrýca krþ. Teilim 30:6).
“An”ýn uzunluðu hakkýnda iki görüþ mevcuttur.
Birine göre bir an, 1/58.888 [ya da farklý versi-
yonlara göre 1/88.888 veya 1/8.888] saate eþittir.
Diðer görüþe göre bu zaman biriminin karþýlýðý,
“Rega” sözcüðünü söylerken geçen süredir.

Þimdi … mücevherini çýkar – Bu, Bene-Yisrael
için bu noktada verilen cezadýr (Raþi). Halk her
ne kadar kendi inisiyatifiyle üzerindeki deðerli
þeyleri çýkarmýþsa da (ö.p.); Tanrý bunu yeterli
görmemekte, halka Sinay’da verilmiþ olan ve
manevi yüceliði simgeleyen her þeyi çýkarmalarýný
istemektedir (Sforno).

Yukarýda belirtildiði gibi (32:19 açk.), ilk On
Emir levhalarý, halkýn ölümden baðýmsýz oluþunu
temsil ediyordu. Þimdi ise, günahýnýn aðýrlýðýný
fark eden halk, artýk sonsuz yaþamý hak etmediði-
ni anlamýþtýr. Bu da, yaptýklarý yüzünden duy-
duðu piþmanlýðýn derecesinin son derece yüksek
olduðunu göstermektedir (Ramban).

Sonra sana ne yapacaðýmý bilirim – Ýlk aþamada
“mücevherin” çýkarýlmasý, günahýn belirli bir
bölümü için onarým saðlayacaktýr. Fakat bunun
tüm günahý silmesi mümkün deðildir. Tanrý,
kalan bölümle ilgili onarýmý baþka þekillerde
yapacaktýr. (Raþi). Yine de bu ilk aþama
sayesinde, ceza olmasý gerekenden daha hafif bir
hal alacaktýr (Sforno). Ýkinci aþamanýn þiddetini
belirleyecek olan ise, halkýn Teþuva yapma
konusundaki samimiyetidir. Zira Tanrý kalplerde
geçen her þeyi olasý en doðru süzgeçten geçirir ve
samimiyetin tam derecesini en üst düzeyde tespit
eder (Ramban).

6. Horev daðýndan [beri] – Yani Horev
[=Sinay] daðýnda Tora’nýn veriliþi sýrasýnda
yaþadýklarý tecrübeden beri (Raþi; bkz. 3:1 açk.).
Alternatif olarak, “Horev daðýndaki o andan
itibaren, halk bir daha mücevherlerini takmadý”
(Saadya Gaon).

Mücevherlerinden mahrum býrakýldýlar – Bu
bölümde iki zorluk vardýr. Öncelikle, halk
mücevher takmamaya baþlamýþken (p. 4), Tanrý
neden ayrýca mücevherlerin çýkarýlmasýný iste-
mektedir (p. 5)? Ýkinci olarak, daha önce de

2

3

4

5

6
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kadarýyla halkýn Ülke’ye gidebilmesini saðlayan
tek avantaj, Atalar’a edilmiþ olan yemindir. Bu
da, halkýn kendi baþýna Ülke’yi hak eder konum-
da olmadýðýný göstermektedir. Moþe’nin
yakarýþlarý, günahkarlarýn Leviler tarafýndan
idam edilmeleri ve salgýn hastalýk cezasý, günahýn
gerektirdiði cezayý biraz hafifletmiþtir; ama tama-
men ortadan kaldýrmýþ deðildir.

Git … çýk – Ya da “yüksel”. Erets-Yisrael manevi
olarak diðer tüm ülkelerden daha yüksekte
olduðu için buraya geliþ “Aliya – Çýkýþ /
Yükseliþ”, buradan ayrýlýþ ise “Yerida – Ýniþ /
Alçalma” olarak adlandýrýlýr (Talmud – Zevahim
54b; Raþi). Alternatif olarak buradaki hitabýn
nedeni, Tanrýsal öfke anýnda “git in!” (32:7) den-
mesinin telafisi olarak, Tanrýsal memnuniyet
anýnda 

“git … çýk” denmesi de olabilir (a.k.). Bir görüþe
göre, Erets-Yisrael, bulunulan konuma göre
kuzeyde kaldýðý için bu terim kullanýlmýþtýr (Ýbn
Ezra).

Çýkarmýþ olduðun halk – Yukarýda öfke anýnda
Tanrý, Moþe’ye “halkýn” (32:7) diyerek özellikle
Erev Rav’dan bahsetmiþtir. Burada ise daha genel
bir terimle “halk”tan bahsetmekte, bu þekilde
Erets-Yisrael’e çýkma emrini sadece Erev Rav’a
sýnýrlýyormuþ gibi görünmek istememektedir
(Raþi; Artscroll Sapirstein Edition).

2. Kenaani – Kenaan Ülkesi’nde yaþayan yedi
ulus (bkz. Devarim 7:1) arasýnda bulunan
Girgaþi’ye bu pasukta yer verilmemiþtir. Çünkü
bu ulus, Bene-Yisrael’in geliþine yakýn bir zaman-
da buradan korku sonucu ayrýlmýþ, dolayýsýyla
sürülmesine gerek olmamýþtýr (Raþi). Bkz. 3:8
açk.

Melek – 32:34; bkz. 23:20 açk.

3. Süt ve balýn aktýðý ülkeye – Erets-Yisrael’e

(bkz. 13:5 açk.). “Günahlarýnýz nedeniyle, gide-
ceðiniz ülkenin üstün özelliklerini kaybettiðini
sanmayýn. Orasý hala süt ve balýn aktýðý ülkedir
(Ramban). Issýz ve çorak olan bu çöl bölgesinde
ancak mucizeler sayesinde varlýðýnýzý sürdüre-
biliyorsunuz. Oysa þimdi mucizeye layýk olmaya-
cak bir konuma düþmüþ bulunuyorsunuz. Bu
nedenle süt ve balýn aktýðý ülkeye gidin ki orada
çöldeki mucizelerle deðil, doðal yollarla çalýþarak
geçiminizi saðlayabilesiniz (Sforno)”.

Sizin aranýzda çýkmayacaðým – “Dik baþlý bir
halk olduðunuz için, her an günah iþleyerek
Gazabým’ý harekete geçirme tehlikesi içinde
yaþayacaksýnýz. Aranýzda olduðum zaman
iþlediðiniz günahýn karþýlýðý normalden de sert
olacaktýr (Sforno). Bu nedenle, aranýzda kalma-
mam sizin için daha iyi. Bunun yerine, önünüz-
den bir melek göndereceðim” (Raþi).

Bu açýklama Tanrý’nýn memnuniyetsizliðinin iki
yönünü göstermektedir: [1] Tanrý onlara eþlik
etmeyecektir. [2] Kendi yerine bir melek gön-
derecek, fakat o bile sadece ülkeyi ele geçirene
kadar halkla beraber olduktan sonra ayrýlacaktýr
(Ramban). Yine de bu noktadaki durumlarý göz
önünde tutulduðunda, söz konusu karar, halkýn
lehinedir. Ne de olsa Tanrý aralarýnda barýndýðý
sürece iþlemeleri muhtemel en ufak günah, eksi
haneleri son derece dolu olan halkýn hepten
tüketilmesine neden olacaktýr.

Dik baþlý – Bkz. 32:9 açk.

Tüketebilirim – Ýbranice Ahelha. Raþi’ye göre
sözcüðün kökü “Kilayon – Yok Oluþ” olmasýna
karþýn, Raþbam’a göre bu fiil “Ahal – Yemek”
köküyle baðlantýlýdýr. Fakat anlam ikisinde de
benzerdir.

Tanrý, dik baþlýlýðý halkýn içinde barýnmamak için
bir neden olarak sürüyor deðildir. Fakat bu dik
baþlýlýk halkýn günah iþlemesine neden olabile-

2 Önünden bir melek göndereceðim ve Kenaani, Emori, Hiti, Perizi, Hivi ve Yevusi’yi
[o ülkeden] süreceðim.

3 “[Halký] Süt ve balýn aktýðý ülkeye [bu þekilde götüreceksin]; zira [Ben oraya] sizin
aranýzda çýkmayacaðým. Çünkü sen [Yisrael], dik baþlý bir halksýn ve [içinde olursam]
yolda seni tüketebilirim.”

4 Halk bu kötü haberi alýnca mateme büründü ve artýk kimse mücevherini takmadý.
5 Tanrý, Moþe’ye [þöyle] dedi: “Bene Yisrael’e söyle: Siz dik baþlý bir halksýnýz! Aranýzda

çýkacak olsam, sizi bir anda tüketebilirim. Þimdi – öncelikle üzerinden mücevherini çýkar.
Sonra sana ne yapacaðýmý bilirim.”

6 Böylece Bene-Yisrael, Horev daðýndan [beri taktýklarý] mücevherlerinden mahrum
býrakýldýlar.

33:2-6
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7. Çadýrý … kamptan uzakta dikti – Moþe bu
hareketiyle “Öðretmenin dýþladýðýný, öðrencisi de
dýþlar” der gibidir (Midraþ – Tanhuma 27; Raþi).
Bene-Yisrael, Þehina tarafýndan dýþlanmýþ, Erets-
Yisrael’e Þehina’nýn eþliðinde gitme hakkýný [en
azýndan þimdilik] kaybetmiþ görünmektedir.
Tanrý’nýn öðrencisi Moþe de, bunu kendisine
örnek alarak, kendisini halkýn dýþýna çýkarmak-
tadýr (Sifte Hahamim). Ýkinci bir neden de,
Tanrý’nýn, Bene-Yisrael’in arasýnda olduðu sürece
Moþe ile temas etmek istememesidir (Raþbam).

“Uzakta” sözcüðünden kasýt 2000 amadýr
(960m.). “Uzak” sözcüðü bunu kastetmektedir
(krþ. Yeoþua 3:4; Raþi). Bu ayný zamanda Þabat
günü bir kiþinin, þehir sýnýrlarý dýþýnda uzaklaþa-
bileceði azami mesafedir (bkz. 16:29 açk.).
Dolayýsýyla Moþe halký düþünmüþ ve çadýrýný,
kendisine Þabat günü danýþmak isteyen bir
kiþinin gelebileceði mesafeden daha uzakta dik-
memiþtir (Mizrahi; Sifte Hahamim).

Çeviri Ýbn Ezra’ya göredir. Pasuðun alternatif
çevirisi “Moþe çadýrý alýp … kamptan uzakta diker-
di” þeklinde de olabilir (Raþi; Rabenu Behaye).
Bu görüþe göre, Moþe bunu sadece bir kez deðil
her gün yapmýþtýr. Ayný durum pasuðun devamý
için de geçerlidir: “[Moþe çadýrý her diktiðinde,
ona] ‘Toplanma Çadýrý’ adýný verirdi”.

Toplanma Çadýrý – Ya da “Öðrenim Çadýrý”
(Targum Onkelos). Ýbranice Oel Moed. Daha
önce (27:21) bahsi geçen “Buluþma Çadýrý” için
de ayný terim kullanýlmýþ olmasýna karþýn, bu ikisi
ayný deðildir. Halk danýþmak üzere Moþe’ye gelip
bu çadýr etrafýnda toplandýðý için bu ismi almýþtýr
(Raþi). Alternatif olarak burada da “Buluþma
Çadýrý” çevirisi yapýlabilir. Zira Miþkan kurulana
kadar, Tanrý, Moþe ile olan buluþmalarýný bu
çadýrda gerçekleþtirmiþtir (Ýbn Ezra) ve Moþe
halka, Tanrý’nýn kendisiyle kampýn içinde deðil,
ancak burada temas kurmaya yanaþtýðý mesajýný
vermek için çadýrý bu þekilde adlandýrmýþtýr
(Sforno).

Raþi’ye göre, Moþe, Yom Kipur’dan, Miþkan’ýn

kuruluþuna kadar bu çadýrda kalmýþtýr. Ramban’a
göre ise Moþe 17 Tamuz’da Altýn Buzaðý’yý yakýp
yok etmiþ ve günahkarlarý yargýlamýþ, 18
Tamuz’da halka, tekrar Tanrý katýna çýkýp af
saðlamaya çalýþacaðýný bildirmiþtir. Sonrasýnda
daða çýkmýþ ve kýsa bir dua yapmýþtýr (32:31).
Tanrý ona halka Erets-Yisrael yönünde liderlik
etmesini emretmiþ ve halký salgýnla cezalandýr-
mýþtýr (32:33-35). Sonra Sinay’dan bir melek
eþliðinde ayrýlmasýný emretmiþ ve Moþe’nin halka
bunu bildirmesiyle halk yasa bürünerek bunu
giysi ve davranýþlarýna yansýtmýþtýr (33:4-6).
Moþe konunun kýsa süreli olmadýðýný anlayýnca,
halkýn içine gelmeyi reddeden Þehina ile iletiþimi
tekrar saðlamak için çadýrýný kamp dýþýna
taþýmýþtýr (33:7). Anlaþýldýðý kadarýyla bu görüþe
göre, Moþe bu süre zarfýnda Sinay’da deðil, kamp
dýþýndaki çadýrýndadýr. Moþe bu süre zarfýnda
Tanrý’ya dua etmiþtir (Devarim 9:18-19). Yaygýn
olarak bilinen Raþi’nin açýklamasýna göre ise,
duayla geçen bu ikinci kýrk gün boyunca da Moþe
Sinay daðýndadýr. Diðer yandan her iki otorite de,
p. 8-11’de, Moþe’nin ikinci levhalarla döndüðü
Yom Kipur’dan, Miþkan’ýn hizmete açýldýðý 1
Nisan tarihine kadarki durumun aktarýldýðý
konusunda hemfikirdir.

[Sonralarý]… – Ramban.

Tanrý’yý arayan herkes – Tanrý’ya yakýnlaþmak
için yollar arayan herkes, Moþe’nin çadýrýna gidip
ona danýþacaktýr. Tora, “Moþe’yi arayanlar”
dememektedir. Buradan bir prensip öðrenilir:
Tora öðretmenine [yani Rabisi’ne] danýþan bir
kiþi, doðrudan Tanrý’ya ulaþmýþ gibidir. Zira Tora
öðretmeni, önce Tanrý’nýn Moþe’ye öðrettiði,
sonra da nesiller boyunca kopmayan bir zincirle
aktarýlan Tanrý’nýn Sözü’nün öðrenildiði kaynak-
týr. Benzer þekilde Rabisi’ni karþýlamýþ olan bir
kiþi, Tanrý’yý karþýlamýþ gibi kabul edilir (Talmud
Yeruþalmi – Eruvin 5:1).

Bu pasuk, Tora öðrenmek isteyen kiþilerin, onu
bulmak için gerekirse sürgüne bile gitmeye hazýr
olmasý gerektiðine de dikkat çekmektedir (Baal
Aturim).

7
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belirtildiði gibi, “mücevherler”den kasýt, Bene-
Yisrael’in her birinin baþýna yerleþtirilen ikiþer
tane taçtýr. Öyleyse neden son pasuklarda tekil
olarak “mücevherini takmadý”, “mücevherini çýkar”
denmektedir?

Raþi bu cümleyi “Bene-Yisrael’in her biri, Horev
daðýndan beri sahip olduðu ve elinde kalan
mücevherden mahrum býrakýldý” þeklinde açýk-
lar. Bu þekilde her iki soruya da cevap verir: Söz
konusu iki taçtan biri “Yapacaðýz” diðeri ise
“Dinleyeceðiz” ilaný için verilmiþti. Fakat Altýn
Buzaðý günahý ile, halk Tanrý’nýn emrini çiðnemiþ
ve “yapacaðýz” konusunda sýnýfta kalmýþtýr. Bu
nedenle üzerlerinden ilk tacý kendileri çýkar-
mýþlar, bu þekilde hatalarýný kabullendiklerini
göstermiþlerdir. Diðer yandan Tora öðrenimini
simgeleyen “dinleyeceðiz” vaadi konusunda her-
hangi bir deðiþiklik olmadýðýný düþünmüþlerdir.
Bu nedenle ikinci taca halen haklarý olduðu
görüþündedirler. Tanrý ise burada her iki taçtan
da mahrum kalmalarý gerektiðini bildirmekte ve
çok önemli bir prensibi vurgulamaktadýr: “Tora
öðrenimi ve uygulamasý birbirinden ayrýlmaz iki
parçadýr. Biri olmadýðý sürece diðerinin anlamý
yoktur. Bir yandan Tora öðrenip, diðer yandan
onu uygulamaya yanaþmamak olmaz. Ayný þe-
kilde sadece mitsva yapýp hiç Tora öðrenmemek
de kabul edilir bir durum deðildir. Bu nedenle,
taçlardan birine hakkýnýz olmadýðý sürece, bilin
ki, ikincisine de hakkýnýz yoktur!” (Maskil
Ledavid).

Ýlk soru için alternatif bir açýklama da þöyledir.
Önce de belirtildiði üzere, Tora sadece “halk”
dediði zaman, genellikle Erev Rav’dan bahseder
(32:1 açk.). Dolayýsýyla p. 4’te piþmanlýk
gösterenler Erev Rav’dýr. Bene-Yisrael ise, Altýn
Buzaðý’yý yapmadýklarý için kendilerini sorumlu
görmemiþler, kendi mücevherlerini çýkar-
mamýþlardýr. Þimdi ise Tanrý Moþe’ye Bene-
Yisrael’in de ayný þekilde davranmasý gerektiðini
söylemektedir: “Bene-Yisrael’e söyle, onlar da
mücevherlerini çýkarsýnlar. Zira Erev Rav’ý dur-
durmak için hiçbir þey yapmamakla onlar da
günaha ortak oldular” (Sifte Koen; Meam Loez).
Farklý bir açýklamaya ögöre, p. 4’ün son
bölümünün çevirisi þöyledir: “…yas tuttular;
[ama durumu] dikkate almadýlar. Herkesin
mücevheri hala üstündeydi”. Bu nedenle Tanrý p.

5’te mücevherlerin çýkarýlmasýný istemiþtir (Ýmre
Þefer).

7-11. Moþe’nin çadýrý. Halk yüksek manevi
seviyesini kaybettiði ve Tanrý, halkýn içinde
barýnmasýnýn bu ortamda mümkün olmayacaðýný
açýkladýðý için, Moþe kampý terk edip, çadýrýný
günahkarlardan uzak bir yere kurmuþtur. Tanrý
onunla orada konuþacaktýr. Moþe’nin çadýrý, “Oel
Moed – Toplanma Çadýrý” olarak bilinir. Bu, daha
sonra Miþkan’a da verilecek olan isimdir. Miþkan
gibi, Moþe de, Tanrý’nýn Sözü’nü öðrenmek
isteyen her Yahudi için açýk olacaktýr. Ulus, bir
bütün olarak cezalandýrýlmýþtýr; ama her Yahudi
bireyin Tanrý’ya yakýnlaþma fýrsatý daima mevcut-
tur.

Raþi ve Ramban bu olayýn ne zaman meydana
geldiði konusunda farklý görüþtedirler. Raþi’ye
göre, kronoloji þu þekildedir: 17 Tamuz’da, Moþe
ilk levhalarý kýrar ve günahkarlar için varýlan
yargýyý, ertesi gün uygular. 19 Tamuz’da [bir
görüþe göre de 18’inde (Seder Olam Raba)], halký
adýna Tanrý’ya yakarmak amacýyla yeniden 40
günlüðüne Sinay daðýna çýkar (Devarim 9:18).
Tanrý halký affedip Bene-Yisrael’e ikinci levhalarý
vermeyi kabul edince, 29 Av günü kampa geri
döner. Roþ Hodeþ Elul’da, Moþe daða üçüncü bir
40 günlük süre için çýkar ve Tanrý ona bütün
Tora’yý öðretir. Yom Kipur’da (10 Tiþri), Tanrý,
Bene-Yisrael’i tam olarak baðýþladýðýný bildirir ve
Moþe kampa bunun göstergesi olan ikinci levha
çiftiyle geri döner. Yom Kipur’un ertesi günü de,
Moþe, halký Miþkan’ýn inþasý için baðýþta bulun-
maya davet eder. Moþe,  çadýrýný, Miþkan’ýn yeni
Toplanma/Buluþma Çadýrý olarak açýldýðý Roþ
Hodeþ Nisan’a kadar kampýn dýþýnda kurar.

Ancak Ramban, Tanrý’nýn Yisrael’i tam olarak
baðýþladýðý Yom Kipur’un ertesinde, Moþe’nin
kamptan ayrýlmasýna artýk gerek kalmadýðýný öne
sürer. Ramban’a göre, Moþe, çadýrýný, ilk levhalarý
kýrdýktan bir gün sonra kamp dýþýna kurmuþtur.
Çünkü o noktada, halkýn piþmanlýk duyup
Tanrý’nýn sevgisini tekrar kazanmasý için ne kadar
süreye ihtiyaç olacaðýný bilmemektedir. Bu görüþe
göre de, Moþe’nin çadýrý, Miþkan’ýn yeni
Toplanma/Buluþma Çadýrý olarak hizmete açýldýðý
Roþ Hodeþ Nisan’a kadar kampýn dýþýnda durmuþ-
tur.

7 Moþe [kendine ait] çadýrý alýp, kendisi için kampýn dýþýnda, kamptan uzakta dikti ve
ona “Toplanma Çadýrý” adýný verdi. [Sonralarý,] Tanrý’yý arayan herkes, kampýn dýþýndaki
Toplanma Çadýrý’na çýkacaktý. 

8 Moþe Çadýr’a [gitmek üzere] çýktýðýnda, tüm halk kalkar, her biri kendi çadýrýnýn gi-
riþinde dururdu ve Çadýr’a giriþine kadar, Moþe’nin arkasýndan bakarlardý.

33:7-8
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Olam 12; Þofetim 11:26, Raþi o.a.) yaþýnda
olmasýna karþýn, Tora kendisinden “Naar – Genç
/ Çocuk” diye bahsetmektedir. Bunun nedeni,
Yeoþua’nýn Moþe’ye karþý sürekli olarak sanki
genç bir hizmetkarmýþ gibi davranmasýdýr (Ýbn
Ezra). Naar sözcüðü ivedilik ve canlýlýk ifade
eder. Bu da Yeoþua’nýn hizmetini tanýmlamak-
tadýr. Alternatif olarak sebep, Ýbranice’de, yaþlar
ne olursa olsun, bir ustanýn yanýndaki öðrenci ya
da hizmetkarýnýn da “çocuk” olarak adlandýrýl-
masý da olabilir (Ramban; krþ.  Melahim II 4:12;
Þemuel II 2:14; Yeoþua 6:22). Ya da 80 yaþýndaki
Moþe ile karþýlaþtýrýldýðýnda, 56 ya da 42 yaþýnda
olan Yeoþua “genç”tir.

Yeoþua Bin Nun – Bkz. 17:9; 24:13; 32:17.
Normalde Tora “X oðlu Y” demek için “Y Ben X”
kalýbýný kullanýr. Nun oðlu Yeoþua için ise Ben
yerine Bin sözcüðü tercih edilmektedir. Tanah
boyunca istisnalarýn olduðu baþka örnekler olsa
da, bu hala olaðandýþý bir durumdur. Ramban, bu
kullanýma açýklama getirirken Yeoþua ile ilgili bir
noktaya dikkati çeker. Yeoþua, Moþe’nin önde
gelen öðrencisi olduðundan, insanlar onu Bin
lakabýyla çaðýrýrlardý. Bu sözcük, “Bina – Anlayýþ”
sözcüðünü çaðrýþtýrýr. Ya da belki de, Bin sözcüðü
“anlama” kavramýný vurgulama amaçlýdýr. Nun
sözcüðü de, Teilim 72:17’de geçen “Yinon –
Büyüklük” sözcüðüyle baðlantýlýdýr. Kýsacasý,
Yeoþua, anlayýþ kabiliyeti kendisini büyüklüðe
doðru ilerleten bir kiþidir.

Ayrýlmazdý – Yeoþua’nýn, Moþe’nin en önde
gelen öðrencisi ve Tora’yý doðrudan devrettiði
kiþi, ayrýca Yisrael’in sýradaki lideri olma hakkýný
kazanmasý boþuna deðildir (bkz. Bamidbar
27:18). Yeoþua gençliðinden beri, Tora çadýrýnýn
içinde sürekli yer alabilmek için her türlü rahat-
tan vaz geçmiþ, bu þekilde, tartýþýlmaz bir düzeye
kavuþmuþtur (Miþna – Pirke Avot 1:1, Raþi o.a.).

12-19. Moþe, Tanrý’nýn yakýn olmasý için

yakarýyor. Moþe, Tanrý’ya, Yisrael’i tekrar önceki
deðerli konumuna getirmesi için Sinay daðýnda
40 gün boyunca yakarýr. Söze, Tanrý’nýn, Yisrael’e
çöldeyken eþlik etmeyip Kendi yerine bir melek
göndereceði hakkýndaki kararýndan vaz geçmesi-
ni istemekle baþlar. Moþe, halkýn günahlarýna
raðmen, Þehina’nýn Yahudiler’le beraber
kalmasýný diler. Otoriteler, Tanrý ile Moþe arasýn-
daki bu gizemli diyalog hakkýnda farklý açýkla-
malarda bulunurlar; yine de bir noktada hepsi
hemfikirdir: Yisrael, yüksek manevi konumundan
düþmüþtür ve Moþe bu durumu mümkün olduðu
kadar düzeltmeye gayret etmektedir. Daha sonra,
Moþe bunun da ötesine geçerek Tanrý’nýn Özünü
ve gizemli yöntemlerini anlama kapasitesini art-
týrmanýn yollarýný arar.

12. [Halimi] Gör – “Ýçinde bulunduðum sýkýntýlý
hali görüp deðerlendir; bana bir çözüm üret (Ýbn
Ezra). Kendi sözlerine bir bak ve ne anlama
geldiðini iyice deðerlendir (Raþi). Lütfen Gözünü
aç ve bu konuda bana sýrtýný dönme (Sforno).”

Raþi’nin açýklamasýna göre, Moþe burada,
Tanrý’nýn söylediði sözleri net bir þekilde anlaya-
madýðýný ve anlamýþ olduðu önemli bir noktayý da
kabullenmek istemediðini belirtmektedir. Tanrý,
Moþe’yi, halký esaretten alýp ülkesine götürmekle
görevlendirmiþ, ancak kendisine ne tür bir
rehberin eþik edeceðinden bahsetmemiþtir.
Tanrý’nýn p. 2’de bir “melek” göndereceðini
söylemesi üzerine, Moþe, bunun duymak istediði
haber olmadýðýný ima eder; çünkü Tanrý ile
karþýlaþtýrýldýðýnda çok düþük düzeyde olan böyle
bir refakatçiyi istememektedir. Moþe’nin istediði,
Yisrael’e Bizzat Tanrý’nýn eþlik etmesidir (bkz.
s.a.).

Kimi göndereceðini bildirmiþ bile deðilsin –
“Bizimle Bizzat gelmeyeceðini söylemen yetmi-
yormuþ gibi, bizimle göndereceðini söylediðin
meleðin kimliðini bile açýklamýþ deðilsin. Üstelik

9
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8. Kalkar … dururdu – Moþe’yi gördükleri
zaman ayaða kalkarlar. O çadýrýna girene kadar
da durumlarýný bozmazlardý. Bu da bir Tora öðret-
menine gösterilmesi gereken saygýyý öðretmekte-
dir. Bir Haham bir yere geldiðinde, herkes ayaða
kalkmalý, o yerine oturana kadar beklenmelidir
(bkz. Vayikra 19:32). Ya da Moþe burada halkýn
lideri konumunda da olduðu için, pasukta genel
olarak liderle ilgili bir kural olduðu da
söylenebilir (Talmud – Kiduþin 33b).

Moþe’nin arkasýndan bakarlardý – Pasuðun basit
anlamýna göre bu sözler, övgü amaçlýdýr. Halk,
öðretmenlerine olan saygýlarý ve ona duyduklarý
hayranlýk nedeniyle, o çadýrýna girene kadar göz-
lerini ondan ayýrmamaktadýr. Arkasýndan bakýp,
“Ardýndan çadýrýna Þehina’nýn gireceðinden
kuþku olmayacak kadar yüksek düzeydeki bu
insanoðluna ne mutlu!” demektedirler (Midraþ –
Þemot Raba 51:6; Raþi). Fakat halk içinde
Moþe’nin arkasýndan bakýp “Boynu, kollarý ve
bacaklarý amma da kalýn. Yediði içtiði hep biz-
den!” diyecek kadar yüzsüz kiþiler de vardý
(Midraþ – Yalkut Þimoni; Midraþ – Tanhuma;
Talmud – Kiduþin 33b, Raþi o.a.; krþ. Talmud
Yeruþalmi – Bikurim 3:3).

Buradan, bir günahýn ne kadar büyük zarara yol
açabildiðini görmekteyiz. Günahýn öncesinde
Tora þöyle demiþti: “Bene-Yisrael’in gözünde,
Tanrý’nýn Onuru’nun görüntüsü, daðýn zirvesinde
[yakýp] tüketen bir ateþ gibiydi” (24:17). Baþka bir
deyiþle, halk Tanrý’nýn Kutsal Varlýðý’ný kendi
gözleriyle görebilecek düzeye yükselmiþti. Þimdi
ise, günahýn ardýndan düþtükleri konum
nedeniyle, Moþe’nin yüzüne bile bakacak durum-
da deðildirler. Ancak arkasýndan bakabilmekte-
dirler (Tseror Amor; Meam Loez).

9. [Tanrý] Moþe ile konuþurdu – Raþi, Targum
Onkelos’un “Moþe ile, Kendi Kendi’ne konuþurdu”

anlamýna gelen çevirisini açýklayarak, Tanrý ile
Moþe’nin iletiþimini þöyle tanýmlamaktadýr:
Tanrý’nýn Sesi, konum gereði doðrudan Moþe’ye
hitap etmez, Kendi Kendi’ne konuþurdu; Moþe
de Sesi dinlerdi.

10. Eðilirdi – Bulutun simgelediði Þehina’ya
doðru (Raþi). Elbette, karþýsýnda eðildikleri, bulut
deðil, Þehina’dýr. Bu da, týpký saygý gereði Sefer-
Tora’ya doðru eðilindiði gibidir. Sefer-Tora süslü
kumaþlarla ve Rimon adý verilen baþlýklarla
kaplýdýr. Kaplý bir Sefer-Tora’nýn önünde eðilen
kiþi, bu kaplamalar için deðil, onlarýn sarmaladýðý
Sefer-Tora için eðilir (Rabenu Behaye).

11. Yüz yüze – Diðer peygamberlerden farklý
olarak, Moþe’nin herhangi bir aracýya ihtiyacý
yoktur (Rabenu Behaye) ve Tanrý ona konuþtuðu
zaman bilinci tamamen yerindedir (Sforno) –
týpký iki insanýn karþýlýklý konuþurkenki durum-
larý gibi. Tora burada Moþe’nin üst düzeyini vur-
gulamak için bu açýklamayý yapmaktadýr.
Moþe’nin dýþýndaki hiçbir peygamber Tanrý ile bu
düzeyde iletiþim kuramamýþtýr (Rabenu Behaye;
krþ. 19:9 açk.).

Kampa dönerdi – Midraþ’a (Tanhuma 27) göre,
Tüm bu bölümün fiilleri, “eðildi, konuþtu, döndü”
þeklinde de çevrilebilir. Tanrý, Moþe’yi kampa
dönmeye zorlamýþtýr. Ona “Moþe; Ben Öfkeli bir
tavýr içindeyim; sen de öfkelisin. Öyleyse, Teþuva
yapmalarý için onlarý kim tekrar yaklaþtýracak?
Halkýn ümitsizliðe kapýlmasýna izin ver-
memelisin. Zira tüm ümidini kaybeden bir kiþi,
günah üstüne günah iþleyecektir. Bu yüzden dön
ve onlarý uygun manevi düzeye çýkarmak için ne
gerekiyorsa yap” demiþ; sonuç olarak, Moþe,
öfkeli olmasýna karþýn kampa geri dönmüþtür
(Raþi).

Genç – Yeoþua 56 (Ýbn Ezra) ya da 42 (Seder

9 Moþe Çadýr’a girer girmez bir bulut sütunu alçalýp Çadýr’ýn giriþinde dururdu ve
[Tanrý] Moþe ile konuþurdu.

10 Tüm halk bulut sütununun Çadýr’ýn giriþinde durduðunu gördüðü zaman, halkýn
tümü ayaða kalkar ve her biri kendi çadýrýnýn giriþinde eðilirdi.

11 Tanrý, Moþe’ye yüz yüze konuþurdu – týpký kiþinin, akranýyla konuþtuðu gibi. Sonra
[Moþe] kampa dönerdi; fakat hizmetkarý genç Yeoþua Bin Nun, Çadýr’ýn içinden ayrýl-
mazdý.

[128. Moþe’nin Yakarýþý]

12 Moþe Tanrý’ya “[Halimi] Gör” dedi. “Sen bana ‘Bu halký [Erets-Yisrael’e] yükselt’ di-
yorsun. Ama Sen yanýmda kimi göndereceðini bildirmiþ bile deðilsin. Oysa bana Bizzat
‘Seni isminle tanýyorum; üstelik Gözüm’de beðeni de kazandýn’ demiþtin.

33:9-12
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çeviriyle “Gör ki bu ulus senin Halkýn’dýr!”
Tanrý’nýn Gözü’nde kazandýðý beðeniye sýrtýný
dayayan Moþe, hemen sadýk bir lider olduðunu
göstermekte ve Bene-Yisrael’in yok edilmemesi
için fýrsatý kullanmaktadýr. Bu nedenle de Bene-
Yisrael’in, “Tanrý’nýn Halký” olduðunun altýný
önemle çizmektedir: “Bana ‘Seni büyük bir ulus
haline getireceðim’ (32:9) deyip, halkýn kalanýný
terk etme. Gör ki onlar eskiden beri Senin
Halkýn’dýr ve eðer onlarý reddedersen, ben de
kendi soyumdan gelecek olanlarýn devamlý ola-
bileceklerine güvenemem. Sana baðlý olmakla
hak ettiðim ödülü, bu halka yapacaklarýnla
göster. Eðer bu isteðimi kabul edip halký yok
etmezsen, o zaman Senin Gözün’de gerçekten
deðerli biri olduðumu bileceðim” (Raþi; Gur
Arye).

14-15. Yüzüm [önden] gidecek. Tanrý bu nok-
tada Moþe’nin isteðine razý olmuþtur. Yisrael’e bir
meleðin deðil, Bizzat Kendi Varlýðý’nýn eþlik ede-
ceðini ve onlarý Bizzat koruyacaðýný belirtmekte-
dir. Moþe de bunun üzerine, bu olmadýðý
takdirde, Tanrý’nýn Yisrael’den kamp yerinden
ayrýlmasýný istememesi gerektiðini söyleyerek,
tavrýný yinelemiþtir (p. 15). Sforno’ya göre, Moþe,
Erets-Yisrael’e Tanrý’nýn Varlýðý’ndan yoksun bir
þekilde girmektense, çölde kalmanýn yeð
olduðunu düþünmektedir. Zira, böyle savunmasýz
bir ortamda Erets-Yisrael’e girseler bile, çok
geçmeden tekrar sürgün edilmeleri iþten bile
olmayacaktýr. Ýþin trajik gerçeði þudur ki, ileride
de halk Erets-Yisrael içindeyken günahkar bir
ortama dalýnca, Þehina’nýn Bet-Amikdaþ’tan
ayrýlmasýna neden olmuþ ve bunun ardýndan da
sürgün gelmekte hiç gecikmemiþtir. Halkýn Erets-
Yisrael’de sorunsuz bir þekilde yaþamasý,
Þehina’nýn aralarýnda barýnmasýný hak
etmeleriyle doðrudan baðlantýlýdýr.

Raþi’nin bu kýsýmdaki açýklamalarýnýn büyük
bölümünü zor bulan Ramban, buradaki diyalo-
gun anlaþýlabilmesi için, öncelikle bazý mistik
temellerin bilinmesi gerektiðini öne sürer.
Ramban özetle þu açýklamayý yapar: Altýn Buzaðý
günahýndan çok önce, Moþe’ye, ileride bir nok-
tadan itibaren halka bir meleðin eþlik edeceði
zaten söylenmiþtir. Fakat bu bildiri Moþe’yi o
noktada endiþelendirmemiþti; ne de olsa Tanrý,
Ýsmi’ni bu melekle baðdaþtýracaðýný söylemiþti

(23:20-21). Þimdi, Moþe iki noktadan emin
olmak istemektedir: [a] p. 2’de belirtilen melek,
önceden bahsi geçen melekle ayný melek olmalý
ve buna baðlý olarak, Tanrý’nýn halka olan yakýn-
lýðýnda bir azalma olmamalýdýr. Ayrýca [b] Moþe,
Tanrý’nýn beðenisini kazandýðý için, O’nun
‘Bir’liði hakkýnda daha üst düzeyde bir bilgi ve
kavramaya sahip olmak istemektedir. Bu sayede,
daha çok beðeni kazanacaðýný ve bunun sonu-
cunda da halk için daha çok avantaj elde ede-
bileceðini düþünmektedir. Moþe, tüm bunlarý
özellikle Yisrael için istediðini, zira “bu ulusun
Tanrý’nýn Halký” (p. 13) olduðunu vurgulamýþtýr.
Tanrý da sonuç olarak, Kutsal Varlýðý’ný, söz
konusu melekle baðdaþtýracaðýný (p. 14), ama
bunun bile, Moþe’nin umduðu kadar cömertçe
gerçekleþmeyeceðini söylemektedir. Melek,
Tanrý’nýn Yargý Niteliði’ni temsil edecek, fakat
Tanrý, bu yargýyý Merhamet Niteliði ile den-
geleyecektir. p. 15’te ise, Moþe, Tanrý’nýn, melek-
le baðdaþtýracaðý Varlýðý’nýn tamamen Merhamet
Niteliði’ni temsil etmesi yönündeki arzusunu
söyleyerek isteðini tekrarlamakta (p. 15) ve Tanrý
sonunda bu isteðe de razý olmaktadýr. [Tora’nýn
burada birkaç satýrla özetlediði diyalogun kýrk
gün sürdüðünü söylemekte yarar vardýr.]

14. Yüzüm – Yani “Kendim; Kendi Kutsal
Varlýðým – ve bir melek deðil” (bkz. p. 3-4; Ýbn
Ezra; Þemuel II 17:11, Raþi o.a.).

“Panim – Yüz” ifadesi ayný zamanda asýk surat ve
öfke ifade edebilir (Saadya Gaon). Bu manaya
göre pasuðun anlamý, “Önce Öfkem geçsin; sonra
sana karþý cana yakýn davranýrým” þeklindedir.
Buradan da davranýþ konusunda bir ders öðre-
nilmektedir: Bir kiþiyi öfke anýnda üzerine
giderek yatýþtýrmaya çalýþmamak gerekir (Talmud
– Berahot 7a). Zira bu ters etki yaratabilir.

Yol göstereceðim – Ýbranice Vaanihoti. Ya da
“sükunet saðlayacaðým – Size Bizzat eþlik ederek
Erets-Yisrael’e sokacaðým ve orada sizi düþman-
larýnýzdan kurtarýp, sizi huzura kavuþturacaðým”
(Raþbam; Sforno; krþ. Devarim 12:10).

15. Eðer Yüzün gitmezse… – Moþe’nin bu söz-
leri biraz kafa karýþtýrýcýdýr. Daha bir önceki
pasukta Tanrý açýk olarak “Yüzüm gidecek”
dediðine göre, Moþe’nin bir kez daha bu konuyu

13
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bizimle melek göndermen benim için hiç de
büyük bir ödül gibi görünmüyor. Avraam’ýn
kahyasý Eliezer’le bile bir melek göndermiþtin
(Bereþit 24:7). Senin Gözün’de beðeni kazanmýþ
biri olarak benim bir melekten çok daha yük-
seðine layýk olmam gerekir!” (Daat Zekenim).

“Meleðini gönderdiðini söylemiþ olman da yeterli
bir bildiri deðil. Zira ben böyle bir þeyi istemiyo-
rum” (Raþi). Raþi’nin pasukla ilgili açýklamasýnýn
çözümlemesi þöyledir: Ona göre pasuðun anlamý
“Ama Sen yanýmda [bir baþkasýný] göndereceðini
bildirmemiþtin!” þeklindedir. Bu bakýþla Moþe’nin
yakarýþýnýn geliþimi þu þekildedir: “Daha önce
(23:20) bir meleðin bize eþlik edeceðini
söylediðin doðru. Fakat ben o zaman da böyle bir
þeyi istememiþtim. Dolayýsýyla bu bir ‘bildiri’
sýnýfýna giremez. Zira orada söylediðin, Bene-
Yisrael’in ileride günah iþlemesinin bir karþýlýðý
olarak, onlara Erets-Yisrael’e olan yolculuklarýn-
da Þehina’nýn deðil bir meleðin eþlik edeceðiydi.
Oysa ben bu meleðin sadece günahkarlar için
olduðunu, ben ve benim gibi günah iþlemeyen
birçok kiþinin ise hala Þehina’nýn refakatine layýk
kalacaðýný düþünmüþtüm. Ne de olsa bir meleðin
geleceðini söylemiþ olsan da, bu meleðin benim
bile yanýmda yürümesi gerekeceðini söyle-
memiþtin. Bu yüzden ben bunu bir bildiri olarak
saymýyorum. Günah iþlemeyi nasýl istemediysem
[ve iþlemediysem, iþlemediðim bir] günahýn
sonuçlarýna katlanmayý da kabullenmek istemi-
yorum” (Beer Basade).

“Üstelik meleði göndermenin amacýný, ‘Erets-
Yisrael’deki uluslarý sürmek’ olarak tanýmlamýþtýn
(p. 2). Ya çöl yolculuðumuz boyunca ne olacak?
Ne Kendin geliyorsun, ne de melek Erets-
Yisrael’den önce bize katýlacak! Yolda yapayalnýz
ne yapacaðýz?!” (Sforno).

Seni isminle tanýyorum – Bu ifade, Moþe’nin
önemini vurgulamaktadýr. Tanrý, Moþe’ye bir
bulutla ona görüneceðini ve halkýn buna tanýk
olmasýyla, peygamberliðinin ebediyen tesis edile-
ceðini söylediðinde (19:9), Moþe’yi diðer
herkesten farklý kýlarak, onu yüksek bir konuma
çýkartmýþ, onu “isim sahibi” yapmýþtýr. Ceza, ve-
rildiði þekilde yürürlüðe girdiði takdirde Moþe’nin
konumu düþüþ gösterecektir. Bu nedenle Moþe
burada, Tanrý’nýn “Seni isminle tanýyorum” þeklin-

deki sözlerini özellikle vurgulamaktadýr.

13. Þimdi – “Eðer, ‘Gözün’de beðeni kazandýðým’
doðruysa – ki öyle olduðunu biliyorum; Sen
söylemiþtin – daha fazlasýný istemek durumun-
dayým. Bu sözler tam olarak neyi kast ediyor?
Gözün’de beðeni kazanmanýn anlamý nedir? Bu
beðeninin ödülü nedir?”

Lütfen bana Yolun’u bildir – “Bana Erets-
Yisrael’e giden yolu bir melek yoluyla deðil, Bizzat
Kendin bildir! Ben de arkandan geleyim”
(Raþbam; krþ. Daat Zekenim).

“Bana bu dünyayý yönetmekte ne tipte gizemli
yöntemler kullandýðýný açýkla. Ey Evrenin
Hakimi! Bana dört çeþit insanýn sýrrýný açýkla: [1]
Ýyi olup iyi yaþayanlar. [2] Ýyi olup, sýkýntý içinde
yaþayanlar. [3] Kötü olup iyi yaþayanlar. [4] Kötü
olup sýkýntý içinde yaþayanlar”. Tanrý; Moþe’nin
sorusuna þöyle cevap verir: “Ýlk sýnýftakiler
kusursuzluk derecesinde iyi insanlar. Ýkinci sýnýf-
takiler çoðunlukla iyi olup, yine de eksikleri olan-
lar. Üçüncü sýnýftakiler çoðunlukla kötü olup,
bazý artýlarý olanlar. Dördüncü sýnýftakiler ise her
yönden kötü olanlardýr” (Talmud – Berahot 7a).
Kimin ne konuda hangi sýnýfa girdiðini de sadece
Tanrý bilebilir.

Moþe: “Bana iki þeyi daha açýkla: [1] Sadece bi-
lincini kullanarak nasýl tüm varlýklara mevcu-
diyet saðlýyorsun? [2] Tüm zamana hakim
olduðun için tüm geleceði de kusursuz bir þekilde
bildiðine göre, insanlara nasýl hala özgür seçim
hakký tanýyabiliyorsun?” (Sforno).

Seni [kelimenin tam anlamýyla] tanýyabileyim
– “Bana neyi nasýl ödüllendirdiðin konusundaki
sistemini anlat ki, ‘Gözün’de beðeni kazanmanýn’
ne olduðunu kavrayayým. Sen bu lutfu nasýl gös-
terirsin?” Raþi’ye göre, cümlenin basit anlamý
budur. Raþi baþka yerlerdeki (Talmud – Berahot
7a; Koelet 8:17) açýklamalarýnda, buradaki söz-
leri açarak, Moþe’nin, insanoðlunun aklýný
ezelden beri kurcalayan soruyu sormakta
olduðunu belirtmektedir: “Bu dünyada bir yan-
dan kötüler için her þey yolunda iken, diðer yan-
dan neden iyiler acý çekiyor?”

Bu ulusun, Halkýn olduðunu tasdik et! –
(Ramban’ýn Bereþit 1:4 çevirisine göre). Tam

13 “Þimdi – eðer gerçekten Gözün’de beðeni kazandýysam; lütfen bana Yolun’u bildir ki
Seni [kelimenin tam anlamýyla] tanýyabileyim ve bu sayede Gözün’de beðeni kazanmayý
sürdürebileyim. Bu ulusun, Halkýn olduðunu tasdik et!”

14 [Tanrý] Cevap verdi: “Yüzüm gidecek ve [böylece] sana [Bizzat] yol göstereceðim.” 
15 [Moþe] Ona “Eðer Yüzün gitmezse, bizi buradan çýkarma!” dedi.

33:13-15
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(Talmud – Bava Batra 15a; Raþi). Sýradaki pasuk-
ta, Tanrý bu isteði de kabul etmektedir. Ramban,
olasýlýkla, Tanrý’nýn bu isteði kýrk günlük dua
sürecinin sonunda kabul etmiþ olabileceðini
söyler. Bu da Moþe’nin tüm bu süreç boyunca
düzenli ve adým adým bir dua programý izlediðini,
ona paralel olarak Bene-Yisrael’in kendilerini bu
süreç boyunca çok sýký bir Teþuva ortamýna sok-
tuklarýný, Tanrý’nýn da sonunda merhamete
geldiðini vurgulamaktadýr.

Ýbranice Veniflinu. Bu sözcük “Pele – Akýl Almaz
Olay / Durum” anlamýndadýr. Moþe Bene-
Yisrael’in, mucizeler sayesinde yönlendirilmesini
istemektedir. Buna göre doðal güçlerin, yýldýzlarýn
ve astrolojik kuvvetlerin, Bene-Yisrael üzerinde
hiçbir etkisi olmayacaktýr (bkz. Bamidbar 23:23):
“Benim ve Halkýn’ýn yeryüzündeki tüm halklar-
dan daha mucizevi olmamýzý saðla. Bizimle ilgili
her þey mucizevi olsun ve kaderimiz yýldýzlarýn
hareketlerinden etkilenmesin” (Meam Loez).

17. Bu þeyi de yapacaðým – “Peygamberlik
yeteneðinin sade Bene-Yisrael’de var olmasýný
istemiþtin. Bu isteðini de yerine getireceðim;
çünkü Gözüm’de beðeni kazandýn”. Daha ileride
(Bamidbar 22:9 v.d.) Bilam adlý Yahudi olmayan
bir kiþinin de peygamberlik tecrübe ettiðini
görmekteyiz. Fakat onun tecrübesi doðrudan
Ruah Akodeþ yoluyla gerçekleþmemiþ, Bilam’a
gelecekle ilgili bilgi veren bir aracý yoluyla vuku
bulmuþtur (Raþi).

18. Bana Görkemin’in görüntüsünü ver! –
Emunot Vedeot 2:12. Ya da “Senin, özel ve ben-
zersiz doðaný anlamamý saðla!” (Yad – Yesode
Atora 1:10).

Bunun, “Et Ratson – Lütuf Vakti” olduðunu ve
Tanrý’nýn, her isteðe olumlu yaklaþtýðýný gören
Moþe, kendisinin ya da herhangi birinin daha
önceden sahip olduðu dereceden çok daha yük-
sek bir kavrama kapasitesine sahip olmayý isteme

konusunda cesaretlenmiþtir (Ramban). Bu þe-
kilde Tanrýsallýðý en uç noktalarýna kadar anlaya-
bilecek (Or Ahayim) ve Tanrý’nýn, Kutsal etkisini,
evrenin her tarafýna nasýl yönlendirdiðini
kavrayabilecektir (Sforno).

Diðer yandan Raþbam, Moþe’nin böyle aný anýna
bir istekte bulunabilecek kadar cüretkar olabile-
ceðine ihtimal vermez. Ona göre Moþe, sadece,
Tanrý’nýn önceki pasuklarda vermiþ olduðu [ken-
disinin ve halkýn farklý oluþuna ve Tanrý’nýn
Bizzat onlarla gelip Erets-Yisrael’deki diðer ulus-
lar karþýsýnda Bene-Yisrael’e huzur saðlayacaðýna
dair] sözlerle ilgili kesin bir antlaþma istemiþtir.
Nitekim Avraam da, Tanrý’nýn sözlerini
destekleyen bir antlaþma istemiþ, Tanrý da bu
isteðe olumlu cevap vermiþtir (Bereþit 15:8 v.d.).
Burada da Tanrý Moþe’nin isteðini olumlu
karþýlayacaktýr (34:10).

19-23. Moþe’nin görüþünün sýnýrlarý. Tanrý,
peygamberlerin en büyüðünün bile Tanrý’yý
kavramasýnda bazý sýnýrlar olduðunu belirterek
karþýlýk vermektedir. Saf ruhani varlýklar olan
melekler bile, Tanrý’nýn özünün bütünlüðüne
ulaþamazken, bu, insanoðlunun kapasitesinin çok
ötesindedir. Ancak Tanrý, insan  kapasitesinin
olanak verdiði en yüksek manevi tecrübe ve
kavrama derecesini Moþe’ye bahþetmeyi kabul
etmiþtir. Ayrýca Tanrý, bu noktada Moþe’ye, en
üst düzeyde etkiye sahip olan duayý da öðret-
miþtir.

19. Tüm Ýyiliðim’i – “Sýnýrlamalarýn dahilinde
kavrayabileceðinin en üst düzeyinde Tanrýsal iyi-
liði sana gösterme vakti geldi”. Tanrý, Moþe’ye,
özellikle Merhamet Niteliði’nin sýnýrlarýný ve
Yahudiler’in buna dualarýnda nasýl yer verebile-
ceðini göstermek üzeredir. Altýn Buzaðý zamanýn-
da, halk adýna merhamet dilerken, Moþe, özellik-
le Atalar’ýn liyakatini öne sürmüþtür; çünkü
Tanrý’nýn, böyle büyük bir günah karþýsýnda,

16
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gündeme getirmesinde ne anlam vardýr? Belki de
cevap önceki cümlede “sana yol göstereceðim”
denmesiyle ilgilidir. Tanrý Moþe’ye “Sana yol
gösterecek, seni huzura kavuþturacaðým”
demiþtir; ama bu tekil kullanýmla Bene-Yisrael’i
halen dýþarýda tutar gibidir. Bu yüzden Moþe bu
pasukta “Eðer Yüzün [hepimizle] gitmezse, bizi
buradan hiç çýkarma” demektedir.

Ya da cevap, “Yüzüm” sözcüðünden kastýn “Öfke
halim” olmasý da olabilir. Buna göre Tanrý
Moþe’ye “Önce Öfkem geçsin. Ancak sonra
isteðini yaparým; ama önce deðil” demiþtir (p. 14
açk.). Moþe de bu pasukta ýsrar etmektedir:
“Öfken geçmiyorsa, bizi buradan çýkarma; çünkü
ödülüm olarak bu isteðimi yerine getirmediðin
sürece buradan kýmýldamýyorum!”. Bunun üze-
rine Tanrý da “Pekala; bu istediðini de yapacaðým”
demiþtir (p. 17).

Moþe Tanrý’ya kendileriyle gelmesi konusunda
ýsrarlý bir þekilde dua etmekten en baþta çekin-
miþtir. Zira Tanrý “sizinle gelirsem sizi yolda
tüketebilirim” demiþtir (p. 3). Bu nedenle Moþe
de bu bölümde öncelikle Tanrý’nýn Merhamet
Niteliði’ni araþtýrmak istemiþ ve “Bana Yolun’u
bildir” isteðinde bulunmuþtur. Böylece Tanrý’nýn
halkýn içinde gelmesinin gerçek sonuçlarýný daha
tutarlý bir þekilde deðerlendirebilecektir. Tanrý da
ona “Yüzüm gidecek – Bizzat Ben gideceðim” di-
yerek, halkla gelmesinin, halk için zararlý
olmayabileceðini ima etmiþtir. Moþe de bundan
cesaret alarak, Yahudiler’in, diðer uluslardan
farklý bir konuma ulaþmasý açýsýndan Tanrý’nýn
kendileriyle gelmesi konusunda bu noktada özel-
likle ýsrarcý olmuþtur (Daat Zekenim).

16. Nasýl anlaþýlacak? – “Meleði Erets-
Yisrael’deki savaþlar için göndersen ve o oradaki
diðer uluslarý gerçekten sürse bile bunun Tanrýsal
bir þey olduðu nasýl anlaþýlacak? Bir halkýn diðe-
rine savaþta üstün gelmesi ve sonunda onu
sürmesi az rastlanan bir þey deðil ki? Sadece

melek geldiði takdirde bunda herhangi bir özellik
görülmeyecek. Ancak Bizzat Sen gelirsen ve
oradaki uluslara bizimle birlikte olduðunu gös-
terirsen – iþte ancak o zaman diðer halklar farklý
ve ayrý olduðumuzu anlayýp bize karþý gelmeye
cesaret edemeyeceklerdir” (Sforno; krþ. Yeoþua
2:10-11).

Hem ben hem de Halkýn – Basit anlama göre
burada, Moþe ile halkýn bir bütün olarak diðer
uluslardan farklý olmasý istenmektedir. Fakat
farklý bir bakýþla Moþe, kendisi ile ulusun kalaný
arasýnda bir tür farktan bahsediyor da olabilir:
“Benimle Halkýn arasýndaki farklýlýðýn vurgulan-
masýný istiyorum. Onlar adýna araya girip halk
için baðýþlanma saðlamamla, herkes benim
gerçek bir peygamber olduðumu bilsin ve bundan
sonra onlara bir þey söylediðim zaman beni tartýþ-
masýz olarak kabul etsinler. Benzer þekilde tüm
ulusla, diðer uluslar arasýnda da ayrým yap ve
Bene-Yisrael’e Bizzat eþlik edip onlarý Kendi
Halkýn olarak belirle” (Raþbam).

Alternatif olarak; “Beni diðer peygamberlerin
hepsinden daha farklý bir konuma getirdin. Bu
farklýlýðý tüm Bene-Yisrael’e yaymaný istiyorum.
Ben diðer peygamberlerden nasýl farklýysam,
Bene-Yisrael de dünyanýn tüm uluslarýndan fark-
lý olsun. Dahasý bu özellik sadece bu nesil için
deðil, her nesil için geçerli olsun ve bu nesil, diðer
tüm nesillerden daha yüksek konumda yer alsýn”.
Hahamlarýmýz, tarih boyunca hiçbir neslin,
Mýsýr’dan çýkan neslin manevi düzeyine
eriþemediðini belirtirler (Sifte Koen; Meam Loez;
s.a.).

Farklý kýlýnmýþ olacaðýz – Moþe bir ricayý onay-
latýrken, araya baþka bir rica daha sokmaktadýr.
Moþe, Yahudi Ulusu’nun diðer tüm uluslardan
farklý bir düzeyde yer almasýný ve bunun ifadesi
olarak, Þehina’nýn tüm Kutsiyeti, peygamberlik
yeteneklerinin de en üst düzeyleriyle, sadece ve
sadece Yisrael üzerinde barýnmasýný istemektedir

16 “Aksi takdirde Gözün’de beðeni kazandýðým – benim ve Halkýn’ýn! – nasýl anlaþýla-
cak? Bizimle gitmenle deðil mi? [Böylece] Hem ben hem de Halkýn, yeryüzü üzerindeki
tüm halklardan farklý kýlýnmýþ olacaðýz!”

[129. Tanrý’nýn Görkemi]

17 Tanrý, Moþe’ye “Söylediðin bu þeyi de yapacaðým; çünkü Gözüm’de beðeni kazandýn
ve seni isminle tanýyorum” dedi. 

18 “Yalvarýyorum Bana Görkemin’inin görüntüsünü ver!” dedi [Moþe].
19 “Ben tüm Ýyiliðim’i senin önünden geçirecek, önünde ‘Aþem’ Ýsmi ile sesleneceðim.

[Yine de; bil ki] Kime acýmak istersem ona acýr, kime merhamet etmek istersem ona mer-
hamet ederim.”

33:16-19
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tüm Özü’nü entelektüel bazda anlamasý mümkün
deðildir” þeklindedir (Ýr Giborim 16; Meam Loez).

Kelimenin basit anlamýyla, güneþe bile doðrudan
bakmasý mümkün olmayan insanýn, onun
Yaratýcýsý olan Tanrý’nýn azametiyle doðrudan
yüzleþmesi hiçbir þekilde mümkün deðildir.
Moþe’nin zarar görmesini önlemek için, Tanrý
onu Sinay daðýndaki bir yarýða yerleþtirecektir.
Bu yarýk onu, tahammül edebileceðinin üstünde-
ki derecede nurdan koruyacaktýr. Daha sonra,
Tanrý’nýn Varlýðý’nýn hissedilme derecesi
Moþe’nin dayanabileceði bir seviyeye düþtüðü
zaman, Tanrý Moþe’nin Kendisi hakkýnda bir tür
vizyon sahibi olmasýna izin verecektir.

Tanah’ýn baþka bir yerinde, Peygamber
Yeþayau’nun “Kral Uziyau’nun öldüðü yýl,
Efendi’yi, yüksek ve yüce bir tahtta oturur gördüm”
(Yeþayau 6:1) dediðini görmekteyiz. Burada ise
hiçbir insanýn Tanrý’yý göremeyeceði söylenmek-
tedir. Fakat bu bir çeliþki deðildir. Yeþayau’nun
bahsettiði vizyon, Tanrý hakkýnda flu bir görün-
tüyü ifade etmektedir. Tanrý’nýn burada bahset-
tiði ise “Espaklarya Ameira – Aydýnlýk
Mercek/Ayna” þeklinde, pürüzsüz ve her þeyiyle
açýk bir vizyonla Tanrý’yý görmenin mümkün
olmadýðýdýr (Talmud – Yevamot 49b).

21. Yanýmda bir yer var – “Özel bir yerim var”
(Raþi). Ya da “tüm mekan kavramý, Benim kont-
rolüm altýndadýr; Ben hiçbir mekanda deðilim;
hiçbir mekan Beni sýnýrlayamaz. Aksine her ‘yer’
Bende’dir” (Raþi; Daat Zekenim). “Bana ulaþ-
manýn bir yolu var” (More Nevuhim 1:8).

Kayalýðýn üzerinde durabileceksin – Bu tam
anlamdýr: “dik ve saðlam bir þekilde durabile-
ceksin”. Fakat bazýlarý bunu deyimsel olarak
deðerlendirir: “Her þeyin gerçek orijinini saðlam
ve köklü bir þekilde düþünebileceksin” (More
Nevuhim 1:16; Abravanel).

Bahsedilen, Sinay daðýnýn tepesindeki kayalýktýr
(bkz. 17:6; 34:2).

22. Görkemim geçtiði sýrada… – Tam çeviriyle
“Onurum / Onurlu Varlýðým geçtiði sýrada”. Ya da
yine deyimsel bir bakýþla: “Onurlu Varlýðým’a

eriþme çabasýyla sýnýrlarýný zorladýðýn zaman, sana
kendi sýnýrlarýnýn ötesine geçebilme yeteneði
bahþedeceðim” (Abravanel).

Ayam’ý üzerine siper edeceðim – Bu tam
çeviridir. Targum Onkelos’un çevirisi “Ben geçene
kadar sana Sözüm’le [=Koruma Gücüm’le] koruma
saðlayacaðým” þeklindedir. Ya da “seni Bulutum’la
koruyacaðým” (Emunot Vedeot 2:12; bkz. 34:5).

Bu siper etmenin amacý elbette Moþe’nin
Tanrý’nýn Görkemi’ne bakmasýný engellemek
deðildir. Tanrý Moþe’ye bunu yasakladýktan sonra
Moþe’nin bunu denemeyeceði açýktýr. Dolayýsýyla
burada Tanrý’nýn amacý Moþe’yi korumaktýr. Zira
bu vizyon sýrasýnda bir insanýn ulaþabileceði en
üst kusursuzluk düzeyine eriþmiþ olan Moþe, bu
yüksek düzeyle birlikte zarar verici manevi güçler
karþýsýnda savunmasýzdýr. Zira kýrk gün boyunca
oruç tutmuþtur ve fiziksel yanýný son derece
zayýflatmýþtýr. Bu açýdan, Tanrý onu koruyacaðýný
söylemektedir (Raþi; Beer Basade).

23. Ayam’ý – Ya da “Koruma Gücüm’ü” (krþ.
Targum Onkelos).

Arkam’ý – Ya da “Varlýðým’ýn uzantýlarýný” (Hirsch;
krþ. More Nevuhim 1:34; Avodat Akodeþ 3:40).
Tanrý’nýn Varlýðý, tüm varoluþun Sebebi’dir.
Dolayýsýyla “Tanrý’nýn Arkasý”, bu Sebep’in sonu-
cu olan tüm doða içi ve üstü sistemleri ifade eder.
Alternatif olarak “Parlak Özüm’den bir ýþýk
huzmesini” (Emunot Vedeot 2:12) veya “Benim
eþsizliðim hakkýnda kýsmi bir kavrayýþ” (Yad –
Yesode Atora 1:10).

Talmud’dan (Berahot 7a) alýntý yapan Raþi,
Tanrý’nýn burada baþa takýlan bir tefilinin ense
kökündeki düðüm yerini gösterdiðini belirtir.
Baþka bir deyiþle sembolik olarak Tanrý’nýn da
Kendisi’ne ait bir tefilini vardýr. Önce de belir-
tildiði üzere, taktýðýmýz tefilinler içlerinde
Tora’dan dört bölümü içerir (bkz. 13:9 açk.). Bu
bölümler Tanrý’nýn ‘Bir’liðini vurgulayan ifadeler
içerir. Talmud, bu noktada, Tanrý’nýn “taktýðý”
sembolik tefilinin içinde hangi bölümlerin
olduðunu açýklar. Talmud’un verdiði listede,
Tanah’tan Yahudi Ulusu’nun övüldüðü ve benzer-
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ancak onlarýn liyakatini göz önünde tuttuðu
takdirde merhametli olabileceðini düþünmüþtür.
Fakat þimdi, Tanrý, Moþe’ye bu konuda haklý
olmadýðýný gösterecektir. Atalar’ýn liyakati
tükense bile, Tanrý önünde merhamet saðlama
özelliðine sahip çok güçlü bir dua vardýr. Bu dua
da Tanrý’nýn 13 Merhamet Niteliði’nin bir liste-
sidir (34:6; Raþi).

‘Aþem’ Ýsmi ile sesleneceðim – Raþi’ye göre, bu,
Tanrý’nýn, “Aþem” Ýsmi ile baþlayan 13 Nitelik’i
öðretme konusunda Moþe’ye verdiði bir sözdür.
Ramban’a göre ise, Tanrý burada Moþe’ye,
Gizemli Ýsmi’ni sadece duymasýna izin vereceðini
söylemektedir; fakat Moþe, istediði üzere Tanrý’yý
göremeyecektir; baþka bir deyiþle söz konusu Ýsim,
Moþe’nin bile kavrayamayacaðý kadar büyük bir
önem ve kutsiyete sahiptir.

Sforno, bu cümleye ilginç bir açýklama getirir:
Tanrý, bütün iyiliðini Moþe’nin önünden geçire-
ceðini söyler. Moþe buna “Aþem Ýsmi ile
sesleneceðim” diye cevap verir. Tanrý’nýn Ýsmi ile
“seslenmek” Tanrý’nýn mevcudiyetini ve sonsuz
iyiliðini tüm dünyaya duyurmayý simgeler. Moþe
böyle bir niyeti olduðunu açýkladýðýnda da, Tanrý,
Moþe’ye, olasý tüm lütuf ve merhameti göstere-
ceðini, olasý en yüksek derecedeki peygamberlik
yeteneðini bahþedeceðini söyleyerek karþýlýk
verir. Moþe, bu dereceye ait her þeyi kavrayama-
yacaksa da (p. 20), bunun nedeni, Tanrý’nýn
cömert davranmamasý deðil, insan yeteneklerinin
sýnýrlarýdýr. 50 tane anlayýþ derecesi (“Þaare Bina
– Anlayýþ Kapýsý”) vardýr ve Moþe Rabenu bun-
larýn 49’unu geçmiþtir.

[Yine de; bil ki]… – Bkz. Talmud – Berahot 7a.
Ya da “Sana, kime þefkat ve merhamet göstereceðimi
açýklayacaðým” (Raþbam; Ramban).

Kime acýmak istersem ona acýr – Ya da “ne
zaman istersem o zaman acýr, ne zaman istersem o
zaman merhamet ederim” (Raþi). Bu da 13
Merhamet Niteliði’nin her söylendiðinde
Tanrý’nýn mutlaka merhamet edeceði gibi bir
kural olmadýðý anlamýna gelir. Tanrý bu özel dua
edildiðinde bile, acýma ve merhameti hangi
zamanlarda iþleteceðine Kendi tasarrufu doðrul-
tusunda karar verecektir (Gur Arye).

“Her þey Benim isteðime baðlýdýr. Bazý kiþiler hak
etmese bile, Ben, Kendimce sebepler doðrul-
tusunda o kiþilere acýyabilir ya da onlara mer-
hamet gösterebilirim” (Talmud – Berahot 7a).
Midraþ’a göre Tanrý, Moþe’ye Tsadikler için
ayrýlmýþ tüm ödülleri gösterir. Moþe, daha sonra
büyük, üzerinde tabela olmayan bir depo görür ve
bu depodaki ödüllerin kimin için olduðunu sorar.
Tanrý ona bunun liyakati olmayan kiþiler için
ayrýldýðýný ve “Tanrýsal lütuf” hazinesi olduðunu
söyler (Yalkut Þimoni 393). Böylece, Tanrý biraz
önce söylediklerini Moþe’ye sembolik olarak
göstermektedir: Yisrael’in, affedilmek için öne
sürebileceði erdemleri olmadýðý zamanlarda bile,
Tanrý’nýn Merhameti’nden ümit kesmemeli, dua
etmekten elini çekmemelidir. Çünkü Tanrý bazý
durumlarda sýrf sonsuz Ýyiliði’nin bir ifadesi
olarak bu “yedek depo”yu açabilir. Nitekim
ileride Tanrý’nýn geri alýnmayan türde bir antlaþ-
ma (Berit) ile, Bene-Yisrael’e özel ilgi göstere-
ceðine ve onlarýn dualarýný boþa çýkarmayacaðýna
söz vermiþtir (Raþi; krþ. 34:10).

20. Yüzüm’ü – Bu sembolizm, Tanrý hakkýnda
eksiksiz ve tamamen saf bir algýyý tanýmlar. Buna
ulaþmak olanaksýzdýr; ama Tanrý Moþe’nin,
“Arkasý’ný” görmesine, yani daha belirsiz bir algýy-
la kavramasýna izin vermiþtir (p. 23). Bu algý
düzeyleri arasýndaki ayrým, bir insaný tamamen
görmekle, arkadan bir bakýþ atarak görmek
arasýndaki farka benzer. Sembolik olarak “Yüz /
Ön” ve “Arka” simgelerinin kullanýlmasýnýn
nedeni budur. Arkadan görülen bir kiþinin asýl
görünüþü hakkýnda tam bir algý mümkün deðildir.

Göremezsin – “Tüm Ýyiliðim’i önünden
geçirdiðim zaman bile bu konuda ne hakkýn ne
de yeteneðin var” (Raþi).

Yaþamýný sürdüremez – Ya da “Ne insanoðlu ne
de yaþayan hiçbir canlý Beni göremez” (Ralbag). Ya
da “Yaþadýðý sürece bir insan Beni göremez”
(Ramban). Ya da deyimsel bir bakýþla “Tanrý’yý
görmek” O’nun tüm öðretilerini kusursuz bir þe-
kilde anlamayý, “yaþamak” da fiziksel zevkleri
simgeliyor olabilir. Bu bakýþla cümlenin alternatif
bir anlamý “Yaþayan hiçbir insanýn, bir yandan
dünyanýn fiziksel zevklerinden yararlanýrken,
diðer yandan Tora’nýn tüm sýrlarýný, Tanrý’nýn

20 [Tanrý sonra cevaben] “Yüzüm’ü göremezsin” dedi. “Çünkü insanoðlu Beni görüp de
yaþamýný sürdüremez”.

21 “Ýþte!” dedi Tanrý. “Yanýmda bir yer var. Kayalýðýn üzerinde durabileceksin.
22 Ve Görkemim geçtiði sýrada seni kayanýn çatlaðýna yerleþtireceðim ve geçiþim

tamamlanýncaya kadar Ayam’ý üzerine siper edeceðim.
23 Sonra Ayam’ý çekeceðim ve Arkam’ý göreceksin. Fakat Yüzüm görülmeyecektir.

33:20-23
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12:1 açk.).

Tanrý ilk levhalarý Kendisi vermiþtir. Ýkinci lev-
halarý ise Moþe’ye yontturmaktadýr. Bir anlamda
“Sen kýrdýn; yenilerini de sen hazýrla” demektedir
(Raþi).

Baþtakiler gibi – Onlarla ayný boyutlara sahip
(Ýbn Ezra).

Kýrmýþ olduðun – Ýbranice Aþer Þibarta. Aþer
baðlacý, “Ýþur – Onay” ya da “Aþre – Ne Mutlu”
sözcüðüyle baðlantýlýdýr. Talmud, Tanrý’nýn,
Moþe’nin ilk levhalarý kýrýþýný “aferin! kýrmakla
çok iyi yaptýn! Ne mutlu sana!” diyerek onay-
ladýðýný belirtir. Levhalarýn kýrýlmasý, Moþe’nin
kendi inisiyatifiyle yaptýðý ve Tanrý’nýn onayladýðý
üç þeyden biridir (Þabat 87a).

Yazacaðým – “Levhalarý sen getirecek olmana
karþýn, týpký baþtakiler gibi, bu levhalarý da Bizzat
Ben yazacaðým” (Rabenu Behaye).

2. Sabaha … Sabahleyin – Edebi açýdan
bakýldýðýnda bu sözcüðün iki kez kullanýlmasýna
gerek yoktur. Fakat “sabah”, Tanrý’nýn Merhamet
Niteliði’nin özellikle etkili olduðu bir zamandýr
(krþ. Teilim 5:4). Bu yüzden Tanrý sabahý özellik-
le vurgulamaktadýr (a.k.).

3. Kimse çýkmayacak – Kimseye – hatta Aaron,
oðullarý ve halkýn ileri gelenlerine bile (24:2) –
Moþe’yle beraber daða çýkma izni verilmemiþ,
halkýn ilk seferde olduðu þekilde (19:17) daðýn
eteðinde toplanmasý yasaklanmýþ, hatta ilk
seferde sadece daða dokunmak yasakken (19:13,
bkz. o.a.) þimdi hayvanlarýn daðýn yakýnýnda bile
otlamalarý men edilmiþtir (Ramban).

Tanrý’nýn en deðer verdiði özelliklerden biri gös-
teriþten uzak durmaktýr (Midraþ – Tanhuma 31).

Ýlk levhalar büyük debdebe içinde verilmiþ,
bunun sonucu olarak “Ayin Ara – Kötü Göz”ün
onlarýn üzerinde etkili olmasýyla kýrýlmýþlardýr. Bu
nedenle, Tanrý, ikinci levhalar için, ilk sefer-
dekinden farklý olarak herkesi uzakta tutmakta,
sadece Moþe’yi çaðýrmaktadýr (Raþi). On Emir’in
verilmesi gibi her yönüyle kutsal bir olay bile Ayin
Ara’dan etkilendiðine göre, insanýn sýradan olay-
larda da kendisini gösteriþten uzak tutmasýnýn ne
kadar önemli olduðu açýktýr (Rabenu Behaye).

Ramban, bu ikinci seferde Moþe’nin her yönden
yalnýz oluþunun, ikinci levhalarýn sadece ve
sadece onun çabalarý, dualarý ve Yisrael uðruna
harcadýðý emekleri sayesinde verildiðini göster-
diðini belirtir. Ayrýca ikinci levhalar verildiðinde,
Tanrý’nýn dað üzerindeki Varlýðý, ilk sefere göre
çok daha yoðun olacaktýr.

5-7. Tanrý 13 Merhamet Niteliði’ni açýklýyor.
Moþe, ikinci levhalarý almak üzere daða çýktýðýn-
da, Tanrý öncelikle, ulusun neredeyse yok olmasý-
na yol açan böyle bir felaketin gelecekte nasýl
önlenebileceðini öðretmiþtir. Moþe’ye söz konusu
metodu göstermiþ ve Tanrýsal Merhameti
uyandýrma konusunda önemli derecede etkili
olan özel bir dua öðretmiþtir. “Þeloþ Esre Midot –
On Üç Nitelik” olarak bilinen bu dua, Tanrý’nýn
Merhameti için yalvarmayý gerektiren zamanlar-
da – örneðin Yom Kipur’da, oruç günlerinde, bir
felaketin eþiðinde ve günlük dualarýn bir parçasý
olarak – söylenir. Bu dua, Tanrý’nýn Ýsim ve Özel-
likleri’nden oluþan 13 maddeden oluþur. Bunlarýn
hepsi, Tanrý’nýn çeþitli durumlarda gösterdiði
þefkate gönderme yapar.

5. Açýða çýktý – Targum Onkelos. Tam çeviriyle
“indi” (bkz. 19:11).

Orada onunla durdu – Yani “Tanrý orada

1

2

3

4

5
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sizliðinin vurgulandýðý pasuklar vardýr. Burada,
Tanrý’nýn bir tefilin taktýðý kavramý, Tanrý’nýn
kendi Halký’na duyduðu sevgiyi vurgulama
amaçlýdýr. Moþe’ye gösterilen “tefilin düðümü”,
Tanrý’nýn Yisrael’e yakýn ve baðlý olma isteðini
gösterir ve Tanrý, düðümü Moþe’ye göstererek,
ona olan sevgisini belirtmiþtir (Rabi Gedalya
Schorr). Ýbn Ezra, “tefilin düðümü” sembolünün
çok derin sýrlar içerdiðini belirtir.

Yüzüm – Ya da “Özüm” (Rabi Arye Kaplan).

34.
1-4. Ýkinci Levhalar. Moþe’nin, Sinay daðýnda
geçirdiði ikinci kýrk günlük sürenin sonunda,
yani 29 Av tarihinde, Tanrý, Yisrael’e ikinci lev-
halarý vermeyi kabul eder. Ancak, bu kez,
Levhalar’ý Tanrý yapmayacaktýr. Bunun yerine,
Moþe’ye küp þeklinde taþlar yontup bunlarý daða
getirmesi söylenmektedir. Tanrý, emirleri bu lev-
halarýn üzerine yazacaktýr. Bu deðiþiklik, ulusun
statüsünün eskisine göre düþtüðünün bir göster-
gesidir. Ýlk levhalarýn verildiði ortamda, halk
Tanrý’nýn Ýsteði karþýsýnda tamamen uysal ve
istekli bir durumdaydý. “Naase Veniþma –
Yapacaðýz ve Dinleyeceðiz” (24:7) demiþlerdi. Bu
da, kendilerini Tanrý’nýn Ýsteði’ni yerine getirecek
birer araç haline dönüþtürmüþ olduklarý anlamý-
na geliyordu. O noktada sadece ruhlarýnýn deðil,
tüm vücutlarýnýn da Tanrýsallýkla kaplandýðý yük-
sek bir manevi duruma ulaþmýþlardý ve bu, Bizzat
Tanrý’nýn Eli ile þekillendirilmiþ olan fiziksel lev-
halarla yansýtýlmýþtý (32:16). Ancak, þimdi,
halkýn Teþuvasý ve Moþe’nin baþarýlý dualarýna
raðmen, artýk o seviyede deðildirler. Eski düzey-
lerine tekrar gelebilmek için, sürekli çaba harca-
malarý ve kendilerini mükemmelleþtirmeleri
gerekmektedir – ve artýk, bu ancak Maþiah’ýn
gelmesiyle tamamlanabilecek bir görevdir. Bu
nedenle, yeni levhalarý hazýrlama görevi Moþe’ye

verilmiþtir. On Emir’i, Tanrý daha sonra bu lev-
halarýn üzerine yazacaktýr.

1. Tanrý … dedi – Ýbranice Vayomer. Baþka yer-
lerde de açýklandýðý üzere, sertlik ifade eden
Vaydaber sözcüðünden farklý olarak, Vayomer
sözcüðü anlayýþlý ve cana yakýn bir konuþma ifade
eder. Baþka bir deyiþle bu noktada Tanrý’nýn,
Moþe’ye yeni levhalarý hazýrlamasýný söylerkenki
tavrý olumludur ve bu, Moþe’nin Yisrael’in
günahý için af dilemede baþarýlý olduðunu göster-
mektedir.

Bu olay 1 Elul tarihinde gerçekleþmiþtir (Seder
Olam 6). Moþe, üçüncü bir kýrk günü geçirmek
üzere daða çýkacak (34:28; Devarim 10:10) ve 10
Tiþri’de, yani Yom Kipur’da elinde ikinci levhalar-
la geri dönecektir.

Kendine … yont – Ýbranice Pesol Leha. Bu yont-
madan Moþe’nin bir kazancý olacaktýr. Midraþ’a
göre Tanrý Moþe’ye kendi çadýrý içinde bir safir
madeni göstermiþ ve “Taþ levhalarý yont; artýklarý
senin olacak” demiþtir. Mýsýr Çýkýþý sýrasýnda ve
Kýzýldeniz’deki mucizenin ertesinde tüm halk
zenginleþmiþti. Fakat Moþe Yosef’in naaþýyla
meþgul olduðundan ganimetle ilgilenmemiþti. Bu
noktada Moþe de bu artýklar sayesinde çok zen-
gin olmuþtur (Tanhuma 29; Vayikra Raba 32:2;
Talmud – Nedarim 38a). “Kendine” sözcüðü bunu
yansýtmaktadýr (Raþi). Midraþ’ýn verdiði bu
örnekteki detaylar önemli dersler içermektedir.
Tora ile meþgul olanlar, geçimlerini Tora
sayesinde kazanýrlar. Dahasý bu geçim için çok
fazla sýkýntýya girmelerine bile gerek yoktur. Týpký
Moþe’nin servetini çadýrýnýn içinden elde etmesi
gibi, kendisini Tora öðrenimine adamýþ bir kiþiye
Tanrý geçimini kolaylýkla saðlayacaktýr (Rabenu
Behaye).

Ýbn Ezra’ya göre ise, “Leha – Kendine” sözcüðü
dilin akýþý içinde kullanýlmýþtýr ve bu baðlam
içinde kendine ait bir anlamý yoktur (krþ. Bereþit

34.
[130. Ýkinci Levhalar]

1 Tanrý Moþe’ye “Kendine baþtakiler gibi iki taþ levha yont” dedi. “Bu levhalarýn üze-
rine, kýrmýþ olduðun ilk levhalarda olan sözleri yazacaðým.

2 Sabaha hazýr ol. Sabahleyin Sinay daðýna çýkacak ve orada, daðýn tepesinde
Huzurumda hazýr duracaksýn. 3 Seninle baþka kimse çýkmayacak ve daðýn bütününde
kimse görülmeyecek. Davar ve sýðýrlar bile o daðýn karþýsýnda otlamayacak.”

4 Baþtakiler gibi iki taþ levha yontan Moþe sabahleyin erken kalktý ve Tanrý’nýn kendi-
sine emrettiði gibi Sinay daðýna çýktý. Bu iki taþ levhayý da elinde götürdü.

5 Tanrý bir bulutla açýða çýktý ve orada onunla durdu. [Tanrý] “Aþem” Ýsmi ile seslendi.

34:1-5
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kabul etmiþ olduðu, Rabenu Tam’ýn numara-
landýrmasýna göre düzenlenmiþtir (Talmud – Roþ
Aþana 17b, Tosafot o.a., Þeloþ Esre k.b.). Bunun
yanýnda baþka otoritelerden bazýlarýnýn ek açýkla-
malarýna da yer verilmiþtir: “[1] Aþem; [2] Aþem;
[3] Tanrý, [4] Merhametli ve [5] Lütufkar, [6]
Öfkesini Geciktiren, [7] Þefkat ve [8] Doðrulukta
Bol; [9] Þefkati binlerce [nesil] için Muhafaza Eden;
[10] Günahý, [11] Ýsyaný ve [12] Hatayý Baðýþlayan
ve [13] Temizleyen”.

[1] Aþem: Tanrý’nýn Özel Merhamet Niteliði’ni
ifade eden bu Ýsim, bu pasukta arka arkaya iki kez
geçmektedir; çünkü iki farklý tip merhameti
belirtmektedir [Dua sýrasýnda bu iki Aþem arasýn-
da hafif bir ara verilmeli ve bu sözcükler yüksek
sesle söylenmelidir; bu çok derin gizemlere sahip-
tir (Pirke DeRabi Eliezer; Meam Loez)]. Bu ilk
“Aþem” Ýsmi, Tanrý’nýn bir kiþiye, günah iþleme-
den önce gösterdiði merhameti, ifade eder.
Günah iþlemeden önce ne tip bir merhamete
ihtiyaç olduðu sorusu akla gelebilir. Fakat cevap
açýktýr: Tanrý bir kiþinin düþüncelerini bilir. Bir
kiþi günah iþlemeyi planlýyorsa bile, günah
iþlemediði sürece Tanrý onu cezalandýrmaz. Bu
konudaki tek istisna putperestlik günahýdýr.

Or Ahayim ise baþka bir açýklama getirmektedir:
Günah iþlememiþ olmasýna karþýn, Tanrý’nýn
önünde af saðlayacak kadar liyakati olmayanlar
için bile, Tanrý merhamet gösterir ve bu eksikliði
göz ardý eder.

Tanrý var olmayaný var eden ve tüm varoluþu
Kendi Varlýðý sayesinde ayakta tutandýr. Aþem
Ýsmi, bunu da yansýtýr (Sforno).

[2] Aþem: Ýsim’in ikinci kez verilmesi, Tanrý’nýn
günahýn iþleniþinin sonrasýnda bile insana sýrtýný
dönmediðini ve Teþuva’yý kabul ettiðini ifade
eder. Týpký yaptýðýndan piþman olan bir saldýr-
ganýn, vermiþ olduðu bir zararý ödemekten sadece
“piþmaným” demekle kurtulamayacaðý gibi, bir
kiþi de sadece piþman olmakla, günahýn açtýðý
manevi zararý yok edemez. Fakat Tanrýsal mer-
hamet, günah iþlemiþse bile, piþmanlýk gösterip
samimi bir þekilde Teþuva yapmýþ olan bir kiþinin
yargý karnesinden olumsuz notu silmeye hazýrdýr.

Rabenu Behaye’ye göre bu ikinci Ýsim, Tanrý’nýn
bazen bir insaný sýrf bir babanýn oðluna duyduðu
sevgi misali bir sevgi nedeniyle, Teþuva bile yap-
madan affedebileceðini yansýtýr. Tanrý’nýn mer-
hameti tüm insanlar, hatta putperestler için bile

geçerlidir. Tüm yaratýklar O’nun çocuklarýdýr ve
Tanrý, onlarý sadece duyduðu sevgi sebebiyle
affedebilir – Teþuva yapmasalar bile.

[3] Tanrý: Ýbranice E-l. Bu Ýsim, tam anlamýyla
“Güç” demektir. 13 Merhamet Niteliði’nin
baðlamýnda, bu Ýsim, Aþem Ýsmi’nin belirttiðinin
bile ötesinde güce sahip bir merhamet düzeyini
ifade eder. Alternatif olarak “Sonsuz Güce Sahip”
(Saadya Gaon) ya da sýradaki iki maddeyle bir
bütün olarak “Merhametli ve Lütufkar Tanrý”
(Targum Onkelos). Rabenu Behaye’ye göre bu
Nitelik, Tanrý’nýn, insanlarýn isteðine cevaben
onlarý affetmeye hazýr oluþunu yansýtýr. Tanrý
büyük bir bilgelikle her þeyin en doðrusunu yapar
(Ýbn Ezra). Gerekirse bu kiþi uðruna doðanýn
kanunlarýný bile deðiþtirebilir (Meam Loez).

[4] Merhametli: Ýbranice Rahum. Bazý günahlarýn
onarýmý için sadece Teþuva yeterli olmaz. Kiþi
günahýnýn cezasý olarak fiziksel ya da manevi
sýkýntýlar da çeker ve bu sýkýntýlar onun
günahýnýn yol açtýðý manevi zararý onarýr. Fakat
Tanrý, bu özelliðiyle, Kendisi’ne yalvaran suç
iþlemiþ kiþinin cezasýný hafifletir ve onu  aþýrý
sýkýntýlar içine koymaz (Sforno). Ýnsanlarýn böyle
sýkýntýlardan uzak kalmalarýna yardým ettiði için
Tanrý Merhametli’dir. Ýbn Ezra’ya göre bu Nitelik,
bir babanýn, çocuðuna yönelik sevgisi gibidir.
Tanrý, bazý zamanlarda insanlarýn bir hataya
düþmelerini önceden önler. Ayrýca Tanrý, çaresiz-
leri düþtükleri zorluklardan kurtarýr (Daat
Zekenim).

2, 3 ve 4. maddelerin bir bütün olarak okunmasý
“Aþem, Merhametli Tanrý’dýr” anlamýný verir. Bu
da Tanrý’nýn Dört Harfli Ýsmi Aþem’in, O’nun
özel Merhamet Niteliði’ni yansýttýðýna dair bir
baþka iþarettir (Sifri).

[5] Lütufkar: Ýbranice Hanun. Bu sözcük,
karþýlýksýz verilen bir hediyeyi ifade eder (Meam
Loez). Tanrý, hiç hak etmeyen kiþilerden bile lut-
funu esirgemez. Ýnsanlar sýkýntý içinde olduðu
zaman Tanrý’ya yakardýklarýnda onlarý kurtarýr
(Sforno). Düþmüþ ve kalkamayacak halde olan-
larýn kalkmasýný saðlar (Ýbn Ezra). Hali vakti
yerinde olanlara bile yardýmcý olur (Daat
Zekenim). 4 ve 5. nitelikler, Tanrý’nýn günahkar-
larýn açýk dualarý ve çektikleri bazý sýkýntýlar
karþýlýðýnda onlarý affediþini ifade eder (Rabenu
Behaye).

[6] Öfkesini Geciktiren: Ya da Öfkelenmekte Yavaþ.

6
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Moþe’yle durdu” (Ramban; Raþbam; Emunot
Vedeot 2:12). Alternatif olarak “Moþe orada
Tanrý’yla durdu” (Targum Yonatan; Sforno) ya da
“Bulut orada Moþe’yle durdu” (Ýbn Ezra; Rabi
Avraam ben Arambam).

[Tanrý] “Aþem” Ýsmi ile seslendi – Tanrý,
Moþe’yi çaðýrmýþ ve söz vermiþ olduðu üzere
(33:19; Ramban; Raþbam) bu duanýn þeklini
öðretmiþtir (Talmud – Roþ Aþana 17b, Tosafot o.a.;
Ýbn Ezra; Lekah Tov). Alternatif olarak “[Moþe]
… seslendi” (Targum Yonatan; Mizrahi).

6. Tanrý [Moþe’nin] önünden geçti – Raþbam’a
göre, bu, bir antlaþmanýn yapýlýþ þekli olarak hay-
van parçalarýnýn arasýndan geçmeye benzer (krþ.
Bereþit 15:10 açk.; Bereþit 15:17).

Tanrý, Moþe’ye bu duayý öðreteceðine dair garan-
ti verdiði pasukta bu dua için Bizzat sesleneceði-
ni söylemiþtir: “‘Aþem’ Ýsmi ile sesleneceðim”
(33:19). Bu pasuk da, Tanrý’nýn Kutsal
Varlýðý’nýn, Moþe’nin önünden Bizzat geçtiðini
söylemektedir. Bu da Tanrý’nýn Moþe’ye bir þe-
kilde görünerek, Yahudiler’in dua edeceklerinde
nasýl davranmalarý gerektiðini öðrettiðini göster-
mektedir. Bu durum, þu öðretinin temelini oluþ-
turur (Prag’lý Maaral, Beer Agola):

Talmud (Roþ Aþana 17b) þu bölümü kaydeder:

Rabi Yohanan, þöyle dedi: “Tora’da yazýlý olmasa, [þu
söyleyeceklerimi] söylemek imkansýz olurdu: Bu
[pasuk] Tanrý’nýn, týpký bir “Þaliah Tsibur –
Toplumun Elçisi (dualarý yöneten kiþi; Hazan)” gibi
[bir talite] sarýnýp, Moþe’ye dua düzenini öðrettiðini
göstermektedir. Tanrý ona, ‘Yisrael ne zaman günah
iþlerse, Huzurum’da bu düzene göre davransýnlar;
Ben de onlarý affedeceðim’ demiþtir”.

Prag’lý Maral, “talite sarýnma” sembolünü þöyle
açýklar: Baþýný talitle örtmüþ bir kiþi, dikkatini
bozabilecek dýþ etkenleri etkisiz kýlarak, duaya
daha fazla konsantre olabilir. Tanrý, Moþe’ye bu
þekilde görünerek, Yahudiler’in dualarýna gerek-
tiði þekilde konsantre olduklarý zaman,
Kendisinin de onlarýn isteklerini yerine getirmeye
ayný þekilde yoðunlaþacaðý mesajýný vermektedir.
Baþka bir deyiþle Tanrý, Moþe’ye sadece dualarýn
metnini deðil, dua etme þeklini de öðretmiþtir.

Alþeh, burada önemli bir saptamada bulunur.
Tanrý basitçe “bu sözleri söylesinler; Ben de onlarý
affedeyim” demekte deðildir. Kullanýlan sözcükler
“bu düzene göre davranmak”týr. Baþka bir deyiþle,

Tanrý’nýn 13 Merhamet Niteliði’ni, sadece aðýzla
telaffuz etmek elbette yeterli deðildir. Zira bir
Yahudi, “bu düzene göre davranmalýdýr”.
Tanrý’dan merhamet dileyebilmek için öncelikle,
kendisi baþka insanlara karþý merhametli bir tavýr
içinde olmalýdýr. Tanrý’nýn Lütufkar olduðunu
söyleyip O’ndan bunu beklemeden önce, kendisi
baþkalarýna karþý lütufkar olmalýdýr. Ýþte ancak o
zaman, Tanrý da ayný tipteki merhamet ve lutfu
Halký’na gösterecektir.

Bir kiþi, Teþuva yaptýðý ve böylelikle engel teþkil
eden herhangi bir günahý olmadýðý takdirde, 13
Merhamet Niteliði ile, bunlarýn anlamlarýný ve
temellerini bilip anlayarak dua ettiðinde,
duasýnýn karþýlýksýz kalmayacaðýndan emin ola-
bilir. Özellikle Bet-Amikdaþ’ýn varolmadýðý bu
sürgün döneminde, günahlarýmýzýn affedilmesini
saðlayan bir Koen Gadol, korbanlarýn yapýlabile-
ceði bir Mizbeah olmadýðý için, Tanrý’nýn önünde
dualarýmýzdan baþka hiçbir þeyimiz yoktur. Fakat
bu çok özel dua, Tanrý’nýn Merhameti’ni uyandýr-
makta son derece etkilidir (Rabenu Behaye).

Yine de 13 Merhamet Niteliði, tek baþýna dua
eden bir kiþi tarafýndan söylenemez. Bu duanýn
edilebilmesi için on yetiþkin erkekten oluþan bir
grup (Minyan) gerekir. Bu duayý tek baþýna söyle-
mek isteyen bir kiþi, ancak Tora’dan okuyormuþ
gibi, Tora’nýn okunuþunda kullanýlan seslendirme
kurallarýna göre söylemelidir (Þulhan Aruh –
Orah Hayim 565; Magen Avraam). Bu da bir
kiþinin neden tek baþýna dua etmemesi gerek-
tiðine dair bir baþka sebeptir. Tek baþýna yapýlan
bir duada bu çok önemli bölümün etkisi mevcut
deðildir (Meam Loez).

Ve ilan etti – Raþbam; Ýbn Ezra; Sforno. Ya da
“[Moþe] dua etti” (Targum Yeruþalmi; Pirke DeRabi
Eliezer 46; Mizrahi).

6-7. 13 Merhamet Niteliði. Otoriteler arasýnda,
bu iki pasuktaki kelime ve ifadelerin 13
Merhamet Niteliði olarak nasýl numaralandýrýl-
masý gerektiði hakkýnda görüþ farklýlýklarý vardýr.
Bazý özellikler ilk bakýþta ayný görünse de,
otoriteler, bunlarýn farklý seviyelerde erdeme
sahip her tür insana hitap ettiðini belirtirler.
Örneðin bazý merhamet nitelikleri sadece çok
dürüst kiþilere özelken, bazýlarý daha az dürüst
olanlar içindir; bazýlarý Tanrý sevgisi nedeniyle
Teþuva yapanlara hitap ederken, bazýlarý ise ceza-
landýrýlma korkusu sebebiyle Teþuva yapanlara
aittir vs. Aþaðýdaki liste, birçok esas otoritenin

6 Tanrý [Moþe’nin] önünden geçti ve ilan etti: “Aþem; Aþem; Tanrý, Merhametli ve
Lütufkar, Öfkesini Geciktiren, Þefkat ve Doðrulukta Bol;
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[13] Temizleyen: Ýbranice Nake. Bir kiþi Teþuva
yaptýðý zaman, Tanrý o kiþinin günahýný siler; yani
günahýn olumsuz etkisi yok olur. Ancak, bir insan
Teþuva yapmazsa, pasuðun devamý doðrudur: “Lo
Yenake – Temizlemez”. Ayrýca Tanrý, bir kiþinin,
farkýnda olmadan iþlediði [ve bunu hiçbir zaman
fark etmediði] türdeki günahlarý da temizler (krþ.
Teilim 19:13 ;Rabenu Behaye).

7. Binlerce [nesil] için – Targum Onkelos. Bkz.
20:6 açk.

Temizleyen … Temizlemez – Ýbranice Venake
Lo Yenake. Bu ifade “Temizler ve Temizlemez” ya
da “Temizler Ama Tam Temizlemez” þeklinde
anlaþýlabilir. Talmud’un açýklamasý, çeviride ver-
ildiði gibidir: Tanrý Teþuva yapanlarýn günahýný
siler; yapmayanlarýnkini silmez (Targum Onkelos;
Talmud – Yoma 86a; Raþi). Sforno’ya göre, Tanrý,
Tanrý Sevgisi nedeniyle Teþuva yapanlarýn
günahlarýný tamamen temizler. Fakat eðer yapýlan
Teþuva’nýn temelinde sevgi deðil de cezalandýrma
korkusu varsa, bu günahlar tamamen deðil, kýs-
men silinir. Alternatif olarak, günahý tamamen
görmezden gelmez; ama yine de daha hafif
davranýr ve cezayý bir kerede vermek yerine
günahý azar azar verilen cezalarla aþamalar
halinde siler (Raþi).

Ýfadenin basit anlamý, Tanrý’nýn, günahý hiçbir
þey olmamýþ gibi silmediði þeklindedir. Baþka bir
deyiþle hiçbir Teþuva sürecine girmeyip, sadece
“Tanrý nasýlsa Merhametli’dir. Biz günah iþlesek
de o bunu siler; görmezden gelir” diyen kiþi, ken-
disini aldatmýþ olur. Zira Tanrý, sýrf Merhametli
olduðu için kötüleri ödüllendirip günahlarý yok
sayacak deðildir. Talmud bu konuda “‘Tanrý
Merhametlidir’ diyen kiþi, Geinam’ý miras alýr”
der. Çünkü sadece böyle düþünüp davranýþlarýný
düzeltme konusunda hiçbir çaba sarf etmeyen bir
kiþi, böyle diye diye günahtan günaha gidecek ve
Tanrý’nýn Yargý Niteliði ile yüzleþmekten kurtula-
mayacaktýr.

Alternatif olarak “[ceza verdiði zaman bile
günahkarlarý] tamamen yok etmez” (krþ. Yirmeyau
30:11).

Üçüncü ve dördüncü [nesiller] için – Eðer
çocuklar, babalarýnýn günahlarýný devam ettirir-
lerse; bkz. 20:5. Dahasý, bazen ceza vermeyi

geciktirerek, çok üst düzeyde günahkarlarýn daha
çok günah iþleyerek daha büyük cezalara layýk
olmalarýna engel olmamayý da seçebilir. Öyle ki,
bu üst düzeyde günahkarlar için Teþuva ümidi bile
ortadan kalkacak raddeye gelir ve bu, özellikle
söz konusu günahýn birkaç nesil boyunca
sürdürülmesiyle olur (Sforno). Rambam’a göre,
On Bela sýrasýnda Paro’nun elinden özgür seçim
hakkýnýn alýnmasýnýn bir nedeni budur (bkz. 7:3
açk.).

Akla bir soru gelmektedir: Tanrý, günahlarýn
cezasýný sadece dört nesle sýnýrladýðýna göre,
neden Altýn Buzaðý günahýyla ilgili ayrýcalýk yap-
mýþ ve bu günahýn cezasýný tarih boyunca her
nesilde vereceðini söylemiþtir (bkz. 32:34)? Bu da
Altýn Buzaðý günahýnýn ne kadar aðýr oludðunu
göstermektedir. Normalde günahlarýn cezasý dört
nesil geçene kadar mantýklý bir daðýlýmla tamam-
lanýr. Fakat bu günah o kadar aðýrdýr ki, gerek-
tirdiði ceza, dört nesle bölünse bile, hala yok edici
olabilirdi. Tanrý bunu önlemek için bir istisna
yapmýþ ve bu dayanýlmaz cezayý tüm tarih
sürecine yaymýþtýr (Kitsur Mizrahi). Rabenu
Behaye’ye göre, Tanrý, Altýn Buzaðý günahýný
nesiller boyu cezalandýrmakta deðil, sadece
hatýrýnda tutmaktadýr. Nitekim Talmud’da, Altýn
Buzaðý günahýnýn cezasýnýn I. Bet-Amikdaþ’ýn
yýkýlýþý ile tamamlanmýþ olduðu belirtilir. Buna
karþýn Tanrý nesiller boyunca bu günahý hatýrýnda
tutmakla, baþka günahlar ortaya çýktýðýnda,
onlara daha düþük bir merhamet düzeyiyle
karþýlýk vermektedir.

Sadece “dördüncü nesil” denmesi yeterli olurdu.
Üçüncüye gerek yoktu. Fakat üçüncü nesil ile
dördüncü arasýnda bir fark vardýr. Üçüncü nesil,
atalarýnýn günahlarýna yeni günahlar ekledikleri
takdirde cezalandýrýlýr. Dördüncü nesil ise, bu
günahlara ekleme yapmasa ama ayný þekilde
devam ettirse bile ceza görür (Sforno).

8-10. Moþe’nin  Ýsteði.

8. Moþe aceleyle … yere kapanmýþtý – 13
Merhamet Niteliði bildirilmeden önce,
Þehina’nýn geçmekte olduðunu anlar anlamaz,
Moþe telaþla yere kapanmýþ, bu davranýþýyla ken-
dini tamamen Tanrý’ya adadýðýný göstermiþtir
(Raþi; Sforno). Baþka bir görüþe göre ise Moþe,
Tanrý’nýn sözlerinin bittiðini görünce, týpký bir

7
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Ýbranice Ereh Apayim. Tanrý, günahkarlarý
hemen cezalandýrmak yerine, onlara düþünmek,
kendi davranýþlarýný deðerlendirmek ve Teþuva
yapmak için zaman tanýr (Talmud – Sanedrin
111a).

Apayim sözcüðü çoðuldur. Normalde Ereh Af
denmesi yeterli olurdu. Çoðul kullaným söz
konusu sabýr ya da geciktirmenin iki yönlü
olduðunu belirtir. Tanrý Tsadikler’in günah
iþlemeleri halinde, onlara süre tanýr. Fakat bunun
ötesinde, Tanrý, günahkarlara bile Teþuva yap-
malarý için fýrsat verir (Sforno). Alternatif olarak,
günahkarlar için öfke geciktirilirken, Tsadikler
için ödülün verilmesi de Gelecek Dünya’ya erte-
lenebilir. Zira Gelecek Dünya’daki ödüller, bu
dünyadakilere göre çok daha üst düzeyde ve daha
önemlisi ebedidir (krþ. Talmud – Eruvin 22a).

[7] Þefkatte Bol: Ýbranice Rav Hesed. Hem
Tsadikler’e hem de kötülere karþý Þefkati’ni
esirgemez (Ýbn Ezra). Kiþisel erdemlerden yoksun
kiþilere karþý bile iyi. Ayrýca, eðer bir insanýn eksi
ve artýlarý tartýda eþit durumdaysa, Tanrý, Þefkati
ile, artýlarýn olduðu kefenin aðýr basmasýný saðlar
(Talmud – Roþ Aþana 17a). Dahasý, þefkat özel-
liðini daima cezalandýrma niteliðinden üstün
tutar (Daat Zekenim).

[8] Doðrulukta Bol: Ýbranice Rav Emet (Ýbn Ezra;
Sforno). Tanrý, hiçbir sözünden, özellikle de
Kendisi’ne baðlý olanlarý ödüllendirme konusun-
da verdiði sözden asla dönmez (Raþi; Ýbn Ezra).

7 ve 8. maddeler “[7] Þefkatte Bol (Rav Hesed) ve
[8] Doðru (Emet)” þeklinde de anlaþýlabilir.

[9] Þefkati binlerce [nesil] için Muhafaza Eden:
Ýbranice Notser Hesed Laalafim. Ýki bin nesil
için (Raþi; bkz. 20:5 açk.). Fakat anlam “bin nesil
için” þeklinde de olabilir (Raþbam). Burada
bahsedilen “þefkat”, insanlarýn birbirlerine yöne-
lik nazik ve sevecen davranýþlarýný ifade eder.
Tanrý, bunlarý sanki Kendisi’ne iyilik yapýlmýþ gibi
deðerlendirir ve bu iyilikleri, ileri nesiller için
muhafaza eder. Böylece sonraki, daha az erdemli
nesiller, kendi atalarýnýn gerçekleþtirmiþ olduðu
þefkatli davranýþlarýn semeresi ile merhamete hak
kazanýrlar – týpký bizlerin dualarýmýzda daima
Atalar’a yer verdiðimiz gibi. Ýbn Ezra, bu
maddede, çocuklarýn da iyi davranýþlar içinde
olmalarý gerektiði þartýný ekler.

[Tanrý üç çeþit günahý – günah, isyan ve hata
(Talmud – Yoma 36b) – baðýþlar ve her baðýþlama
da ayrý bir Nitelik olarak ele alýnmaktadýr:]

[10] Günahý Baðýþlayan: Ýbranice Nose Avon (Ýbn
Ezra). Tam çeviriyle “günahý taþýyan; günahkarýn
üzerinden alan” (sýradaki iki madde de ayný þe-
kilde). Avon, bilerek ve isteyerek [ama insani
dürtülere hakim olmakta baþarýlý olunamadýðý
için] iþlenmiþ bir günahý ifade eder. Eðer günah
iþleyen kiþi Teþuva yaparsa, Tanrý onu baðýþlar.

[11] Ýsyaný Baðýþlayan: Ýbranice Nose Peþa (Ýbn
Ezra). Ya da “suç”. Peþa, bilerek, isteyerek ve sýrf
Tanrý’ya isyan etmek, O’nu bir anlamda “kýzdýr-
mak” amacýyla, nispet edercesine iþlenmiþ türde-
ki günahtýr. Böyle ciddi bir günah bile, Teþuva
yapýldýðý takdirde affedilir.

[12] Hatayý Baðýþlayan: Ýbranice Nose Hataa
(Ýbn Ezra). Hataa, dikkatsizlik ya da bilgisizlik
sonucu iþlenen günahlarý ve kötü düþünceleri
ifade eder. “Ama bilmiyordum ki”nin bir mazeret
olmadýðý burada açýkça görülmektedir. Hata yap-
mýþ bir kiþi de, diðer sýnýflar kadar üst düzeyde
olmasa bile günah iþlemiþtir. Zira eðer gerçekten
Tanrý Ýsteði’ni ihlal etmenin aðýrlýðýný hissedip
dikkatlice araþtýrýp öðrense, günah iþlemeyecek-
tir. Örneðin, bir kiþi yolda giderken dikkat etme-
yerek yanan bir kibriti yere atabilir. Ama kimse,
yangýn çýkartma olasýlýðýnýn çok düþük olduðunu
düþünse bile, kibriti asla bebeðinin beþiðine
atmaz. Baþka bir deyiþle, bir konunun önemini
kavramýþ kiþi, onun bozulmamasý için elinden
geleni yapmakla yükümlüdür. Yapmadýðý
takdirde, hatalar da günah gibidir ve Teþuva’yý
gerektirir. Fakat Teþuva geldiði zaman, Tanrý böyle
günahlarý da elbette affedecektir.

Hataa diðer ikisine göre daha hafif bir günah
türü olduðuna göre, sýralama yanlýþ gibi durmak-
tadýr. Doðru sýralamanýn Hataa, Avon ve Peþa
þeklinde olmasýný beklerdik. Zira, Avon ve Peþa
sýnýfýndaki günahlarý affeden Tanrý, elbette
Hataa sýnýfýndakileri de affedecektir. Fakat Tora
bu farklý sýralamayla, bir ipucu vermektedir.
Hahamlarýmýz’ýn öðrettikleri gibi, Moþe Tanrý’ya,
insanlarýn bilerek ve isteyerek iþledikleri
günahlarý, bilmeden iþlemiþler gibi deðer-
lendirmesi için dua etmiþtir. Bu nedenle bilinçli
günahlar, bilinçsiz olandan önce listelenmiþtir
(Rabenu Behaye).

7 Þefkati binlerce [nesil] için Muhafaza Eden; Günahý, Ýsyaný ve Hatayý Baðýþlayan ve
Temizleyen. [Fakat Tanrý, Teþuva yapmayanlarý] Temizlemez; babalarýn günahlarýný, çocuk-
lar ve torunlar, üçüncü ve dördüncü [nesiller] için hatýrda tutar”.

8 Moþe aceleyle baþýný eðip yere kapanmýþtý. 
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da “bizi miras edin”. Veya “Bize bir miras bahþet”
(Raþi) ya da “atalarýmýza söz verdiðin topraðý bize
miras olarak ver” (Daat Zekenim).

Moþe, 33:16’daki “farklý kýlýnma” isteðini yinele-
mekte, Tanrý’nýn, Þehinasý’ný baþka hiçbir ulus
üzerine yerleþtirmemesini, benzersiz olarak
sadece Yisrael’i sahiplenmesini istemektedir
(Raþi). Bir sonraki cümle, Moþe’nin, daha önce
dilediði ve Tanrý’nýn da kabul ettiði bir þeyi neden
tekrar ettiðini açýklamaktadýr. Orada Tanrý,
Yisrael’in özel statüsünü bir antlaþma ile onayla-
yacaðýný belirterek cevap vermektedir. Baþka bir
deyiþle Moþe’nin bu pasukta isteyip elde ettiði
þey, bu antlaþmadýr (Oznayim Latora).

10. Bir antlaþma mühürlüyorum – “Baþka ulus-
lardan farklý olma konusundaki isteðini tasdik
eden bir antlaþma mühürlüyorum” (Raþi; Sifte
Hahamim).

Talmud’daki bir baþka görüþe göre, buradaki ant-
laþma, özellikle 13 Merhamet Niteliði ile yapýlan
duanýn hiçbir þekilde karþýlýksýz kalmayacaðýna
dairdir (Roþ Aþana 17b). Bir görüþe göre, antlaþ-
manýn konusu, Tanrý’nýn Moþe’nin isteði üzerine
Bene-Yisrael ile birlikte gitmeyi ve onlarýn gide-
cekleri her yerde onlarla birlikte olmayý kabul
etmiþ olmasýdýr. Talmud’da söylendiði gibi,
“Babil’e sürüldüler; Þehina onlarla gitti. Elam’a
sürüldüler; Þehina onlarla gitti. Edom’a
sürüldüler; Þehina onlarla gitti” (Megila 29a;
Sforno). Tanrý ayrýca Moþe’nin, halkýn tümü
karþýsýnda kiþisel olarak özel statüde olma
konusundaki isteðini de (33:16 açk.) kabul ettiði-
ni bu antlaþmayla mühürlemiþtir (Raþbam).

Ya da “Bir antlaþma mühürlüyorum ve bu antlaþ-
manýn þartlarý p. 11-27 arasýnda yazýlý olanlardýr.
Bunu tasdik etmek için de sana ikinci levhalarý
veriyorum. Bil ki, günahlarýný affetmiþ olmamda-
ki tek etken seni þereflendirmektir. Bu yüzden
hiçbir zaman var edilmemiþ ayrýcalýklarý bu halk
için senin uðruna yapacaðým. (Moþe’nin yüzünün

özel bir ýþýk huzmesiyle parlamasý, bunun ifade-
sidir; p. 29. Ayrýca Moþe ölmeden önce fiziksel
kabiliyetlerinin hiçbiri, 120 yaþýna raðmen
zayýflamamýþtýr; Devarim 34:7)” (Ýbn Ezra).

Ayrýcalýklar – Ýbranice Niflaot. Genel olarak
“mucizeler” anlamýna gelen bu sözcük, burada bu
manada kullanýlýyor olamaz; zira ulusun gelecek-
teki tarihinde Tanrý’nýn Mýsýr’da ve Kýzýldeniz’de
gerçekleþtirdiði mucizelerden daha büyük bir
açýk mucize gerçekleþmemiþtir (Ramban).
Burada Tanrý, ulusun tümüne (Raþi) ya da
Tanrý’nýn özel bir iliþki kurduðu tek kiþi olarak
tanýnacak olan Moþe’ye (Ramban) atfedeceði
farklý ve ayrýcalýklý statüden bahsetmektedir.

Arasýnda bulunduðun bu halkýn tümü –
Tanrý’nýn Ýcraati çok heybetlidir. Dolayýsýyla
halkýn tümü deðil, sadece “Moþe’nin, içinde
bulunduðu halkýn – yani halkýn, Moþe’nin
düzeyine yakýn düzeyde olan seçkin kiþilerden
oluþan bir alt kümesi” buna þahit olacaktýr
(Sforno).

11-26. Verilen sözü korumak. Sözlere ve ant-
laþmaya raðmen, Yisrael günah iþleyip, anlaþmayý
bozduðu takdirde, konumunu riske atmýþ olacak-
týr. Bu bölümde, Tanrý, Moþe’ye, Yisrael’in
manevi büyüklüðünü korumasý açýsýndan, hangi
günahlarýn özellikle tehlikeli ve hangi emirlerin
kritik olduðunu söylemektedir. Tanrý,
Kenaan’daki uluslarý, Ülke’den süreceðine dair
verdiði sözü tekrarlamakla baþlar; ancak orada
Yahudiler’i bekleyen risklere karþý uyarýda bulun-
maktan geri kalmaz.

Bu bölüm, “Bugün size emretmekte olduðum [konu-
larý] dikkatlice koruyun” diye baþlamaktadýr. Bu
da, Tanrý’nýn bir konuyu önemle vurguladýðýný
göstermektedir: Halk, daha önce Altýn Buzaðý
olayýnda yaptýðý gibi putperestliðe karýþarak,
kendilerine emredilen her þeyi yok saymamalýdýr.
Bu bölümün putperestliði konu alan kýsmý
“Kendine dökme put yapma!” (p. 17) ile sona

9

10
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kraldan almýþ olduðu ödül sebebiyle þükran
duygularýyla yere kapanan bir adam gibi davran-
mýþtýr (Ýbn Ezra; Rabenu Behaye).

9. Bu dik kafalý bir halksa [bile] – “Bana tüm
bu Merhamet Niteliklerin’i bildirdikten sonra, bu
halk dik kafalýlýk edip günah iþlese bile, samimi
bir Teþuva yaptýðý takdirde günahlarý pekala
affedebileceðin anlaþýlýyor. Kýsacasý Merhametli
ve Baðýþlayýcý olduðuna göre, halkla birlikte git-
mende bir sakýnca yok (Raþbam). Bu yüzden lüt-
fen Efendim aramýzda gitsin ve bizi basitçe bir
melekle göndermesin” (Raþi). Alternatif olarak
“Bunun dik kafalý bir halk olmasýna raðmen” (Rabi
Merinos) ya da “Bunun dik kafalý bir halk
olduðunu kabul ediyorum; ama yine de…” (Ýbn
Ezra).

Ýfade “Lütfen Efendim aramýzda gitsin; çünkü bu
halk dik kafalý bir halktýr. Günahlarýmýzý ve hata-
larýmýzý affet” þeklinde de anlaþýlabilir. Yalnýz
burada iki soru vardýr: [1] Tanrý, ulusa eþlik
etmeyi önceden zaten kabul etmiþ olduðuna göre
(33:17), Moþe bu isteði neden tekrarlamaktadýr?
[2] Tanrý Bene-Yisrael’in “dik kafalýlýk” özelliðini,
daha önce onlarla birlikte gelmeme nedeni
olarak açýklamýþtýr (33:3). Öyleyse þimdi Moþe
nasýl olur da Tanrý’nýn Bene-Yisrael ile “gelmesi”
için bir sebep olarak sunabilmektedir? Tanrý
Merhameti’nin engin boyutlarýný ortaya koyduk-
tan sonra, Moþe, halkýn günahlarýný affetme ka-
pasitesinin sadece Tanrý’da var olduðunu söyle-
mektedir (Raþi). Daha önce, halka karþý öfkeli bir
tavýr içinde olan Tanrý’nýn, halkla beraber gelme-
si, halkýn sonunu getirebilirdi. Fakat Tanrý artýk
merhametli bir tavýr içindedir. Bu durumda,
görevinden baþka hiçbir þey yapmasý mümkün
olmayan bir melek, dik kafalýlýk karþýsýnda bile
görev tanýmýnýn dýþýna çýkamayacaðýndan Bene-

Yisrael’in yok olmasýna neden olabilecektir (bkz.
23:21 açk.). Oysa Merhametli Tanrý, onlar dik
kafalý davransalar bile, Bene-Yisrael’i affedebile-
cektir. Bu nedenle eskiden Tanrý’nýn uzaklaþ-
masýna neden olan dik kafalýlýk, Merhamet
Nitelikleri’nin öðrenilmesi ile Tanrý’nýn halkla
birlikte gelmesi için ters yönde bir sebep haline
dönüþmüþtür. Bunun için onlarla beraber olmak
tehlikeliydi, ama Tanrý, þimdi onlarý affettiðin-
den, bir melekten daha fazla merhamet göstere-
cektir (Ramban; krþ. Sforno).

Ya da “lütfen Efendim aramýzda gitsin; zira bu dik
kafalý bir halktýr ve inatçý olduklarý için tarih
boyunca sert ya da yumuþak her türlü dýþ etkiye
karþýn, inancýna sadýk kalacaktýr. Tora’yý baþka
hiçbir inançla deðiþ tokuþ etmeye yanaþmayacak-
lardýr. Þimdi günahlarýný ve hatalarýný affedersen,
Sana yönelik baðlýlýklarý içlerine köklü bir þekilde
yerleþecek ve ebediyen Senin mirasýn olarak kala-
caklardýr” (büyükbabasýndan alýntý yapan Ralbag;
Meam Loez).

Or Ahayim soruya farklý bir bakýþla yaklaþýr. Tüm
bu diyalog süreci boyunca, Moþe’nin Tanrý’ya
sadece burada Merhamet Niteliði’ni yansýtan
Aþem deðil de, saygý ve korkuyu ifade eden
“Efendim” þeklinde hitap ettiði  dikkati çekmek-
tedir. Tanrý’nýn Merhameti’nin ne kadar engin
olduðunu duyan Moþe, korkmuþtur. “Dik kafalý”
insanlar günah iþlemeye yatkýndýrlar. Ve
Tanrý’nýn merhameti sayesinde çok kolay bir þe-
kilde affedilmeleri, onlarý sürekli olarak günah
iþleme eðilimi içine sokabilecektir. Bu nedenle,
Moþe, bu noktada Tanrý’nýn Yargý Niteliði’ni ön
plana çýkartmakta, dik kafalýlýða karþý ölçüsüz bir
merhametin de zararlý olacaðýný ima etmektedir.
Bene-Yisrael’e karþý Tanrý’nýn tavrýnýn, Yargý ve
Merhamet niteliklerinin bir karýþýmý þeklinde
olmasýný istemektedir.

Günahlarýmýzý ve hatalarýmýzý affet – Moþe
basitçe “[halkýn] günahlarýný ve hatalarýný” affet
demek yerine, tüm alçakgönüllülüðüyle kendisini
de halka dahil etmiþtir (Rabenu Behaye).

Ve bizi Kendine ait kýl! – Tam çeviriyle “Bizi
Mirasýn yap” (Saadya Gaon; Radak, Þeraþim) ya

9 “Lütfen” dedi. “Eðer Gözün’de beðeni bulduysam, Efendim; lütfen Efendim aramýzda
gitsin. Bu dik kafalý bir halksa [bile], günahlarýmýzý ve hatalarýmýzý affet; bizi Kendine ait
kýl!”.

10 [Tanrý] “Ýþte! Bir antlaþma mühürlüyorum:” dedi. “Dünyanýn hiçbir yerinde, ulus-
larýn hiçbiri için [hiçbir zaman] var edilmemiþ ayrýcalýklarý tüm halkýn için yapacaðým. Ve
arasýnda bulunduðun bu halkýn tümü, senin uðruna yapmakta olduðum, Tanrý’nýn
Ýcraatý’ný – ki [son derece] heybetlidir – görecek!

34:9-10



456 Kitisa 

anayasasý çerçevesinde bir antlaþma yapabile-
ceðinizi düþünmeyin! Kenaan’daki yedi ulus söz
konusu olduðunda bu bile yasaktýr ve aksi yönde
bir davranýþýn sonu, manevi çöküþ olacaktýr!”
[Hiçbir þart altýnda antlaþma yapmama kuralý,
sadece yedi Kenaan ulusu için geçerlidir.]

Onun kurbanýndan yersin – “O seni medenice
davet edecek ve hatta sana belki de Yahudi
kurallarýna tamamen uygun olan Kaþer yiyecek
sunacak; ya da sen kendi etini getirip onun
ziyafetine katýlacak ve bunda bir sakýnca
görmeyeceksin. Fakat buna raðmen ben seni,
onun putlarýna tapmýþsýn gibi deðerlendireceðim.
Çünkü sonuçta, onun yaþam tarzýna, karýþýk
evliliðe ve putperest kültüre yakýnlaþmýþ olacak-
sýn” (Talmud – Avoda Zara 8a, Raþi o.a.).

Ramban ise, burada özellikle putperest uygula-
maya adanmýþ bir hayvanýn etinden bahsedildiði
görüþündedir. Bu Tora’nýn yasaklamalarýndan
biridir. Mitsvat Lo Taase No. 65. Mitsvanýn amacý,
putperestlikle ilgili her þeyden en üst düzeyde
önlemler yoluyla kaçýnmayý saðlamaktýr.
Hahamlarýmýz bu konuda çok titiz önlemler
almýþlardýr. Buna göre, putperest uygulamalarda
yer almýþ en basit yiyecek maddesi yasaktýr.
Hatta, normalde çok az deðere sahip olduðu için
bu uygulamalarda özellikle putu onurlandýrmak
için kullanýlma olasýlýðý çok düþük olan su ve tuz
bile kullanýlamaz. Bunun yanýnda, özellikle put-
perestlere ait þarabýn içilmesi çok kesin bir yasak-
týr. Bu þarabýn putperest uygulamada kullanýlýp
kullanýlmadýðý bilinmiyorsa bile yasak geçerlidir.
(Sefer Ahinuh).

Pasuðun “onlarla antlaþma yapma çünkü sonuçta

onlarýn putlarýna kurban sunacak duruma bile
gelebilirsin” denmesini beklerdik. Fakat Tora
daha derinlemesine bir bakýþla, sadece kurbanýn
etinin yenmesini bile putperestliðe giden bir yol
olarak deðerlendirmektedir. Zira ziyafetler insan-
larý birbirlerine yaklaþtýrma konusunda çok etki-
lidir ve yabancýlarla ziyafetler yoluyla yakýnlaþ-
manýn sonucu, sýradaki pasukta belirtildiði gibi,
karýþýk evliliklere daha ýlýmlý yaklaþmayla ifade
bulacak, sonunda yeni nesiller Yahudilik’ten
kopup gidecektir (Mesiah Ýlemim).

16. Sonrasýnda… – Ramban p. 15-16’yý bir
uyarýlar dizisi olarak görür: “Sakýn Ülke’nin otu-
ranlarý ile antlaþma yapma! Ola ki aralarýndan biri,
kendi putu için kestiði kurbaný yemek için seni
çaðýrýrsa, sakýn onun kurbanýndan yeme! Sakýn
oðullarýný onun kýzlarýyla evlendirme!”

17. Kendine dökme put yapma – Kendilerine
altýndan dökme bir buzaðý yaptýklarý için Tanrý
Bene-Yisrael’i bir kez daha uyarmaktadýr (krþ. Ýbn
Ezra; Daat Zekenim).

18-26. Olasý bir çöküþü önlemek için gereken-
ler. Halký putperestlikten ya da onlarý putpe-
restliðe yönlendirecek her türlü davranýþtan
kaçýnma konusunda kesin bir dille uyaran Tora,
þimdi de Altýn Buzaðý olayý gibi felaketleri önle-
meye yardýmcý olabilecek bir dizi emre yer ver-
mektedir. Bu emirler arasýnda, Þaloþ Regalim
bayramlarý ve merkezinde Mýsýr’dan Çýkýþ
temasýný barýndýran baþka uygulamalar da yer alýr.
Mýsýr’dan Çýkýþ, Tanrý’nýn, yaratmýþ olduðu
evreni kendi haline býrakmadýðýný, aksine onunla
yakýndan ilgilendiðini ve her þeyiyle kontrol
ettiðini ispat eden en önemli olaydýr. Bu nedenle,

11

12

13

14

15

16

17



Kitisa 457

ermektedir. Bu da, Altýn Buzaðý’ya yapýlan bir
göndermedir. Bir “yol gösterici” bulmak gibi “saf
amaçlarla” bile olsa, ulus, bu korkunç günahýný
tekrarlamamalýdýr (Ramban).

11. Dikkatlice koru – Tam çeviriyle “kendin için
koru”. Tanrý Bene-Yisrael’in tüm bireylerine
seslenmektedir. Ýbn Ezra’ya göre, Tanrý bu sözleri
Moþe’ye söylemekte ve bunlarý Bene-Yisrael’e
aktaracaðý için unutmamasýnýn son derece önem-
li olduðunu vurgulamaktadýr.

Emori… – Bkz. 33:2 açk.

12. Çok dikkatli ol! – Bkz. 23:32-33. Burasý, o
bölümün bir tekrarýdýr; bkz. 34:27 açk.

Ölümcül bir tuzak – Kenaanlý yerlilerle barýþ
yapmaya çalýþmak, barýþ ve iyilikseverliði vurgu-
lamýþ olan Atalar’ýn soyundan gelen Bene-Yisrael
için oldukça doðal bir davranýþtýr. Dahasý ahlak-
sýzlýklarýyla ünlü Kenaan uluslarýnýn, kendilerini
kötü yola sürükleyecekleri de, Bene-Yisrael için
düþük bir olasýlýk gibi görülebilir. Yisrael’in böyle
insanlar tarafýndan baþtan çýkartýlmasý mümkün
müdür? Tanrý burada “Hem de nasýl!” demekte-
dir. Uyarý son derece açýktýr: Yisrael’in baþtan
çýkartýlmasý mümkün deðil, kaçýnýlmazdýr.
Gerçekten de, Tanrý’nýn emrini yerine getirmeyip
yerli uluslarý tamamen sürmemeyi tercih eden
Yisrael’in gelecek nesilleri, putperestliðin kucaðý-

na çok kolay düþmüþtür.

“Ölümcül tuzak”, p. 15-16’da açýklanan iki örnek-
ten biriyle gerçekleþebilecektir: Ya Yahudiler put-
perest uygulamalarý deneyecektir; ya da karýþýk
evlilik bataklýðýna saplanacaklardýr (Sforno).

13. Aþeralarýný – Aþera, putperest uygulamanýn
bir parçasý olarak kutsal kabul edilen aðaçlar ya
da direklere verilen isimdir (Raþi). Bkz. Devarim
16:21. Bunun yanýnda, Aþera, yakýn doðuda,
Tsidon (Sayda) (Melahim I 11:5, 11:33), Tire
(Josephus, Contra Apion 1:18) ve Peliþti (Þemuel
I 31:10) ülkelerinde yaygýn olarak tapýnýlan bir
bereket tanrýçasýydý. Çoðunlukla Astarte ya da
Afrodit ile baðdaþtýrýlýr (Septuaginta; Herodianus
5:6:10). O dönemde çok popüler olan bir baþka
put olan Baal onuruna taþ sütunlar dikilirken,
Aþera’nýn onuruna ise ahþap sütun ya da direkler
dikilirdi.

14. Çünkü… – “Benden baþka hiçbir güce saygý
göstermemelisin; bu yüzden onlarýn sunaklarýný
tahrip etme, anýtlarýný parçalama ve aþeralarýný
kesme konusunda, onlara acýyarak bir an bile
tereddüt etme” (Sforno).

Ödün Vermeyen – Kendisi’ne ihanet edilmesi
halinde ceza verme konusunda son derece karar-
lý ve ödün vermeyen (Raþi). Bkz. 20:5 açk.

15. Sakýn … antlaþma yapma! – Tora, burada p.
12’deki yasaðýn nedenlerini açmaktadýr. Or
Ahayim’e göre ise, Tora burada yeni bir mesaj
verme amacýndadýr: “Belirtildiði üzere, putlarý ve
putperestliðe ait her þeyi yok ettikten sonra,
Kenaan uluslarý ile, Noah’ýn Soyu Ýçin Yedi Mitsva
(bkz. Bereþit kitabý – Noah peraþasýnýn sonu)

11 “Sana bugün emretmekte olduðum [konularý] dikkatlice koru. Önünden Emori,
Kenaani, Hiti, Perizi, Hivi ve Yevusi’yi sürüyorum.

12 Çok dikkatli ol! Sakýn üzerine gelmekte olduðun Ülke’nin oturanlarý ile antlaþma
yapma ki [bu antlaþma, senin] içinde ölümcül bir tuzak oluþturmasýn.

13 Aksine; onlarýn sunaklarýný tahrip etmeli, anýtlarýný parçalamalý ve aþeralarýný
kesmelisiniz.

14 Çünkü baþka herhangi bir güce eðilmeyeceksin. Zira Tanrý’nýn Ýsmi “Ödün
Vermeyen”dir – ve O [gerçekten de] ödün vermeyen Tanrý’dýr.

15 “Sakýn Ülke’nin oturanlarý ile antlaþma yapma! [Aksi takdirde, onlar] Kendi tan-
rýlarýnýn peþi sýra çarpýkça davranýp tanrýlarý onuruna kesim yaptýklarýnda, [birisi] seni
çaðýrýr, sen de [sakýnca görmeyip] onun kurbanýndan yersin.

16 Sonrasýnda oðullarýný onun kýzlarýyla evlendirirsin. Nihayet, onun kýzlarý kendi tan-
rýlarýnýn peþi sýra çarpýkça davranýrlar, senin oðullarýný da tanrýlarýnýn ardýndan çarpýklýða
sürüklerler!

17 “Kendine dökme put yapma!

34:11-17
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öldürülmesinden daha iyi kanýtlayamaz. Yukarýda
verilen çizgisinin bir devamý olarak, Sforno, bura-
da ve p. 26’da belirtildiði þekilde, her konudaki
ilk kazancý Tanrý’ya adamanýn, baþarýyý garanti
altýna alacaðýný belirtir.

Behor olmak önemli bir ayrýcalýktýr. Korban
ibadeti, aslen behorlar tarafýndan yerine getirilir-
di. Bu nedenle Yaakov da behorluk haklarýný
Esav’dan alabilmek için tüm fýrsatlarý kullan-
mýþtýr. Her ne kadar Altýn Buzaðý olayýndan
sonra, behorlar kutsal ibadet görevinden alýnýp,
yerlerini Koen ve Leviler’e býrakmýþlarsa da,
behorluk halen önemli bir mevkiyi iþaretler. Bu
nedenle bir behor, Tora ve Tanrý korkusu konu-
larýnda diðer insanlara göre çok daha özenli
davranmalýdýr. Hahamlarýmýz, bu emrin, özellikle
Þaloþ Regalim bayramlarýyla iliþkilendirilerek ve-
rilmesini, haklarýnda “Pidyon – Kurtarýlma”
mitsvasý gerçekleþtirilmiþ olan behorlarýn,
Þehina’yý karþýlayabilme ve yeniden inþa edilecek
olan Bet-Amikdaþ’ý görebilme ayrýcalýðýný
kazanacak olmalarýyla açýklarlar (Rabenu
Behaye).

Tüm sürülerinden – Ýbranice Kol Mikneha. Bu
ifade “tümüyle sana ait olan sürülerden” anlamý-
na da gelebilir. Dolayýsýyla bir Yahudi bir hayvan
üzerine Yahudi olmayan biriyle ortaksa, bu hay-
vanýn behoru baðýþlanmaktan muaftýr (Talmud –
Behorot 3a).

Erkeklerini bana ayýrmalýsýn – Ýbn Yanah;
Radak, Þeraþim. Alternatif olarak, “Tüm sürü-
lerinin, sýðýr ve davar diþilerinin rahmini açan erkek-
leri [de Benim’dir]” (Raþi; Sifte Hahamim;
Mizrahi).

20. [Rahim] Açan eþeði – Kaþer olmayýp da
behorluk kutsiyetine sahip olan tek hayvan eþek-
tir (Raþi).

Kuzu karþýlýðýnda kurtar – Behor eþeði doðmuþ
kiþi, bir Koen’e bir kuzu verir. Koen bu kuzuyu
istediði gibi kullanabilir. Sonrasýnda sahibi, eþeði
istediði gibi kullanabilir (a.k.).

Boynunu vurmalýsýn – Bkz. 13:13.

Tüm behor oðullarýný da kurtarmalýsýn – Beþ
þekel gümüþ karþýlýðýnda; bkz. 13:13. “Tüm”
sözcüðü, bir erkeðin, birkaç kadýndan behor
oðullarý doðduðu takdirde, her biri için bir Koen’e
beþer þekel vermesi gerektiðini öðretmektedir
(Talmud – Kiduþin 29b).

Huzurum’da boþ elle görünmeyin – Bu ifadeyle
konu tekrar Þaloþ Regalim bayramlarýna geri dön-
mektedir. Yahudiler, Bet-Amikdaþ’a geldikleri
zaman, bu olayýn þerefine, yanlarýnda birer “Olat
Reiya – ‘Görünme’ [Mitsvasý için getirilen] Ola-
korbaný” getirmelidirler (Talmud – Hagiga 7a;
Raþi).

Diðer yandan Talmud’daki bir öðretinin açýkladýðý
üzere, bu ifade bu pasukta özellikle “gereksiz gibi”
kullanýlmýþtýr. Amaç, birbiriyle ilgisi yokmuþ gibi
görünen iki konu arasýnda bir baðlantý oluþtur-
masýdýr. Buna göre behor oðlu doðmuþ olan ve
Þaloþ Regalim bayramý için Yeruþalayim’e gelen bir
kiþi, “boþ elle” dönmemeli, oðlunu kurtarmak
için Koen’e beþ þekel vermelidir. “Rekam – Boþ
Elle” sözcüðü hem bu pasukta hem de azat edilen
bir köleden bahsedilen Devarim 15:13’te
geçmektedir. Orada da kölenin boþ elle gönde-
rilmemesi gerektiði söylenmektedir. Bu baðlantý,
serbest býrakýldýðýnda, bir köleye sürülerden, har-
man yerinden ve üzüm presinden (Devarim
15:14) beþer þekel karþýlýðýnda mal verilmesi
gerektiðini öðretmektedir (Talmud – Kiduþin 17a;
Raþi).

Behor oðullarýn kurtarýlmasý ile “görünme”
mitsvasýnýn ardý ardýna verilmesinden bir konu
daha öðrenilmektedir. Bir kiþinin kurtarýlmasý
gereken bir behor oðlu varsa, diðer yandan Þaloþ
Regalim için Yeruþalayim’e gitme vakti gelmiþse
ve parasý her ikisine birden yetmeyecekse, parayý
oðlunu kurtarmak için harcamalýdýr (Talmud –
Kiduþin 29a; Yad – Behorim 11:4).

18

19-20



Kitisa 459

Tanrý’nýn yerini alacak veya Tanrý’ya ulaþma
konusunda aracýlýk edecek yol göstericilerin
aranmasýna gerek yoktur. Gerçekten de, Kral
Þelomo’nun ölümünden sonra, kuzeydeki on
kabilenin baþýnda kral olan putperest Yisrael kralý
Yarovam, krallýðýndaki Yahudiler’in, Þaloþ
Regalim bayramlarý için Yeruþalayim’e gitmelerini
önlemek istemiþ ve altýn buzaðý heykelleri yap-
týrarak bunlara has tapýnma bayramlarý ilan
etmiþtir (Melahim I 12:28). Yarovam’ýn halký
putperestliðe sevk etme konusunda özellikle
Þaloþ Regalim kutlamasýný hedef almasý, onun bu
bayramlarýn Tanrý inancý konusunda çok önemli
araçlar olduðunu kavramýþ olduðunu ve bu yüz-
den onlarý engellemek istediðini gösterir. Bu
baðlamda, Tanrý’nýn gökleri ve yeryüzünü altý
günde yarattýðýna ve yedinci gün yaratma iþini
býraktýðýna tanýklýk eden Þabat da, Tanrý’ya ulaþ-
ma konusunda en etkili yollardan biri olduðu için
bu bölümde yer almaktadýr.

Ramban, ikinci levhalarýn veriliþinin hemen
ardýndan gelen bu bölüm ile, On Emir’in veriliþi-
ni takip eden bölüm arasýndaki bariz benzerliðe
dikkat çeker. Gerçekten de orasý (23:10-23) ile
burasý ayný denecek kadar benzer cümleler içer-
mektedir. Her iki bölümde de, Tora öncelikle
putperestliðe karþý uyarýda bulunur ve daha sonra
bir Yahudi’nin Tanrý’ya hizmet etme arzusunun,
Þaloþ Regalim bayramlarýna kanalize edilmesi
gerektiðini öðretir.

Sforno, bu bölümün bayramlarýn tarýmsal
yönünü ve bununla ilgili emirleri vurguladýðýný
belirtir. Burada verilen mesaj, maddi zenginliðe
ve refaha giden yolun, çýlgýnlar gibi “yol gösteri-
ci” aramaktan deðil, Tanrý’nýn açýk olarak öðret-
miþ olduðu Tanrý hizmetinden geçtiðidir. Sforno
bu bölümdeki sýralamayý þöyle açýklar: Tanrý
halka, geçici rahatlýða ulaþma amacýyla yapýlan
dökme heykellerin yapýlmasýný yasakladýktan
sonra, insani baþarý ile baðdaþtýrýlmasý muhtemel
olan tarým iþlemleri ve mal varlýðý ile ilgili konu-
lar hakkýndaki mitsvalarý hatýrlatmaktadýr.
Bunlar, veriliþ sýralarýna göre listelenmiþtir: Ýlki
Pesah bayramýdýr. Bu bayramda ilkbaharýn
bereketi ön plandadýr. Bunun ardýndan behorlar-

la ilgili emre geçilmiþtir; zira bu, Mýsýr Çýkýþý’nýn
hemen ardýndan verilmiþ olan ilk mitsvadýr
(Perek 13). Üçüncü olarak, Mara’da verilmiþ olan
Þabat emri hatýrlatýlmaktadýr. Haftanýn tüm iþ
günleri, Þabat sayesinde berekete kavuþacaktýr.
Þabat’tan bahsederken, bir Þabat yýlý olan Þemita
yýlýna geçilmiþtir; ki Þemita’nýn korunmasýnýn
bereketi de, diðer tüm altý yýla yayýlacaktýr.
Dördüncü emir, tarladan tahýl ürünlerinin top-
landýðý Þavuot, sonraki de yýlýn tüm çabasýnýn
meyvesinin hasatla alýndýðý Sukot’la ilgilidir.
Bunlarýn ardýndan, Þaloþ Regalim bayramýnýn
tümünü kapsayan “Tanrý’nýn önünde görünme”
mitsvasý verilmektedir. Sonra yine bayramlara
dönülerek, Pesah-korbaný ile ilgili özel emir hatýr-
latýlmaktadýr. Sonra bikurimin Bet-Amikdaþ’a
getirilmesi istenmektedir; ki bu, Þavuot bayramý-
na ait bir emirdir. Son olarak da hayvan yavru-
larýnýn nezdinde bir Kaþerut kuralý verilmektedir.
Bu da Sukot’a gönderme yapar; çünkü hayvan
yavrularý ile ilgili maaser ayrýmý bu dönemde
yapýlýr.

18. Matsa bayramýný gözet – Pasuðun basit
anlamý çevirideki þekildedir. Diðer yandan Ýbra-
nice söz dizilimi baþka bir konuya dikkati çek-
mektedir: “Matsa bayramýný gözet, yedi gün boyun-
ca…”. Bu da Pesah’ýn yedi [Diaspora’da sekiz]
gününün özel bir kutsiyete sahip olduðunu gös-
terir. Bu nedenle ilk ve son [Diaspora’da ilk iki ve
son iki] günler, Yom Tov olduðu için melaha yap-
mak yasak olduðu gibi, aralardaki diðer günler de
(Hol Amoed) “gözetilmeyi” gerektirmektedir. Bu
da Hol Amoed’de de birçok melahayý yapmaktan
uzak durulmasý gerektiði anlamýna gelmektedir
(krþ. Talmud – Hagiga 18a).

Ýlkbahar ayý – Ýbranice Hodeþ Aaviv. Bkz. 13:4
açk.

19. Tüm rahim açanlar Benim’dir – Bkz. 13:2,
13:12-1. Pasuðun devamý da hayvanlarýn behor-
larýndan bahsettiðine göre (Beer Yitshak) bu ilk
ifade, özellikle insanlarýn behorlarýný kast etmek-
tedir (Raþi). Hiçbir mucize, Tanrý’nýn bu dünyayý
en ince detaylarýna kadar kontrol ettiðini,
Mýsýrlýlar’ýn behorlarýnýn titizlikle ayrýlarak

18 “Matsa bayramýný gözet. Ýlkbahar ayýnýn belirlenmiþ vaktinde yedi gün boyunca sana
emrettiðim matsayý ye; çünkü Mýsýr’dan ilkbahar ayýnda çýkmýþtýn.

19 “Tüm rahim açanlar Benim’dir. Tüm sürülerinden sýðýr ve davarýn [rahim] açan-
larýnýn erkeklerini [Bana] ayýrmalýsýn.

20 [Rahim] Açan eþeði bir kuzu karþýlýðýnda kurtar. Eðer kurtarmazsan, onun boynunu
vurmalýsýn. Tüm behor oðullarýný da kurtarmalýsýn.

“Huzurum’da boþ elle görünmeyin.

34:18-20
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Amikdaþ’a iki somun ekmek getirilir (bkz. Vayikra
23:16 ve 23:17 açk.; Raþi; Mizrahi; Sifte
Hahamim). Baþka bir deyiþle bu, kutlamanýn bir
parçasýdýr.

Hasat bayramýný – Sukot bayramý; bkz. 23:16.
Tam çeviriyle “hasadý ambarlara doldurma bayra-
mý” (Raþi).

Yýlýn dönüm zamanýnda – Sukot bayramý yeni
yýlýn baþýna denk gelir.

23. Yisrael’in Tanrýsý Aþem’in – Bkz. 23:17 açk.
O pasuktan farklý olarak “Yisrael’in Tanrýsý” vur-
gusunun yapýlmasý, bu sözlerin Altýn Buzaðý
olayýndan sonra söylenmesidir. Tanrý, gerçek
Tanrý’nýn Aþem olduðunu önemle vurgulamak-
tadýr (Ýbn Ezra).

Görünmelidir – Bu emir, Tora’nýn üç yerinde –
23:17’de, burada ve Devarim 16:16’da – ve-
rilmektedir. Benzer þekilde bazý mitsvalarýn
Tora’da birkaç kez tekrarlandýðý, oldukça rast-
lanýr bir durumdur. Bunlarýn amacý bazý durum-
larda emirle ilgili yeni bir ufuk açmaktýr. Bazý
zamanlarda Tora’nýn özel yapýsý nedeniyle, bulun-
duklarý yerler arasýnda baðlantý saðlamaktýr.
Fakat bir emrin çok fazla tekrarlanmasý, onun
ihlalinin “tekrar sayýsý kadar ihlal”, yerine getiri-
liþinin de “tekrar sayýsý kadar mitsva” anlamýna
geldiði açýktýr. Örneðin bu emir Tora’da üç kez
geçmektedir ve bunu bir kez yerine getiren kiþi,
üç mitsva birden yerine getirmiþ gibi kabul edilir
(Raþi).

24. Çünkü önünden uluslarý sürüp… – “Yýl
içinde, Yeruþalayim’e geleceðiniz belirli tarihlerin
olmasý çok önemlidir. Çünkü Ülke’nin fethi ve
sýnýrlarýn geniþlemesiyle, birçoðunuz
Yeruþalayim’den uzakta yaþayacaðý için, hayatýn
normal akýþý içinde Bet-Amikdaþ’ýn kutsiyetiyle
sürekli bir baðlantý içinde olmayacaksýnýz. Bu
nedenle size Þaloþ Regalim bayramlarýnda
Huzurum’da görünmenizi emrediyorum” (Raþi).

Sürüp – Raþi. Ýbranice Oriþ. Bu kök farklý yer-
lerde “miras /mülk olarak vermek / almak”
(Bamidbar 14:24), “yoksullaþtýrmak” (15:9 açk.)
ya da buradaki gibi “sürmek, kovalamak” anlam-
larýna gelebilir.

Kimse topraðýný arzulamayacaktýr – Bu,
Tora’nýn en büyük gizli mucizelerinden biridir.
Büyük bir ülkede tüm erkeklerin, çoðunlukla
aileleriyle birlikte evlerinden ayrýlýp belirli bir
noktada toplandýðý bir dönemde, ülkenin yabancý
güçlerin saldýrýsý karþýsýnda savunmasýz kalacaðý
açýktýr. Fakat Tanrý, bu konuda güvence vermek-
te ve bu zayýflýk gibi görünen dönemlerde, ülkeyi
kimsenin arzulamayacaðýný ve güvenliði saðlaya-
caðýný garantilemektedir. Bu da mucizeden baþka
hiçbir þeyle açýklanamaz.

Tanrý çevre uluslar üzerine öyle bir çekinme duy-
gusu yerleþtirecektir ki, saldýrmak isteseler bile
buna cesaret edemeyeceklerdir (Ýbn Ezra). Bu
uluslar içlerinden “Yahudiler’in oturduklarý
topraklarý elimizden kaybettik; çünkü Tanrý bizi
onlarýn önünden sürdü. Þimdi Tanrý’nýn emirleri-
ni yerine getirdikleri sürece, bizim bu topraklarý
tekrar ele geçirmemiz için hiçbir olasýlýk olamaz”
diye düþüneceklerdir (Raþbam). Güvence o
derece yüksektir ki, sürüler bile, herhangi bir
vahþi hayvanýn saldýrýsýna uðramadan rahatça
açýk alanda otlayabilecek, birinin horozu
çöplüðünü eþelerken bile bir sýçan tarafýndan
korkutulmayacaktýr. Buradan da çok önemli bir
prensip öðrenilmektedir: “Þeluhe Mitsva En
Nizokin – Bir Mitsva Amacýyla Gönderilmiþ Elçiler
[ve elbette, mitsvayla bizzat ilgilenen kiþiler, özel
koruma altýndadýr ve] Zarar Görmezler” (Talmud –
Pesahim 8b).

21

22

23

24
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21. Tarla sürümü ve hasattan elini çek – Ýbn
Ezra; Raþbam; Lekah Tov. Ya da “Tarla sürme ve
hasat mevsimlerinde bile, iþi býrakmalýsýn” (Saadya
Gaon).

Basit anlamýyla, pasuk bu iki iþi, Þabat günü
yapýlmasý yasak olan diðer iþler için birer örnek
olarak sunmaktadýr; zira bunlar kiþinin geçimi
için esastýr (Ýbn Ezra). Normalde bu iþlerin yapýl-
ma zamaný geldiðinde, vakit boþa harcanma-
malýdýr; çünkü hava þartlarý veya diðer koþullar
deðiþip büyük kayýplara yol açabilir. Yine de, Tora
bu ikisini özellikle vurgulayarak, Þabat kural-
larýnýn tüm bu deðerlendirmelerin üstünde
olduðu mesajýný vermektedir; zira tüm bereket,
sadece Tanrý’ya baðlýdýr (Ramban).
Hahamlarýmýz, eðitsel bir bakýþla, bu sözlerin
sadece Þabat günüyle deðil, ayný zamanda Þabat
“yýlýyla”, yani Þemita senesiyle de ilgili olduðunu
öðretirler. Þabat günü ile ilgili prensiplerden biri,
Þabat’a, vaktinden biraz daha önce baþlayýp,
günü bitiþ saatinden biraz daha sonra bitirmek ve
böylece Þabat’ýn kutsiyetinden bir parçayý, hafta
içine yaymaktýr. Pasuk ayný durumun, kutsal
olduðu için tarým iþlemlerinin yapýlmasýnýn yasak
olduðu Þemita yýlý için de geçerli olduðunu ima
etmektedir. Buna göre, Þemita yýlý baþlamadan
kýsa süre öncesinden itibaren, tarlanýn sürülmesi
býrakýlmalý, o yýlýn bitiminden kýsa bir süre
geçene kadar da hasat iþlemi yapýlmamalýdýr
(Raþi).

Basit anlamda pasuk doðrudan Þemita yýlýnda
“tarla sürmek ve hasattan elin çekilmesini” iste-

mektedir. Bu da Tora’nýn emirlerinden birisidir.
Mitsvat Ase No. 47 (Sefer Ahinuh).

Bu ifade farklý bir kuralý da öðretmektedir. Pasuk
tarla sürümü ile hasadý özellikle vurgulayarak,
kanunun ikisi arasýnda ortak gördüðü bir konuyu
ön plana çýkarmaktadýr. Tora’nýn hiçbir yerinde
“tarla sürmek” gibi bir emir yoktur. Dolayýsýyla
Þabat günü tarla sürme yasaðý, insanýn kendi iþi
gereði isteði veya Tora dýþý yükümlülükleri
doðrultusunda yaptýðý sürümle ilgilidir. Benzer
þekilde hasatla ilgili yasak da, Tora’nýn emret-
memiþ olduðu hasat türleri için geçerlidir. Bu da
yine insanýn isteði ya da Tora dýþý yükümlülükleri
doðrultusunda yaptýðý hasadýn Þabat günü yasak
olduðu anlamýna gelir. Fakat doðrudan “Tora’nýn
emri” olan bir hasadýn Þabat günü yapýlmasý
yasak deðildir. Ve böyle bir hasat türü vardýr: Kiþi,
16 Nisan (Pesah’ýn ikinci günü) tarihinde Bet-
Amikdaþ’a Omer adý verilen ilk arpa demedini
getirmelidir. Kurala göre, bu demedin, önceki
gece tarladan toplanmýþ olmasý gerekir.
Dolayýsýyla, 16 Nisan’ýn Þabat’a rastlamasý
halinde, arpanýn önceki gece, yani Þabat
baþladýktan sonra toplanmasý gerekecektir. Ve bu
yapýlabilir. Zira bu, “belirli ve sabit bir vakti olan”
türde bir mitsvadýr ve Þabat kurallarýndan daha
üstündür. Kýsacasý pasuk “tarla sürümü ve hasat-
tan elini çek” derken, “Tora’nýn emretmemiþ
olduðu türdeki tarla sürümü ve hasadý Þabat
günü yapamazsýn. Ama eðer Tora’nýn emrettiði
bir hasat türü söz konusuysa, Þabat günü bu
hasadý yapabilirsin” demek istemektedir (Talmud
– Roþ Aþana 9a; Talmud – Makot 8b; Raþi).

22. Þavuot – Tam çeviriyle “Haftalar”; bkz.
23:16. Zira Tora Þavuot bayramý için açýk bir tarih
vermemiþ, kutlama tarihini Pesah’ýn ikinci
gününden yedi hafta sonrasý olarak taným-
lamýþtýr; Vayikra 23:15 v.d.

Yýlýn ilk buðday hasadýyla – Bunun anlamý
“Þavuot bayramýný yýlýn ilk buðday hasadýný
aldýðýn zaman yap” deðildir. Bahsedilen, Þavuot
bayramýnda Bet-Amikdaþ’a getirilen yýlýn ilk buð-
day hasadýndan oluþan sunudur. Bayram vakti
geldiðinde, bu hasattan elde edilen buðdayla Bet-

21 “Altý gün çalýþ; ama Cumartesi günü iþi býrak – tarla sürümü ve hasattan elini çek.
22 “Þavuot bayramýný yýlýn ilk buðday hasadýyla, Hasat bayramýný da yýlýn dönüm

zamanýnda yap.
23 “Yýlda üç kez, tüm erkeklerin, Efendi’nin – Yisrael’in Tanrýsý Aþem’in – Huzuru’nda

görünmelidir.
24 Çünkü önünden uluslarý sürüp sýnýrlarýný geniþleteceðim. Yýlda üç kez Tanrý’nýn

Aþem’in Huzuru’nda görünmek üzere çýktýðýnda, kimse topraðýný arzulamayacaktýr.

34:21-24
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nedenine önce deðinilmiþti (bkz. 23:18 açk.).
Burada Rabi Samson Raphael Hirsch’in bu
konudaki [23:18’de yaptýðý] açýklamasýnýn bir
bölümünü aktarýyoruz:

Alaha kaynaklarýndan, Tora’nýn burada Kaþer bir
hayvanýn etinin, Kaþer bir hayvanýn sütüyle piþi-
rilmesinin yasakladýðýný öðreniyoruz. Diðer yan-
dan Kaþer olmayan bir hayvanýn etinin, ya da
Kaþer olsa bile herhangi bir uçucunun etinin,
Kaþer olmayan bir hayvanýn sütünde piþmesi
Tora’ca yasaklanmamýþtýr [yine de bunlarýn hepsi
Hahamlar’ca yasaklanmýþtýr]. Buradan, Tora’nýn
[aslýnda her türlü Kaþer et-süt karýþýmý yasak
iken] neden özellikle “yavru” ve “annesinin sütü”
ifadesini tercih ettiðini anlayabiliriz. Tora bu dil
kullanýmýyla, yasaðýn kapsadýðý her konuya bir
kerede deðinmeyi amaçlamýþtýr. “Kaþer hayvan
etinin Kaþer hayvan sütünde piþirilme yasaðý”ný
bu kadar az sayýda sözcük kullanarak ifade ede-
cek baþka ifadeler bulmak güçtür. Örneðin; eðer
Tora basitçe “et ve sütü birlikte piþirmeyin” demiþ
olsa, bu, gereðinden çok daha genel bir ifade ola-
caktýr. Zira bu ifade, Kaþer olmayan et ve süt
karýþýmlarýnýn da yasaklandýðýný ima edecektir
[oysa Tora bunu yasaklamýþ deðildir]. Bunu
çözümlemek için “Kaþer hayvanýn eti” gibi bir
ekleme yapýlsa da bu yeterli olmazdý; zira bu,
yabani hayvanlarý da içine alan genel bir ifade
olacaktýr. Oysa yabani hayvanlar bu emre dahil
deðildir. Bu yüzden “Gedi – Yavru” sözcüðü tercih
edilmiþtir. Zira bu sözcük bir yandan özellikle
davar ve sýðýr türü hayvanlarýn yavrularýný ifade
ederken, diðer yandan, yabani tüm hayvanlarý bu
mitsvanýn kapsadýðý hayvan sýnýflarýnýn dýþýnda
býrakýr. Dahasý, mitsvanýn bahsettiði sütün de
özellikle bu cins hayvanlara ait süt olduðunu
anlatmanýn, “annesinin sütü” ifadesinden daha
kýsa yolu yoktur [baþka bir deyiþle yavru hangi
sýnýftaki hayvanlarý ifade ediyorsa, yasak olan süt
de, o sýnýftaki büyük diþilerin ürettiði süttür]. Ve
eðer akla “Bu kadar ince gitmeye ne gerek var?
Tora belki de özellikle ve sadece bir yavru ile
kendi öz annesinin sütünün karýþýmýný yasaklý-
yordur?!” sorusu gelirse; buna þöyle bir cevap ve-
rilebilir: Eðer gerçekten öyleyse, bu, diðer her
türlü et ve süt karýþýmýný da haydi haydi kapsýyor
olmalý! Çünkü [annenin bedeninin birer
parçasýyken] bu denli yakýn olan bu et [=yavru]
ve bu süt [=kendi annesinin sütü] için bile Tora

söz konusu yasaklamayý getiriyorsa, ayný diþi hay-
vandan gelmemiþ yavru eti ve sütün de bu yasaða
dahil olduðunu söylemeye gerek bile yoktur!
[Sütün hammaddesi annenin kanýdýr. Dahasý,
annenin kaný olmasa, karnýndaki yavrunun da
yaþayamayacaðý açýktýr. Dolayýsýyla Tora, aslýnda
ayný kaynaktan gelmiþ olan bu et ve sütün bile
karýþtýrýlmasýný yasaklýyorsa; farklý kaynaklardan
gelen et ve sütün karýþmasýný da haydi haydi
yasaklamýþtýr!] Bu nedenle pasuk sadece
“annesinin sütünde” deðil, “annesinin sütü bile
olsa, sütte piþirme” demek istemektedir [çeviri-
miz bu yöndedir]. Ayrýca, mitsvanýn veriliþ
nedenleri göz önünde tutulduðunda, bu dil kul-
lanýmýnýn önemi, burada açýklananlarýn da
ötesindedir… [Bu noktada Rabi Samson
Raphael Hirsch; uzun detaylarla mitsvanýn
nedenlerini anlatmaya devam etmektedir.]

27-35. Antlaþma yenileniyor. Yahudiler, Altýn
Buzaðý’yý yaparak antlaþmayý bozduklarý için,
Tanrý, Moþe’ye, yeni bir antlaþma metni yaz-
masýný emretmiþtir. Halk, bu yeni anlaþmayý da,
týpký ilk antlaþmadaki gibi “yapacaðýz ve dinleye-
ceðiz” sözleriyle kabul etmelidir. Tanrý da bunu,
Yahudiler’i yok etmeyeceðine ve onlara özel
koruma saðlayacaðýna dair söz vererek onaylaya-
caktýr (Ramban).

25

26
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25. Hamets [halen] mevcutken… – Cümlenin
devamýnýn tam çevirisi “korbanýmýn kanýný kesme”
þeklindedir. Krþ. 23:18 açk. Burada hem Þohet’e,
hem Mizbeah’ta kanla ilgili iþlemleri yapana hem
de korban üzerinde ortak olanlara (12:4 açk.)
yönelik bir uyarýdýr. Bunlardan herhangi birinin
evinde Hamets varsa bu emir ihlal edilmiþ olur
(Talmud – Pesahim 63a; Raþi).

Tora’nýn bu emirleri burada tekrar etmesinin
nedeni,  hametsin kibiri simgelemesi olabilir.
Tanrý hizmetinde, bunun gibi karakter bozukluk-
larýndan sakýnýlmasý, kiþinin günahtan korun-
masý konusunda önemli yollardan biridir. Birinin
korban etini ne kadar sürede yiyebileceði ve iç
yaðlarýnýn Mizbeah’ta ne zamana kadar yakýlmasý
gerektiði gibi kurallar, gerçek yaþam kurallarýnýn,
herkesin kendince tanýmladýðý bir maneviyata
yakýnlaþmak için tasarlayýp ideal haline getirdiði
afet veya kurallar topluluðu deðil, sadece
Tora’nýn emrettikleri olduðunu öðretir. Raþi’nin
Amos 4:4’e yaptýðý açýklamaya göre, bir put olan
Baal’ýn rahipleri, kendi inançlarýnýn Yahudilik
kadar kýsýtlayýcý olmadýðýný, örneðin Tora kurban-
larla ilgili belirli süre kýsýtlamalarý içermesine
karþýn, Baal uygulamalarýnda bunun daha esnek
olduðunu söyleyerek, Yahudiler’i ayartmaya
çalýþmýþtýr. Birçok Yahudi, Tora’nýn “kýsýtla-
malarý”ndan þikayet ederek, daha “kolay” ibadet
þekillerinin peþinde maneviyat ararken yok olup
gitmiþtir. Oysa Tora, “Tanrý’nýn Sözü” olduðu için
eþsizdir – ve yine ayný nedenle, kurallarýn
esnetilmesi konusunda uzlaþmacý olamaz.

Pesah bayram korbaný – Pesah korbanýnýn eti
yenir. Burada bahsedilen, Mizbeah üzerine yakýl-
masý gereken parçalardýr. Pasuk özellikle Pesah-
korbanýndan bahsediyor olsa da, bu yasak,
Mizbeah üzerinde yakýlmasý gereken tüm içyað ve

iç organlar için geçerlidir (bkz. 23:18 açk.; Raþi).

[Mizbeah dýþýnda] – Fakat korbanýn yakýlacak
olan parçalarý Mizbeah’ýn tepesine çýkartýlmýþsa,
sabah olmasýna raðmen henüz yakýlmamýþ olsalar
bile, bu yasak delinmiþ sayýlmaz. Yasak, korban
parçalarýnýn sadece Mizbeah’ýn dýþýnda býrakýlma-
masý ile ilgilidir. Bu halde tan yeri aðardýðý
takdirde bu yasak ihlal edilmiþ olur (a.y.).

26. Topraðýnýn ilk turfandalarýný – Bu, bikuri-
min, yani Erets-Yisrael’in mübarek kýlýndýðý yedi
çeþit ürünün (Devarim 8:8) en iyi turfandalarýnýn
Bet-Amikdaþ’a getirilmesini öngören emirdir; bkz.
Devarim 26:1-11. Tora, bu kurallar listesini,
merkezi bir konunun iki farklý ifadesini kulla-
narak doruk noktasýna çýkartmaktadýr: Baþarý ve
refah, Tanrý’nýn gönderdiði berekete baðlýdýr. Bu
nedenle kiþi, maddi kazancýnýn ilk ürünlerini –
ilk meyveleri – Tanrý’ya adamalýdýr. Ýkinci olarak,
eski putperestler, baþarý elde etme amacýyla
büyüsel bir uygulama olarak, eti sütle piþirirlerdi.
Yahudiler’in ise, farklý bir amaçla bile olsa, böyle
batýl uygulamalardan uzak durmasý gerekmekte-
dir (Sforno).

Eti … sütle piþirme – Tam çeviriyle “hayvan
yavrusunu…”. Bu ifade Tora’da ikinci kez
geçmektedir. Bu konuda geniþ açýklamalar
23:18’de verilmiþtir. Tora bu emirle birlikte
piþmiþ olan et ve sütün yenmesini yasaklamak-
tadýr. Mitsvat Ase No. 66. Tora’nýn genel bir pren-
sibi olarak, bir þeyin yenmesi yasaklandýðý zaman,
bu yasak ayný zamanda söz konusu maddeden
yarar saðlamayý da kapsar. Dolayýsýyla, Tora et ve
süt karýþýmlarý ile üç yasak ön görmektedir: [1] Et
ve sütü birlikte piþirmek; [2] et ve sütün birlikte
piþtiði bir yemeði yemek ve [3] bu yemekten
yarar saðlamak yasaktýr. Tora bu üç yasaða
karþýlýk olarak “Eti, sütle piþirme” ifadesine üç kez
yer vermiþtir. Tora’nýn her üç yasak için ayrý ayrý
ifadeler kullanmak yerine özellikle “piþirme”
demesinin nedeni, üç yasakta da piþme iþleminin
ortak olmasýdýr. Buna göre bir kiþi hiç zevk almý-
yorsa bile, et ve sütün birlikte piþtiði bir yemeði
yediði takdirde bu yasaðý delmiþ olur.

Annesinin [sütü bile olsa] – Önce de belirtildiði
üzere, yasaklama her türlü sütün [balýk hariç] her
türlü etle karýþýmýný ilgilendirmektedir. Tora’nýn
özellikle “anne-yavru” ikilisini vermesinin bir

25 “Hamets [halen] mevcutken, [Pesah-]korbaným’ý kesme. Pesah bayram korbaný, saba-
ha [kalacak þekilde Mizbeah dýþýnda] gecelememelidir.

26 “Topraðýnýn ilk turfandalarýný, Tanrýn Aþem’in Evi’ne getir.
“Eti, annesinin [sütü bile olsa,] sütle piþirme.”

34:25-26
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nesilden nesile yüksek düzeyli kiþilere aktarmýþtýr.
Tanah’ta söylendiði gibi “Tanrý’nýn sýrrý, O’na huþu
duyanlara ayrýlmýþtýr” (Teilim 25:14).

Verilen mesaj açýsýdan bakýldýðýnda “bu sözler
üzerine antlaþma yapýyorum” ifadesinin, ikinci,
yani Sözlü Tora’yý temsil eden “bu sözler” için
söylenmesi, Sözlü Tora’nýn Tanrý’nýn gözünde
Yazýlý Tora’dan bile önemli olduðunu ima etmek-
tedir (krþ. Talmud Yeruþalmi – Pea 2:4). Fakat
basit anlamda pasuðun söylemek istediði þudur:
“Antlaþmamý, yazýlý olan konularý yazýlý, sözlü
olanlarý da sözlü olarak gerektiði þekilde öðrenip
uygulaman üzerine yapýyorum” (Rabenu
Behaye).

Her ne kadar Sözlü Tora’nýn yazýyla geçirilmesine
“izin yoksa” da, bu açýk bir “yasak” deðildir. Bu
nedenle, sürgünler ve düþman baskýlarý sonucun-
da Tora’nýn yeni nesillere aktarýmý sekteye uðra-
ma belirtileri gösterdiðinde, Rabi Yeuda Anasi
(MS 2. yy. sonlarý) Sözlü Tora’nýn ana konularýný
derleyerek Miþna’yý oluþturmuþtur. Fakat yazýya
geçirildiðinde bile, Miþna, herkesin kolayca
anlayabileceði bir dille deðil, ancak öðretmenin
öðrenciye aktardýðý takdirde tam olarak anlaþýla-
bilecek þekilde oluþturulduðundan, Sözlü Tora,
sözlü aktarým niteliðini korumuþtur. Aradan
geçen birkaç yüzyýl içinde Miþna’yý gerektiði þe-
kilde aktarabilecek bilgelerin azalmasý nedeniyle,
Rav Aþe onun daha geniþ bir hali olan Talmud’u
derlemiþtir (5-6.yy). Talmud, günümüzde de Tora
öðreniminin ve Yahudi yaþamýnýn temelini oluþ-
turur.

Sözlü Tora’nýn belirli kýsýtlamalar dahilinde
yazýya geçirilmiþ olmasýna karþýn, Yazýlý Tora’nýn
ezberden söylenmesi konusundaki “izin olmama”
durumu ayný þekilde sürmektedir. Buna göre,
Yazýlý Tora’nýn hiçbir bölümünü ezberden söyle-
memek gerekir. Bir pasuk söylenecekse, onu
yazýlý halinden okumaya özen gösterilmelidir.

28. Kýrk gün kýrk gece – 1 Elul’dan Yom Kipur’a
kadar (Seder Olam 6).

Ekmek yemedi, su içmedi – Pasuk basitçe
“yemedi ve içmedi” diyebilirken, “ekmek ve su”
eklemelerini yapmaktadýr. Bunlar en temel yiye-
cek ve içecektir. Tora dolayýsýyla Moþe’nin yiyip
içmediðinin, fiziksel yiyecek ve içecekler
olduðunu vurgulamaktadýr. Ama bu, Moþe’nin
hiçbir þey yiyip içmediði anlamýna gelmez. Zira
Moþe, Tanrý’nýn yanýnda geçirdiði bu süre boyun-
ca bambaþka bir besinle beslenmiþtir: Tanrý’nýn
Sözü (Or Ahayim).

Talmud (Bava Metsia 86b), buradan bir davranýþ
dersi çýkartýr: Kiþi, gittiði yerin geleneklerine
uygun davranmalýdýr. Moþe Rabenu, manevi
dünyaya girdiðinde meleklerle birlikteyken insan-
larýn yediði fiziksel yiyeceklerle beslenmemiþtir.
Benzer þekilde, melekler de dünyaya insan
kýlýðýnda indiklerinde, insanlar gibi normal yiye-
cekler yemiþlerdir (bkz. Bereþit 18:8 açk.).

[Tanrý] … yazdý – Bkz. p. 1: “yazacaðým”
(Raþbam; Ýbn Ezra). Bazý otoriteler ise bunu
“[Moþe] … yazdý” þeklinde çevirirler (34:27,
Lekah Tov o.a.; Abravanel). Bu otoriteler,
Tanrý’nýn p. 1’de söylediði “yazacaðým” kelimesini,
“levhalara yazýlacak harfler büyük mucizeler
içerdiðinden, sana bunu yazman için özel yetenek
bahþedeceðim” þeklinde açýklarlar (Meam Loez).

On Emir’i – Ýbranice Aseret Adevarim. Tam
çeviriyle “On Sözü / On Demeci”.

27

28
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27. Bu sözleri kendin için yaz – Ýlk On Emir’in
veriliþinden önce de Tanrý, Moþe’ye bir
“Antlaþma Kitabý” yazdýrmýþtýr (24:7). Altýn
Buzaðý olayý nedeniyle þimdi bu antlaþmanýn
yenilenmesi gerekmektedir (Ramban). 34:11-26
pasuklarý (Raþbam), 23:10-23’ün bir tekrarý
niteliðindedir.

Seninle ve Yisrael’le – “Bu yeni antlaþmayý,
onlarla, sýrf senin uðruna yapýyorum. Ayrýca
onlar bu antlaþmada aktif taraf olmak zorunda
deðiller; onlarý temsilen antlaþmayý seninle
yapacaðým” (Raþbam).

Bu sözler üzerine antlaþma yapýyorum –
“Baþkalarýnýn tanrýlarýnýn peþinden gitmeyecek,
Ülke’nin oturanlarý ile antlaþma yapmayacak,
onlarla karýþýk evlilik yapmayacak ve yýlda üç kez
Bet-Amikdaþ’a geleceksiniz” (Raþbam).

œ Sözlü ve Yazýlý Tora

Tanrý basitçe “bu sözleri kendin için yaz, çünkü
seninle ve Yisrael’le bunlar üzerine antlaþma
yapýyorum” diyebilirdi. Fakat bunun yerine “bu
sözler” ifadesine ikinci kez yer vermektedir.
Ayrýca, “Al Pi Adevarim Aelle – Bu sözler üzer-
ine” ifadesi, ayný zamanda “bu sözler, aðýzdadýr”
anlamýna gelebilir. Talmud hemen sorar: En baþta
“bu sözleri yaz” demiþken, sonrasýnda “bu sözler
aðýzda kalacak” denmesinin açýklamasý nedir? Ve
cevabý verir: Tora iki parça halinde verilmiþtir;
Yazýlý ve Sözlü. Yazýlý olmasý gerekenleri ezbere
söyleme izni yoktur. Sözlü olanlarý da yazýya
geçirme izni yoktur (Talmud – Gitin 60b).

Burada, “Tora Þebihtav – Yazýlý Tora” ve “Tora
Þebeal Pe – Sözlü / Ezbere Tora”dan bahis vardýr.
Tora’nýn iki bölümü birbirini tamamlar nitelikte-

dir. Rabenu Behaye þu örneði verir: Bir kral, en
güvendiði hizmetkarý yoluyla, oðullarýna bir mek-
tup gönderir. Bu mektupta, oðullarýna, kendisine
ve diðer insanlara karþý nasýl davranmalarý gerek-
tiðini açýklar. Fakat bunu yaparken birçok þeyi
mektuba yazmaz, bunlarý elçisi olan sadýk
hizmetkarýna ezbere söyler. Mektubun dilini kar-
maþýk tutmuþtur. Öyle ki, hizmetkara ezbere
öðretmiþ olduðu ek bilgiler olmadan, mektubu
eksik, hatta yanlýþ anlamak iþten bile deðildir.
Kral, bir duyuruda bulunarak bu mektupta yazýlý
olanlara uygun yaþayan herkese çok büyük ödül
vaat eder. Mektup ve ezbere bilgiler oðullarýna
ulaþýr. Halktan baþka kiþiler kralýn ödül vaadin-
den haberdar olduklarý için, mektubun bir kop-
yasýný ele geçirirler ve “kralýn emrettiði þeylerin
yazýlý olduðu mektup bizde de var. Biz de buna
uygun yaþýyoruz” derler. Kralýn, verdiði sözü
tutma vakti gelince mektuba uygun davrandýðýný
ileri süren herkes sarayda toplanýr. Kral gerçek-
ten kanununa uygun yaþayýp yaþamadýklarýný
sýnamak için birkaç soru sorar; fakat mektubu
kopyalayanlarýn ellerinde sadece yazýlý metin
vardýr. Sadýk hizmetkarýn kralýn oðullarýna ezber-
den aktardýðý bilgilerden haberdar bile deðildirler.
Sonuçta, kralýn istediðini yerine getirmekten çok
uzak kaldýklarý içn elleri boþ geri dönerler.

Tora, sadece Yazýlý Tora deðildir. Tanrý’nýn, Bene-
Yisrael’e Moþe Rabenu aracýlýðýyla öðretmiþ
olduðu Sözlü Tora’nýn rehberliði olmadýðý sürece,
Yazýlý Tora anlaþýlmamaya, ya da yanlýþ anlaþýl-
maya mahkumdur. Zira, Tora’nýn büyük bir
çoðunluðu Sözlü’dür; Yazýlý Tora, bütünün küçük
bir bölümünü oluþturur (a.y.). Tanrý’nýn Sözlü
Tora’yý gerekli görmesinin birçok nedeni vardýr.
En basit neden, tekniktir. Sýnýrsýz bir bilgeliði, tek
bir kitaba tüm açýklýðýyla yazmak çok da verimli
bir çözüm olmazdý. Yazýlý Tora, Sözlü Tora’daki
bilgilerin tümüne yakýnýný kendi içinde barýndýr-
sa da, bunlarýn Yazýlý Tora’da ne þekilde olduðu
konusundaki bilgiler, bu çalýþmada ara sýra belir-
tildiði üzere Sözlü Tora’da mevcuttur. Fakat daha
önemli nedenlerden biri de Sözlü Tora’nýn büyük
gizemleri bünyesinde barýndýrmasýdýr. Ve Tanrý,
büyük sýrlarý, herkesin kolayca ulaþabileceði þe-
kilde bir kitapta yazýlý vermeyi uygun
görmediðinden, Moþe Rabenu aracýlýðýyla

[131. Moþe Geri Dönüyor]

27 Tanrý, Moþe’ye “Bu sözleri kendin için yaz” dedi. “Çünkü seninle ve Yisrael’le, bu
sözler üzerine antlaþma yapýyorum.”

28 [Moþe] Orada, kýrk gün ve kýrk gece Tanrý ile kaldý; ekmek yemedi, su içmedi.
[Tanrý] levhalar üzerine antlaþmanýn þartlarýný – On Emir’i – yazdý.

34:27-28
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kararmýþtýr. Moþe’nin yüzüne bile bakamaz hale
gelmiþlerdir (Reþit Hohma; Meam Loez).

31-32. Bu pasuklar, Ramban’ýn açýklamasýna
göre, geçmiþ zaman kullanýlarak çevrilmiþtir.
Fakat Raþi’ye göre bu pasuklar, Moþe’nin
Tanrý’dan her emir alýþýnda, bunu halka öðretme
sýrasýnda kullandýðý metodu da yansýtmaktadýr.
Bu durumda çeviri geniþ zamanda olmalýdýr:
“Aaron ve halk içindeki tüm baþkanlar ona gelirler,
Moþe onlarla konuþurdu. Sonrasýnda, tüm Bene-
Yisrael yaklaþýrlar ve [Moþe] onlara, Tanrý’nýn ken-
disiyle konuþmuþ olduðu þeylerin tümüyle ilgili tali-
mat verirdi”.

Moþe Rabenu’nun, mitsvalarý Bene-Yisrael’e
öðretiþ þeklini, Talmud þu þekilde açýklar:

Moþe çadýrýna girerdi ve Aaron kendisini takip eden
ilk kiþi olurdu. Moþe ona, kendisine [Tanrý tarafýn-
dan Sinay’da] verilmiþ olan bir mitsvayý bir kez
söyler ve ardýndan tüm detaylarýný öðretirdi. Aaron
[Moþe’nin önünden] çekilir ve Moþe Rabenu’nun
saðýnda yer alýrdý. Ardýndan [Aaron’un] oðullarý
Elazar ve Ýtamar girerler ve Moþe onlara Aaron’a
söylediklerini aktardýktan sonra çekilirler, biri
Moþe’nin soluna, diðeri Aaron’un saðýna otururdu.
Bunun ardýndan [“Zekenim – Yaþlýlar” olarak bili-
nen] yetmiþ ilerigelen gelir, Moþe onlara da, Aaron
ve oðullarýna öðrettiklerini öðretirdi. Bunun ardýndan
geniþ halk kitlesi, Tanrý’yý arayan herkes gelir ve
[Moþe] mitsvayý, herkes onun aðzýndan duyacak
þekilde onlara sunardý. Sonuçta, Aaron o mitsvayý
Moþe’nin aðzýndan dört kez, oðullarý üç kez,
Zekenim iki kez ve halkýn kalaný da bir kez dinlemiþ
olurdu.

Daha sonra Moþe gider, Aaron, Moþe’nin aðzýndan
dört kez dinlemiþ olduðu mitsvayý tüm açýklamalarýy-
la birlikte orada bulunan herkese tekrarlardý.

Oðullarý mitsvayý – üç kez Moþe, bir kez de
Aaron’dan olmak üzere – dört kez dinledikten sonra
o da çekilirdi. Aaron’un gidiþinden sonra Elazar ve
Ýtamar, orada bulunan tüm halka o mitsvayý tekrar
öðretirler ve onlar da ayrýlýrlardý. Böylece yetmiþ
Zekenim, mitsvayý – iki kez Moþe, bir kez Aaron, bir
kez de Elazar ve Ýtamar’dan olmak üzere – dört kez
dinlemiþ olurlardý. Sonrasýnda Zekenim de, halk
kitlesine mitsvayý bir kez tüm detaylarýyla birlikte
öðretirdi. Sonuçta halk, o mitsvayý dört kez dinlemiþ
olurdu: Bir kez Moþe’den, bir kez Aaron’dan,
üçüncü kez oðullarýndan, dördüncü kez de
Zekenim’den. Bunun ardýndan tüm halk, mitsvayý
birbirlerine öðretmek üzere daðýlýrdý (Talmud –
Eruvin 54b).

32. [Moþe] Onlara … talimat verdi – Bazýlarýna
göre bu sözler 35:4-17’den bahsetmektedir. Bu
görüþe göre söz konusu bölüm, Moþe’ye son 40
gün içinde söylenmiþtir (bkz. 25:1 açk.).
Baþkalarý ise burada Miþkan ve kiþi baþý yarýmþar
þekellik baðýþla ilgili talimatlarýn verildiði
görüþündedir (Sforno). Baþka bir deyiþle, Teruma
peraþasýnýn baþýndan, Altýn Buzaðý konusunun
baþlangýcýna kadar olan bölümdeki talimatlardan
bahsedilmektedir (Raþbam).

33. Yüzüne bir maske taktý – Moþe’nin parlak
yüzü, Tanrý’ya yakýn olmanýn ne büyük düzeyler
ifade edebileceðini göstermektedir. Halk,
Tanrý’ya bu denli yakýn olma fýrsatýný kullana-
madýðý için, bu parlaklýða – ve özellikle
simgelediðine – bakamamaktadýr. Fakat karþýsýn-
dakilerin tavrýndan yüzünde bir ýþýmanýn
olduðunu fark eden Moþe, onlarý, peygamberle-
rine bile bakamamanýn verdiði  bu utançtan kur-
tarmak için bir maske takmýþtýr (Beer Moþe). Bir
baþka görüþe göre, Moþe, halkýn, ýþýktan kay-
naklanan heybetten korkmamasý için maskeyle

29

30

31

32

33

34
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29. Sinay daðýndan indiðinde – “Yom Kipur’da
elinde ikinci On Emir levhalarýyla döndüðünde”
(Raþi).

Parlaklýk kazandýðýný – Ýbranice Karan. Tam
çeviriyle “ýþýk huzmeleri (‘boynuzlarý’) yaydýðýný”
(Ýbn Ezra).

Bu parlaklýk ve ýþýma, Tanrý’nýn Moþe’ye Ayasý ile
siper olduðu sýrada (33:22), Görkemi’nden bir
parçayý Moþe’ye göstermesi sonucu oluþmuþtur
(Raþi). Zohar Hadaþ’a göre, Moþe’nin bu ayrý-
calýðý hak etmesinin nedeni, Yisrael’i Tanrý’nýn
gazabýna karþý savunmuþ olmasýdýr. Tanrý, Halký
hakkýnda iyi sözler sarf edene iþte böyle deðer
verir! (Beer Moþe).

Ýlk On Emir levhalarý alýndýðýnda, Tanrý’nýn açýða
çýkýþýna tüm halk tanýk olmuþtur. Ýkincilerde ise
Moþe yalnýzdýr. Bu nedenle, Tanrý, Moþe’ye bu
yüz ýþýmasýný özellikle ikinci levhalarý verdiðinde
bahþetmiþtir. Böylece halk, levhalarýn Moþe’ye
Tanrý tarafýndan verildiðine dair bir iþaret almýþ
olacaktýr. Alternatif olarak, Moþe’nin ilk lev-
halardan beri bu ýþýmaya hakký olduðu da
söylenebilir. Fakat Tanrý, halkýn günah iþleyeceði-
ni ve ilk levhalarýn kýrýlacaðýný önceden bildiðin-
den, Moþe’ye bu hediyeyi vermek için ikinci lev-
halarý beklemiþtir (Rabenu Behaye). Baþka bir
görüþe göre, halk Moþe’nin yerine baþka bir yol

gösterici arayýþý içine girerek günah iþlediðinden,
Tanrý Moþe’ye bu onuru özellikle þimdi vermiþtir.
Bu þekilde halk, Moþe’nin yerini alabilecek baþka
bir lider olamayacaðýný anlayacaktýr (Daat
Zekenim).

30. Tüm Bene-Yisrael – Yani Bene-Yisrael’i tem-
sil eden kabile baþkanlarý (Ýbn Ezra; s.p.).

Ona yaklaþmaktan çekindiler – Bu bize, bir
günahýn ne denli güçlü olumsuz etkilere neden
olabileceðini göstermektedir. Bene-Yisrael, Altýn
Buzaðý ile günah iþlemeden önce Tora þöyle
demektedir: “Bene-Yisrael’in gözünde, Tanrý’nýn
Onuru’nun görüntüsü, daðýn zirvesinde [yakýp]
tüketen bir ateþ gibiydi” (24:17). Buna raðmen
günahsýz olduklarý için Tanrý’yý simgeleyen par-
laklýktan hiçbiri korkmamýþ, çekinmemiþtir.
Fakat þimdi, günahtan sonra, sadece bir insan
olan Moþe Rabenu’nun yüzünden kaynaklanan
ýþýmadan bile çekinir hale gelmiþlerdir (Sifri,
Naso 1; Raþi).

Bunu mantýksal olarak anlamak da mümkündür.
Bir kiþi aydýnlýk bir odadan çýktýðýnda, gün ýþýðý
onu rahatsýz etmez. Fakat dýþarý çýkmadan önce
karanlýk bir odadaysa, güneþin ýþýðýndan gözleri
kamaþýr. Bir þey göremez ve gözlerini kapatmak
zorunda kalýr. Ayný durum insanýn ruhu için de
geçerlidir. Kiþi ruhunu saf ve temiz tuttuðu sürece
manevi konularý algýlamakta zorluk çekmez.
Fakat Tora’nýn emirlerini ihmal ederek ruhunu
kararttýðýnda, maneviyat da onun için bir bilin-
mez haline gelir. Böyle bir kiþi kutsal olan hiçbir
þeyi anlayamaz.

Bu, Bene-Yisrael için de doðrudur. Baþlangýçta
Tora’yý aldýklarýnda, ruhlarý ve bedenleri öylesine
saftý ki, neredeyse tamamen manevi birer varlýk
haline gelmiþlerdi. Bu da onlarýn Tanrý’nýn
Görkemi’ne bakmasýný mümkün kýlmýþtý. Fakat
þimdi, Altýn Buzaðý günahýndan sonra, ruhlarý

29 Moþe, Sinay daðýndan indiðinde – ki daðdan indiðinde iki Tanýklýk Levhasý Moþe’nin
elindeydi ve Moþe [Tanrý] kendisiyle konuþurken yüz teninin parlaklýk kazandýðýný bilmi-
yordu – 30 Aaron ve tüm Bene-Yisrael, Moþe’yi gördü: Yüzünün teni ýþýk saçýyordu! Ona
yaklaþmaktan çekindiler.

31 Fakat Moþe onlara seslenince, Aaron ve halkýn tüm baþkanlarý ona döndüler ve
Moþe onlarla konuþtu.

32 Sonrasýnda tüm Bene-Yisrael yaklaþtýlar ve [Moþe] onlara, Tanrý’nýn kendisiyle
konuþmuþ olduðu þeylerin tümüyle ilgili talimat verdi.

33 Moþe onlarla konuþmayý tamamladýktan sonra, yüzüne bir maske taktý.
34 Moþe, Kendisi ile konuþmak üzere Tanrý’nýn Huzuru’na geldiðinde, maskeyi [oradan]

ayrýlana kadar [yüzünden] çýkartýrdý. Sonra çýkýp, kendisine emredilenleri Bene-Yisrael’e
anlatýrdý.

34:29-34



468 Kitisa 

Teþuva yapmayýp, mahkemeye hatalarýyla leke-
lenmiþ giysileriyle gelen bir kiþi, Tanrý’nýn
Huzurunda nasýl durabilir? O’na ne cevap vere-
bilir, O’nu hangi hediyeyle kandýrabilir?

Ýnsan tüm bunlarý düþündüðü takdirde, kalbi onu
Teþuva yoluna sevk edecek, gözleri yaþla dolacak-
týr. Ýþte Tanrý o zaman Yargý Günü geldiðinde, bu
kiþiye merhamet edecektir. Bu nedenle kiþi, bu
günler yaklaþtýðýnda tembellik etmemelidir. Ve
Tanrý’nýn baðýþlayýcýlýðý konusunda hiçbir zaman
ümitsizliðe düþmemelidir. Zira Tanrý, samimi
olarak Teþuva yapan kiþileri baðrýna basar (Meam
Loez).

35



Kitisa 469

dolaþmaktadýr (Saadya Gaon; s.p. açk). Baþka bir
açýklama ise Moþe’nin, halkýn bu ýþýktan alelade
zamanlarda yararlanmasýný engelleme amacýnda
olduðu þeklindedir. Zira bu ýþýk, üst düzeyde kut-
siyete sahiptir (Raþi). Bir baþka olasý sebep de,
Moþe’nin eþsiz alçakgönüllü kiþiliðidir. Maskeyi
sadece Tora öðretirken çýkartarak, parlaklýðýn
sadece Tora’dan kaynaklandýðý mesajýný vermek
istemektedir (Meam Loez).

Maske – Targum Onkelos; Raþi. Alternatif olarak
“kukuleta” (Targum Yonatan) veya “peçe” (Lekah
Tov; Radak, Þeraþim).

35. Moþe Tanrý’nýn sözlerini halka öðrettiði
zaman maskeyi takmaz, böylece Tanrý’nýn öðreti-
leri ile Yisrael arasýna hiçbir þeyin girmemesini
saðlardý. Sonrasýnda ise, maskeyi tekrar takar ve
Tanrý ile yeniden konuþana kadar çýkarmazdý.
Kýsacasý maske, Moþe’nin Tanrý ile ve halkla
konuþmalarý haricinde, sürekli olarak Moþe’nin
yüzünde dururdu. Bu durum, Moþe’nin tüm
yaþamý boyunca sürmüþtür (Ýbn Ezra; Rabenu
Behaye).

œ Elul

Moþe, ikinci levhalarý almak üzere Sinay daðýna
çýktýðýnda, tarih 1 Elul’du. O gün tüm Yisrael
kampýnda “Moþe ikinci kez On Emir levhalarýný
almak üzere Sinay’a çýkýyor. Yaptýðýmýz büyük
hata nedeniyle piþmanlýk duyup Teþuva yapmak
için herkes azami gayreti göstersin” þeklinde bir
duyuru yapýlmýþtý. Halkýn kalbini harekete
geçirmek için kamp boyunca Þofar çalýnmýþ ve
halk Teþuva’ya davet edilmiþti. Bu çaðrýya uyul-
masý, Moþe’nin Tanrý’nýn huzurunda baþarýya
ulaþmasýnýn anahtarýydý.

Bu Þofar’ýn anýsýna, bazý cemaatlerde Roþ-Hodeþ
Elul’da Þofar çalma adeti vardýr. Bazý cemaatlerde
ise bu ay boyunca Þofar çalýnarak, halkýn
kalbinde Teþuva yönünde bir kýpýrdanma yaratma
amaçlanýr. Elul ayý, Tanrý katýnda merhamet
zamanýdýr. Tanrý’nýn Altýn Buzaðý sonrasýnda
Bene-Yisrael’i affetmesi, bu zamana rastlar.
Normalde Teþuva her zaman yapýlabilse de, Elul
ayýnda yapýlan Teþuva, Tanrý tarafýndan çok daha
kolay þartlarda kabul edilir.

Moþe’nin Sinay’da üçüncü bir kýrk gün geçirdiði
bu dönemde, yani Roþ Hodeþ Elul’dan Yom
Kipur’a kadar, Bene-Yisrael samimi Teþuva duygu-

larýyla oruç tutmuþlardýr. Yom Kipur’da elinde
ikinci levhalarla gelen Moþe, halkýn dualara ve
gözyaþlarýna bürünmüþ olduðunu gördüðünde,
kendisi de aðlamýþtýr. Tanrý bunun üzerine þöyle
demiþtir: “Çocuklarým; Kendi Tahtým üzerine
yemin ediyorum ki, Huzurum’daki aðlamanýz ve
piþmanlýðýnýz boþa gitmeyecek. Samimi
gözyaþlarýnýz, mutluluk gözyaþlarýna dönüþecek.
Çünkü bugün, tüm zamanlar için, nesilleriniz
boyunca günahlarýnýzýn affedileceði bir gün ola-
cak” (Midraþ – Yalkut Þimoni). Bu nedenle, 10
Tiþri tarihi, yani Yom Kipur, bir baðýþlanma günü
olarak ayrýlmýþtýr.

Bunun yanýnda Roþ Hodeþ Elul’dan Yom Kipur’a
kadar olan kýrk gün, af dileme içerikli dualar için
çok uygun günlerdir. Bu nedenle, Tanrý’ya
gerçekten baðlý olmak isteyen bir kiþi, bu günler
geldiðinde manevi uykusundan silkinip, yýl
boyunca yapmýþ olduðu hatalý davranýþlar
konusunda bir öz eleþtiri sürecine girmelidir.

Elul ayýnýn otuz günü, ödeyecek parasý olmayan
bir kiþi hakkýnda mahkemede dava açýldýðý
zamana benzer. Mahkeme, borcunu ödemesi için
bu kiþiye otuz gün verir. Benzer þekilde Elul ayý
boyunca, Tanrý bir kiþiye Teþuva için fýrsat tanýr.
Bir kiþi, içinden “Bir kralýn önünde yargýlanmaya
getirilseydim ne yapardým?” diye düþünmelidir.
Böyle bir yargýya girmeden önce bir kiþinin ne
büyük bir korku duyacaðýný açýklamaya gerek
yoktur. Bu kiþi, dünyanýn dört köþesinden yardým
ve öneri isteyecektir. Yemeyi içmeyi, iþini gücünü
bir kenara býrakýp, kralýn yargýsýndan temiz çýka-
bilmek için elinden geleni yapacaktýr.

Tüm bunlar, etten kemikten bir kral için geçerli
iken, Krallar Kralý, Kutsal ve Mübarek Tanrý için
haydi haydi geçerlidir. Zira Tanrý, mahkemeye
herhangi bir tanýðýn getirilmesine, bir insanýn ne
yaptýðý hakkýnda kanýtlar sunulmasýna bile ihti-
yacý olmayan Kral’dýr. Tanrý’nýn önünde her þey
açýk ve bilgi dahilindedir – her insanýn iyi veya
kötü hem düþünceleri hem de davranýþlarý bilin-
mektedir. Ayrýca bu yargý sadece parasal konularý
deðil, yaþamý ele alacak, hem bireyi hem de tüm
çevresini etkileyecektir. Gelecek yýl içinde geçim
için eline ne geçeceði bu yargý sonucunda belir-
lenecektir.

Tüm bunlar göz önünde tutulduðunda, bir
insanýn Roþ Aþana öncesinde ne gibi duygular
içinde olmasý gerektiðini tarif etmek gereksizdir.

35 Bene-Yisrael Moþe’nin yüzünü – Moþe’nin yüz teninin ýþýk saçtýðýný görürlerdi. Moþe
sonra, [Tanrý] ile konuþmak üzere [bir dahaki sefere Huzura] geliþine kadar maskeyi
[yüzüne] geri yerleþtirirdi.

34:35


